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TEOPUA KOTHUTUBHOT'O IMCCOHAHCA U ITPUYUHBI ET'O
BO3HUKHOBEHMSA B IEPEBOJYECKOM MPAKTHUKE

JIsaH Beponuka BsiyeciiapoBHa
nokropant KazYMOuMS uMm. AGsuiaii xaHa
E-mail: veronika.lyan@mail.ru

AHHoOTanusA: B Hacrosmed cratbe paccMaTpuBaeTCsl OJHO M3 3arajJOvHbIX SIBJICHUM,
HaXOJAIIMXCS Ha CThIKE TICUXOJIOTMH, COLIMOJIOTMH, KOTHUTOJIOTHH U NIEPEBOJOBEICHUS — ITpodieMa
KOTHUTHBHOTO JIMCCOHAHCA, WM IPYTUMH CIIOBaMU, ICUXHUUECKUN TUCKOMGPOPT U HAMPSHKEHHOCTD,
KOTOPBIE BO3HHUKAIOT, KOI'JIA YEJIOBEK MCHBITHIBAET HECOIVIACOBAHHOCTh MEXKJY OTHOLLIEHHUEM M
MOBEJICHUEM WJIM KaKOW-TO HOBOM MH(OpMaIueid, 4To 3acTaBiseT €ro OJHOBPEMEHHO yMEIIaTh B
CO3HAHWH MPOTUBOPEUMBEIC YOSKIEHUS, IIEHHOCTH WM SMOIMH. AKIICHT JIeIaeTCsl Ha MPUYNHAX,
BBI3BIBAIOIINX JWCCOHAHC, CPEIM KOTOPBIX PEIUTHO3HbIE, KYJIbTYPHBIE W 3MOLIMOHAJIBHBIE
HECOOTBETCTBUS, KOTOPHIE XapPAKTEPHBI M TSI MIEPEBOIUECKON NEATENLHOCTH. Bo Bpemsi paboOThI
MIEPEBOAYMK CTAJIKUBAETCA HE IPOCTO C TEKCTOM, & C ONPEACIICHHOW KYJIbTYpOH, SI3bIKOM H
JMYHOCTBIO aBTOpa OpUrvHajia. B crarbe packpbIBalOTCS TPU YPOBHSI KOTHUTHUBHOI'O JIMCCOHAHCA,
BBIZICICHHBIX U pa3padotanHbix [.J]. BockoOOWHUKOM, KOTOPBIM, MPH W3YYCHHUU KOTHUTHUBHOTO
JIUCCOHAHCA Kak MpoOJeMy TEOpHH U TMPAKTUKH MEPeBOJa, pPAacCMAaTPUBAIT PAa3HOBHIHOCTH
KOTHUTHBHOIO JMCCOHAHCAa KakK B3aMMOJCICTBUE TpeX CTOPOH BepOAJbHONM KOMMYHUKAIIMU:
CUCTEMBI (S3bIKa), TEKCTA (peUn), peUeBOil AESITEIBHOCTU (AUCKYPC).

KitoueBble cj10Ba: KOTHUTHBHBIM JUCCOHAHC, TMCHUXWYECKUN AUCKOM(OPT KOTHUTHBHOE
MPOCTPAHCTBO, MEPEBOJI, YPOBEHb KOTHUTUBHOI'O JUCCOHAHCA

Ha nporsokeHnm BceW  KU3HU oObluau 151 KU3HCHHBIN OIIBIT

YEeJIOBEK IIOTJIOIAET OOJIBIINE OOBEMBI
uapopmarmu. C  TEpBBIX  I1aroB
pOIUTENN  BOCTIHTHIBAIOT  peOCHKa,
MIOMOTAIOT €My M3y4aTh MHP, TTPOBOJISAT
TPaHUITY MEXKTy TEM, YTO MOYKHO, a YTO
HEeJb3s, U4TO IUIOXO0, a 4To Xopoiro. Ha
T000M dTare — B JICTCKOM Cafy, IIKOJIE,

HacllauBaloTCsl Jpyr Ha JApyra U C
TEYEHUEM BpPEMEHU 00pa3yloT MOIIHBIN
IJ1aCT, TOJIIMHA, TUIOTHOCTh U 00bEMBI
KOTOPOTO 3aBUCAT OT BHYTPEHHUX U
BHEIIHUX (DAKTOPOB, T.€. OT JIMYHOCTHU
WHJIUBUJA U €T0 OKPYXEHHS — CEMbH,
Ipy3ei, koyier u oliecTsa B 1ieoM. B

YHUBEpCUTETE, Ha paboTre — HOIU CBSI3M C OTUM, BCE€ BOCIHPHUHHUMAIOT
3HAKOMSITCSL C HOBOM HWHQpoOpMaliue, HOBYIO HMH(POPMAIMIO OTHOCHUTEIIBHO
KOTOpasi  BOCHPUHUMAETCA  KaXIbIM yXK€  CYNIECTBYIOIIUX 3HAHUW U
WHAUBUAYAIbHO. EcCiiM OJHMM JIETKO yoexaenuid. Hampumep, Ha Jneknuu
NPUHATH W TIOHATH OIPECICHHBIC CTYAEHTY-TIEPEBOAUUKY O0OBSICHUIIN
CBEACHUS, TO y JAPYTUX BO3HUKAET CYIIECTBEHHBIEC HEIOCTATKH MAILIMHHOTO

KOH(IIUKT B co3HaHuu. CyIliecTBOBaHUE

mepeBoaa M HACTOATCIBHO IIOIIPOCHUIIN

TaKoro TMPOTHUBOPEUUS OOBICHSACTCS BBITIOJIHATD 33JIlaHUs 0€3 UCTIOJIb30BaHUS
Hajgu4yreM c(opMUpOBaHHOTO «Oaraxa OHJIaliH-TIepeBOAUMKOB. HecmoTps Ha
3HAHWI» Yy  KaXJI0r0  WHIUBUJA. MOJIyYCHHBIE  CBEJCHUS,  ydalluiics
OnpeneneHHble  YCTaHOBKH,  WIEH, obparwics 3a mnomormipio k Google
LIECHHOCTH  BEPOBAaHUA, KYJIbTYpPHBIE NepeBOYMKY U B HUTOre CHal Ha



MIPOBEPKY  HEAJEKBaTHBIM  MEpPEBO/I.
B03MO0HO, 3TO MPOU30LLIO HU3-3a TOTO,
4YTO OH paHee mnpuoderand K MAIIMHHOMY
IIEPEBOAY M Yepe3 pa3  IMoJydal
HEIUIOXME OLIEHKHU (B Cilydae MepeBojia
TEXHUYECKUX TEKCTOB), 4TO
MOJATOJKHYJIO €T0 U B 3TOT pa3 BhIOpaTh
MAaIIMHHBIA pa3yM, a HE COOCTBEHHBIM.
Takke CTyJEeHT MOI OCO3HaBaTh, YTO
NIEPEBECHHBIM TEKCT HE SBISIETCS
KauyeCTBEHHBIM U OyJI€T OLICHEH HU3KUM
O0ayuioM, HO HaJesyIcsl Ha aBOCh WIIU
OTpaBibIBall ceOsl HEXBATKOW BpEMEHU
Ha CaMOCTOATENbHBIN MepeBOd. 3IeCh
HaOoMaeTcsl KOH(JIMKT JBYX WACH:
3HAHUEM O MHHYCaX MAallUHHOTO
MepeBoia U OCO3HAHHBIM BBHIOOPOM B

MOJIb3y OHJIAWH-TIEPEBOIUHKA.
OmnpaBnpiBas ceOst OTCYTCTBUEM
BpEMEHU WJIM HaJAesICh Ha yjaady,

CTYJIEHT CTapajcsi CHHU3UTh YPOBEHb
KOH(JIMKTA B CO3HAHUH.

Korma unauBu mnoixydaeT HOBYIO
uHopMaIuio Wik 3HaHUS 00 HHBIX
NPEICTAaBICHUSIX WM B3IJIAJax, HE
CBOMCTBEHHBIX €My JM0OO OOIIEeCTBY,
KOTOPOMY OH TMPWHAJJICKUT, TO B €O
CO3HAHWW HAYMHAETCS CBOETO poja
O0oprba CyIIEeCTBYIOMNUX yCTAaHOBOK M

Tpaauuii ¢ uyxumu. IlomoOHoe
COCTOSIHHAE BBI3BIBACT
MICUXOJIOTUYECKUA  TUCKOMPOPT U
MOJIYYUIIO HA3BAHUE «KOTHUTHBHBIN
JIMCCOHAHC, BIICPBBIC
chopMyIHpOBaHHOE Opuriem
Xaitnepom B 1944 rony. Ognako cama
TEOpUss KOTHUTUBHOTO JMCCOHAHCA
ObLIa IIO3IHEE npecTaBieHa

M3BECTHBIM COITUAIBHBIM TICHXOJIOTOM
Jleonom ®ectunrepom B 1957 rony.

Ona Obuta pa3paboraHa, YTOOBI
OOBSICHUTP W  HW3YYHTHh  sIBIICHUE
KOTHHTHBHOTO IFICCOHAHCA,
MPOSIBIISIONIEECS Y 4YeJIOBEKa  Kak

peakius Ha ONpENeICHHOE COOBITHE,
NEHUCTBUS WHIUBUIOB WM OOIIECTBA B
LEJIOM.

B cBoelt Teopun Jleon dectunrep
CTPOUT JIBE€ OCHOBHBIC TMITOTE3HI:

B c¢Bsf3M ¢ MCUXOJOTMYECKUM
TMCKOMGbOPTOM BO BpeMsi
KOTHUTHBHOTO JUCCOHAHCA YEJIOBEK I10
BO3MO>XHOCTH TOIBITAETCSI YMEHBIIUTh

YPOBEHb  HECOOTBETCTBUSI  MEXKIY
CBOMMHU (TpaIUIIMOHHBIMHU)
YCTAaHOBKAMHM UM  YYXXHMH, 4YTOOBI

NOOUTHCS KOHCOHAHCA (COOTBETCTBUS ).

Crpewmsich YMEHBIIIUTh
BO3HUKIIMI  JIUCCOHAHC,  WHIUBUJ
nocTapaercs u30eraTb CUTyalluid, KOT1a
Takoi guckoMdopT ycunuBaercs [1,

c.121].

BeITOBBIM IpUMEPOM
BBIILICYTIOMSAHYTBIX ~ THUIIOTE3  MOMKET
CTaTh YEJI0BEK, KOTOPBIN
37MoymoTpebnsser  emoi w3 Kade

osicTporo mutanus. [locine mpocmotpa
nepenaun o Bpeae (actdyma oH, ¢
OJTHOM CTOPOHBI, OYJET 3HATh O BpEJe
OBICTPOTO TUTAHUSA, C JPYyrou, He
CMOXET  OTKa3aTbCi OT  JypHOH
NPUBBIUKK U MOXKET JIa’Ke CIEeHUAIBHO
UCKATh uHdopMaIuio,
OMPOBEPraroIIyI0 HEJIaBHO
MOJIyYCHHBIE CBEICHUS, CTapsCh TEM
CaMbIM  YMEHBIIUTb  BHYTPEHHUU
KOH(JIMKT.

ITo onpenenenuto JI. dectunrepa,
KOTHUTUBHBIA  JUCCOHAHC —  3TO
HECOOTBETCTBUE MEXTY TIBYMS
KOTHUTHUBHBIMU AJIEMEHTaMU
(KOTHULIMSIMU) — MBICIISIMHU, OIIBITOM,
uHdopmaruen U T.J. — MPU KOTOPOM
OTPHUIIAHWE OJHOTO DJIEMEHTA BBITCKACT
W3  CYIIECTBOBaHUS  JAPYroro, u
CBS3aHHOE C OTHUM HECOOTBETCTBHUEM
omyimieane auckomdopra. Ilpu 3Tom
BCE JIMCCOHAHTHBIC OTHOIICHUSI HMEIOT



Pa3IMYHyI0 CHIIy U HWHTEHCUBHOCTb.
@DakTOp, ONPEHCNSIOIMN  CTEIECHb
JIMCCOHAHCA — 3TO XapaKTEPUCTUKHU TEX
2JIEMEHTOB, MEXITY KOTOPBIMU
BO3HHMKACT AMCCOHAHTHBIC OTHOIICHHS.
Uem Ooiee 3HAYMMBI DJIEMEHTHI IS
WHIWBHAA, TEM OOJbIIC CTEIECHb
JVACCOHAHTHOTO OTHOLICHUS MEXKIY
HUMH.

MHbIMH cJIOBAaMM, KOTHMTHBHBIN
JTUCCOHAHC  MPEACTaBIIeT  CcO0Oi
COCTOSIHHE MICUXO0JOTMYECKOU
HaMpsOKCHHOCTH WM THCKOMopTa,
KOTOPO€ BO3HHUKAET, KOIJa YEJIOBEK
HUCIBITHIBACT HECOTJIaCOBAaHHOCTD
MEXJY OTHOIICHUEM U IOBEACHUEM
WM KakoM-TO HOBOM HMHQOpMalUei,
YTO 3aCTaBJSIET €ro OJHOBPEMEHHO
yMeEIIaTh B CO3HAHUU MTPOTUBOPEUUBHIE
yOeXKACHUs, LEHHOCTH WU SMOIUHU.
Taxon JIUCCOHAHC, BBI3BAHHBIN
HECOOTBETCTBUSIMU U PACXOKICHUIMU
MOHATUM B CO3HAHWM MHAWBHUJIA, UMEET
CXOJCTBO C 4YYyBCTBOM TpeBOru. B

PE3YJIbTAaTC YCJIIOBCK MOXKCT
IICPCKNUBATb CMYIIICHUC, YYBCTBO BUHBI,
THCB u MHOZKECTBO APYyrux
OTPULATCIIBHBIX 3MOI_[I/II7L

KOorHuTuBHBIN HCCOHAHC MOOYKIaeT
WHJIUBUAYyyMa H3MEHSTh OTHOIICHUE,
MOBEJICHUE WIH BOCIIPUSITHE
uH(pOpMallMK, C UENbI0 YCTPAaHEHUS
HECOOTBETCTBUSI U  I[CHUXUYECKOIO
nuckoMpopTta. Takum oOpazom, Teopust
KOTHUTUBHOTO JMCCOHAHCA SIBIIAETCS
o0pa3lioM MOTHBAllMOHHOW TEOpUH, B
KOTOPOM  HM3MEHEHUE  OTHOLICHUS
WHIVMBHUAA  YCWIMBAeTCs 3a  CYET
YMEHBILICHUS HETMPUATHOTO
HMOLIMOHAIBHOTO dakropa WIn
ctumyna [2]. JluccoHaHC  MOXKET
BO3HHUKATh u3-3a JIOTUYECKOTO
IIPOTUBOPEYUS] U HECOOTBETCTBUS
MPEABIIYILErO OmbITa TEKyIleH

cutyanuu. Yacto 00CTOSTEILCTBAMH,

BBI3BIBAIOIIMMH  3TOT  TICUXUYECKUI
auckoMdopT, MOTYT CTaTh
PEUTUO3HEIE, KyJIbTypHBIE u

SMOLMOHAJIBHBIE HECOOTBETCTBHUSI.
Kak yxe ynomunHanoce, eciau
YeJIOBEK NMPHUOOpPETaeT HOBBIE 3HAHUA,
KOTOPBIE IPOTHUBOPEYAT €TO CYXKIACHUIO
WIM  TOBEJIECHUIO, OH  HCIBITAET
COCTOsIHUE MICUXWYECKOU
HaMpsOKEHHOCTH  WJIM  KOTHUTHUBHBIN
IUCCOHAaHC. Teopuss KOTHUTHBHOTO
JUCCOHAHCA  OINMHCHIBAET  CIOCOOBI
IIPEOJIOJICHHSI UM YMEHBIIEHUSI TaKUX
IIPOTUBOPEYUII U XapaKTEPHU3YeT TO,
KAaK 3TO JEJIaeT YEJOBEK B TUIUYHBIX
ciydasx. CoriiacHO JaHHOM TEOpUH, U3-
3a COCTOSIHUSA II03HABATEJILHOTO
JMCCOHAHCA YeJIOBEK Oy1eT CTPEMUTHCS
YMEHBIIUTH NCUXUYECKUIN TUCKOM(OPT
C TOMOIIBK) OJHOW WM HECKOJBKUX
cTpateruii [26]. B kadectBe mpumepa
MOKHO TPUBECTH TOTO K€ CTYyJIEHTa-
[IEpEBOIUMKA, KOTOpPBIM  y3Hal1 O
MUHYyCaX MAIIMHHOTO TNIE€peBoaa, |
4esoBeKa, oosmero pactdy:

WunuBun ~ MOXKET — MPOBECTU
BHYTPEHHIOIO  TEpPECTpPOWKy,  T.€.
U3MEHUTh CBOM TMPEACTABICHUS O

npeamere. [lpumep: CTyneHT MOXeT
nepecTtaTb  HCIOJIb30BAaTh  OHJIAMH-
HNEPEBOAUYNKHN U CTAapaThCs MEPEBOIUTH
cam, IpU3HaB CYLLECTBEHHbIE
HEJOCTATKM MAIIMHHOIO IE€PEBOJA;
JO0UTENL OBICTPOTO MUTAHUS TOCIIE
OpoYTeHUs YyOeTUTeNbHON CTaThu O

Bpene (¢actdyma, HAKOHEI, PpEeIInT
MTUTATHCS MPABUITLHO.
WuauBua  MOXKET — TOTMBITaThCS

YMEHBIINUTh CTENEHb BaKHOCTH HOBBIX
3HaHui. Ilpumep: cCTygeHT MoXKer
yoeautbs ce0s, YTO COBPEMEHHBIC
OHJIAMH-TIEPEBOJYMKN MOTYT HEIUIOXO
MEpEeBOAUTh H  JOCTATOYHO JIMIIb



rPaMOTHO  OTPENAaKTUPOBATh  TEKCT
NepeBoja; MOCTOSHHBIA KIHEHT Kade
OBICTPOTO MUTAHUS MOCTAPACTCS HAUTHU
uHPOpMALIMIO O TOM, 4YTO Bpen
dactdyna npeyBenuyeH, WIH yOSAUT
ce0s1, 4TO CO 37I0pOBbEM MOKa HE OBLIO
CYIIECTBEHHBIX MPOOJIEM, HECMOTPSI Ha
IIpUCTPaCTHE.

NunuBug MOXET BBOJIWUTH WIIU
n00aBATh HOBBIE 3HaHUS ((PaxTh),
KOTOpBIE  COTJIACYIOTCS  C  €ro
yOeXIeHHeM WM OTHOLIEHHUEM.
[Ipumep: CTyAEHT MOXET COCIaThCs Ha
TO, YTO MHOTHE MPHUOETraroT K MOMOIIN
Google mnepeBoauMka, W HUKTO HeE
KAJIOBAJICS, @ €TO MPOILIbIEC 3aIaHuUs TI0
yuebe, BBIIOJHEHHBIE  MAITUHHBIM
MepeBOIOM, ObLIM 3a4TEHbI; JIIOOUTEIh
dacrdpyna ompaBaaeT CBOE
NPUCTPACTHE PEAKUMHU TIOXOJaMH B
TPEHAXKEPHBIH 3a WIM TPHUBEACT B
npuMep Jpy3ed, KOTOpble pa3iemsioT
€ro TUIIEBbIC NMPUBBIYKA U OCTAIOTCS
3JI0POBBIMH.

B oTaenbHBIX ciy4yasx WHIWBH]
Oyner uzberathb 000 WHOOpPMAIUU
KacaTeJIbHO cBOEl po0JIeMBl,
BCTYIIAIOIIEM B IIPOTUBOPEYME C YXKE
uMeroteiicss uHpopmanmeit. [Ipumep:
CTYIACHT MOCTAapaeTcsi HEe BCTYyNMaTh B
JIUCKYCCUH, CBS3aHHBIE C MHHYCaMU
MAIIMHHOTO TEepeBOoJa WM M3 CIHUCKa
TEM NPOEKTHBIX padoT He Oyxer
BBIOMpaTh T€, B Ha3BaHUU KOTOPBIX

¢burypupyer CJIOBOCOYETAHHE
«MAIlUHHBIA ~ TIEPEBO/»;  YEJIOBEK,
NUTAIOIIMNACA B CETAX  OBICTPOro

nuTanus, OyAeT u3zberaTb OOIIECHHS C
PHUATEIISIMH, KOTOPBIE
MPOMAraHupyT  30pOBBIA  00pa3
’KU3HH, CTAHET UITHOPUPOBATH JKYPHAIIBI
Y TIepe1auu O MPaBWJILHOM TUTAHUH.
OnucaHHbBIE CTPATETHH MOMOTAIOT
MIPEOJIONETh 1580071 YMEHBIITUTh

KOTHUTUBHOM MIPOCTPAHCTBE
KOTHUTUBHOI'O JIUCCOHAHCA, TaK Kak
KKl YEJOBEK CTPEMUTCS JOCTUYb
ONpEIEICHHOW TapMOHHHY KaK B JKU3HU,
Tak ¥ B co3Hannu. Ho, ecau B 0OBIYHOM
’KU3HU JIFOJM BIIPAaBE HA CBOM CTpax u
PUCK  WTHOPUPOBaTh  BHYTPEHHUE
KOH(DJIUKTBI M OOXOJIUTh CTOPOHOH
CUTYallMH, MPU KOTOPBIX MPOSIBISETCS

TUCCOHAHC (Kak B MpuUMepe ¢
mobutenem  ¢acrtdpyna), TO B
NEePEeBOYECKOM  Jlene  MoAoOHOe

YKJIOHEHUE SIBJISIETCS] HE TOJIBKO B KOPHE
HEBEPHBIM, HO MOPOYAINM aBTOPUTET
nepeBourKa (B Cllydae ¢ MallldHHBIM

IIePEBOJIOM).

[TosTomy  mpodeccHoHaILHOMY
MIEPEBOIUMKY HEOOXOAMMO HAYYHTHCS
YMCHBIIIATh WM IIPEOJI0JICBATh

KOTHUTHUBHBIM JUCCOHAHC HE Yepe3
ONYIIEHUE CHOPHBIX MOMEHTOB, a
IyTEM WX JACTAIBHOTO W3Yy4YEHUS B
HCXOJHOM SI3BIKE U 1Al TUPOBAHUS JJIs
A3bIKA IIEPEBOJA.

Ha CErOIHAIIHUN
HaOJIro1aeTCs TEHJICHIINS, Kor/Ja
PEYEMBICITUTEIBHBIE IIPOLIECCHI
HAYUHAIOT H3y4aTbCsi HE TOJIBKO B
paMKax JIMHTBUCTUYECKUX
UCCIIEJOBAHUNM, HO U CKBO3b IIPU3MY
IICUXOJIOTUHU U IICUXOJMHIBUCTUKH. Kak
OBUIO OTMEUEHO paHee, OJHOW U3
[IPUYMH BO3HUKHOBEHUS [HUCCOHAHCA
ABJISIIOTCS  KYJBTYPHBIE — Pa3jIn4us.
N3BecTHO, 4TO KyJbTypa U A3bIK TECHO
B3aMMOCBS3aHbl, [IO3TOMY KYJIBTYPHBIE
HECOOTBETCTBHUSL BIJIEKYT 3a CO0OH u
pPacXoXKIEHUsI B S3bIKAX. 31€Ch CTOMT
BCIIOMHUTBH  OIIPEJEIIEHUE IIepeBOJa,
MPEJI0OKEHHOE M3BECTHBIM
JIMHTBUCTOM M TiepeBoaoBeaoM A./l.
[IIBeepoM, KOTOPBIM OMKUCBHIBAET €I0
KakK «OJTHOHAIIPABJICHHBIN 51
IByX(a3HbIl MPOLECC MEXbI3bIKOBON

JICHb



U MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALWH,
npu KOTOPOM Ha OCHOBE
[IOJIBEPTHYTOIO [IEPEBOYECKOMY
aHaJIU3y IIEPBUYHOIO TEKCTAa CO34AETCS
BTOPUYHBIN TEKCT, 3aMEHSIOIINHN
NEPBUYHBIA B JPYroM S3bIKOBOM U
KYJIbTYPHOU cpene; rporecc,
XapakTepu3yeMbli  yCTaHOBKOM  Ha
nepenayy KOMMYHUKaTUBHOTO 3 dekTa
MIEPBUYHOIO TEKCTa, YaCTUYHO
MOAU(PULIUPYEMBII Pa3IUUUAMU MEKIY
IBYMSL  SI3bIKAMM,  MEXAY  JABYMs
KyJIbTypaMHu " IBYMS
KOMMYHUKATUBHBIMUA CUTYyalUsIMu» [4,
c.75]. Bo BpeMsi pabGoThl MEpPEeBOIUMK
CTaJIKUBAETCS HE MPOCTO C TEKCTOM, a C
ONPENEIICHHOW KYJIbTYpOW, SI3BIKOM H
JUYHOCTBIO aBTOpa oOpuruHana. Emy
BAYKHO ITyOOKO HMCCIIEN0BaTh U MOHATh
BCE TPU KOMIIOHEHTA, a Takke ObITh
CBEAYLIUM B COOCTBEHHOU KyIbType U
A3BIKE IepeBoa. YTo kacaercs SABJICHUs
IIEPEBO/IA, YACTO CTOSI BOIIPOC O €ro
Bo3MokHOCTH. Eme B. don ['ymGonbar

CUHUTAll, gyTo  Jo0OoM epeBo
IpeACTaBiIsIeT Cco00H  0e3yCIOBHYIO
MOMBITKY  PEIIUTh  HEBBIMOJTHUMYIO
3aga4y,  MOTOMY  4YTO  KaKIbId

MEPEeBOTYNK HEU30EKHO CHOTKHYTHCS
00 OuH W3 ABYX MOJBOAHBIX KaMHEH,
yepecuyyp TOYHO MPHUIEPKUBASICH JTHOO
MO/JUVIMHHUKA 3a CYET S$3bIKa CBOErO
Hapoja, JuOO cBoeoOpa3us CBOEro
HapoJa 3a CYeT MOJJMHHUKA, & YTO-TO
CpeaHee MeXay TeM U JpYyruM He
TOJBKO TPYAHO JIOCTHKHMO, HO U
MPOCTO HEBO3MOKHO |5, c. 400].
[Tpobnemamu EPEBOAUMOCTH
UHTEPECOBAINCh  MHOTHUE  yYEHBIE,
KOTOpbI€ B OOJBIIMHCTBE pa3essiiv
B3rsiAsl B. ¢on I'ymGonpara. Ouu
[OJIarajav, 4To JaXKe CJIOBA, KOTOPHIE
CUUTAIOTCS HKBHUBAJICHTAMH, HE
ABIISIIOTCS UMU B TIOJTHOW Mepe, TaK Kak

BBI3BIBAIOT pa3Hble acCCOlMaluU U
oOpa3bl 'y HOCHTENEH pa3TuYHBIX
a3bIKOB. Hampumep, BO Bcex s3bIKax
CYLIECTBYET CJIOBO, O0O3HayaroIee
«ZIOM», OJHAKO MpPEJCTaBICHUS O €ro
BHEUIHEN KOHCTPYKIUHU U BHYTPEHHEM
oOycTpoiicTBe y Kazaxa, pPYCCKOro,
aHTTIMYaHWHA W HWHIEHna OyayT
OTJINYAThCSl, OCOOEHHO B OTHOUIEHUU
TPaJUIIMOHHOTO Kuiaumia (oprta, u3oa,
TayHXayC W THUIH COOTBETCTBEHHO).
Oco0eHHO TpyIHO NepenaTh peanuu U
YCTONYUBBIE BBIPAYKECHUS. Tak,
NEPEBOUUKY TPUAETCS IOCTapaTbes,
4YTOOBI BEPHO ME€peiaTh 3HAUEHHUE TAKUX
CJIIOB M HJMOM, KakK OaTblp, JKalisdy,
MaTpellKa, JanTH, JIMTh KaKk U3 Beapa,
MPUKA3aTh JOJITO KUTh, HA aHTJIMHCKUN
A3BIK.

Kpome JVMHTBOKYJIBTYPHOH
cHeu(puKy, CYILLECTBYIOT
PacXOXKJIEHUS! B CAMUX A3bIKaX: pa3HbIi
CJIOBAPHBIN 3a11ac, KOJIMYECTBO BPEMEH,

HalMyue WIM  OTCYTCTBHE  pPOJa,
apTukiied. Takoe IIOJIOKEHHE Belen
MOXET BBI3BIBATh IICUXUYECKUI

TUCKOM(OPT, «MO3TOBOH MITYPM» Y
MepPeBOIUMKa, TaK KaK OH BBIHYXKICH
KKIIBIM pa3 coBepIiaTh HEBO3MOXKHOE
— TepenaBaTh CIENUPUKY S3bIKA U
KYJbTYPBI OJTHOT'O HapOa OCPEICTBOM
S3bIKa W KYJBTYPBI JPYroro Tpu
OTCYTCTBUM B HEM  ITOXOXeH
crnenuduku. [TomoOHOe neHCTBUTEIHHO
Ka)KeTCsl a0bCypaHBIM u
HEBBITIOJIHUMBIM, TE€M HE MEHee,
nepeBoaueckas JesTeNbHOCTh Oeper
HUCTOKUA B JIPEBHOCTH (3auKCUpOBaHA
yXKe B 3 ThICSIYENETUU JI0 H. 3.) U
CYILIECTBYET IO CEl JIEHb.

B  mepeBomueckoM — MpakTUKE
OCOOEHHO  CJIOXKHBIMH  CUMTAIOTCS
XYJ0)KECTBEHHBIE,  PEIUTHO3HBIE U
dbunocodckue TEKCTHI, Korja



MEPEBOAYMKY HYKHO HE MPOCTO
nepeBecTd, a OYKBaJIbHO CO3/aTh
HOBBIU TEKCT. XoTd IIEPEBO/IBI

MOJ00HOM JUTEpaTyphl 3aKa3bIBAIOTCS
M YacTO YCHEIIHO BBIMOJIHSIIOTCS, 3TOT

OpOLECC  MOXHO  CpPaBHUTh  C
Mudonornyeckod nTuie  QpeHukc,
KoTopasi oOjajana  CHOCOOHOCTBIO

CKUTaTh ceOsi, a 3aTeM BO3POKIATHCS
3 nemia. TekCcT opuruHaigia B 3TOM
KOHTEKCTE BBICTYNAET B POJIM KUBOM
MNTHUIIBI, TOpOM OTJIMYAIONIEHCS
Kalpu3HbIM  HPAaBOM U SIPKUM
ornepeHueM. llepeBoaUMK CTaHOBUTCS
CBOEr0  poja  KyJIbMHUHAIMOHHBIN
TOYKOMH, BEI3BIBAIOIIEH
CaMOBO3TOpaHne UCXOIHOTro TekcTa. Ha
ATOM 3Tafne MPOUCXOJUT TEPEBOJI
OOIIET0 CMBICHA TEKCTa, OTEIbHBIX
BCIIOMOTATENbHBIX ~ CJIOB, H3yYCHHUE
MHTEHIIUU aBTOPa, TOTOBUTCS «CHIPOM»
BApHUAHT NEPEBOAA — B JAHHOM ClIy4ae
«menem». W yxe wu3 3TOro mnemia
BO3POXKIAETCA HOBas INTHUIA, KOTOpas
BO MHOIOM [IOXOKa Ha  CBOIO
MPEIIECTBEHHUILY, HO TIPUOOPETAET U
CBOM  XapakTepHble  4epThl. Tak
MEPEeBOIUUK IO KPYIHUIIE CO3aeT U3
30/l  HACTOsIee  30JI0TO,  4TO
MPEACTABISIET COOOM IEeNI0e UCKYCCTBO,
He 3ps B.C. Bunorpamos rosopwmi o
mepeBoje Kak 00 0coOoOM  «BHUIE
CJIOBECHOT'0 UCKYCCTBa» [6, c. §].
HNuTepecHblil B3I HaA IIPOLIECC
nepeBoja npeactaswim C.B. busikoa u
O.A. XonusiineH. OHY CPaBHUBAIOT €TI0

CO BCTpeuel JBYX «aiicOeprony,
CUMBOJIU3UPYIOLIMX NIBE KYyJIbTYpbl. B
uxX crarbe «Yepe3 KOTHUTUBHBIM

JVCCOHAHC TIEPEBOTYNKA K TOXKICCTBY
nepeBoJia» TaKoe BHUJEHHE Ipolecca
nepeBoja HOJIKPETLISETCS
WJUTIOCTpAaIIUei, KOTOpast Oyzaer

npuBeneHa Huxe (PucyHok 2) s
HaTJISTHOCTH.

Pucynok 2. [Ipoyecc nepesoda kak
scmpeya 08yx aiicbepeos

B3R BRI I
Mopenerue ToBeneHue
\ApTedakTel \ApTedakTe
Y
Hopmu Hopmu
ITennoctn IlennocTn

Y kaxmoro aiicbepra uMeeTcs
MOJABOJIHAS W  HAJBOJHAS  YaCTH.
HanBognasi (SKCIUIMIIMTHAS) YacTh, T.€.
MarepuaibHasi  CTOpPOHA  KYJIbTYpbI
(s3bIK, TIOBeZieHUE, apTedaxTei), HE
BBI3BIBAET  OOJBIIUX  MpoOJEeM B
mpouiecce  mnepeBoga.  [logBogHas
(MMIITMUMTHAS])  4YacTb  CKpPBIBAeT
[IEHHOCTH, HOPMBI, MHPOBO33PEHUE
MPEJICTABUTENEN KYJIbTYpbI, T.€. 3TO —
MEHTAJIbHASI COCTABJISIFOIIAS KYJIBTYPHI.
[7]. UMeHHO «CKpBITas» COCTaBIISIONIAS
aiicoeproB  (IICHHOCTH, HOPMBI U
MHUPOBO33pPEHUE) CO3Ma€T OCHOBHBIE
TPYAHOCTH JUIsl TIEPEBOAYMKA, YTO
OPUBOJUT K SIBJICHUIO KOTHUTHBHOTO
JUCCOHAHCA, TOCKOJIbKY MPOUCXOJIUT

CTOJIKHOBEHHE CHEeUU(DUYECKUX IS
KaXJIOTO HapoAa HOpPM, LEHHOCTEH,
MHPOBO33PEHUYECKUX B3IJISZIOB,
KOTOpbIE  HEOOXOAUMO  y4YecTb U

nepeaaTh SKCIUTMIUTHBIMU CPEICTBaMU
WHOW KYJIBTYPBHI.

Takum 00pazoM, Tako¥l CIOKHBIN
Y MHOTO3TalHbIN MMPOLIECC KaK NEPEBOT
caM Mo ceOe TOCTOSHHO HaXOJIUTCS B
COCTOSIHUM KOTHHTHBHOI'O JIUCCOHAHCA
B CBSI3U C PA3JIMYUEM KYJIbTYp U SI3bIKA
aBTOpa HCXOJHOTO TEKCTa u
nepeBouuka. [1o3ToMy 3aKOHOMEPHO,
YTO TIOHSATHE KOTHUTUBHOTO



JIMCCOHaHCa CTaJio MOCTENEHHO
MPUMEHSETCS B TEOPUH TEepeBoja IJIs
ONPEAECICHUS YPOBHS Pa3IUUUid MEKIY
texctamu WS u T15.

Poccuiickuii YUYEHBIN 1.
BockoOoiiHuK, 3aHUMaIOIIHICS OOIIeH
W KOTHUTUBHOM TEOpPHUEN TNIEpEeBOAA,
rojaraeT, 4ro B IMpolecce NepeBoja
MEePEeBOTUNK CTaJIKUBACTCS c
KOH(JIMKTOM pEaHii OPUTHHAIBHOTO
TeKCTa U TepeBogdeckoro [8, c. 181].
[lepen mnepeBOMUUKOM CTOMT 3ajaya
MPE0I0IETh W YMEHBIIIUTD
KOTHUTHUBHBIN JUCCOHAHC U MOIBITAThCS
nepenatb cpeacrsamu IS 3HaueHue
peamit  I[I5l. B Teopum mnepeBona
KOTHUTHUBHBIN JUCCOHAHC OMPEIEIIICTCS
KaK OCO3HaHUE OrpaHUYEeHHIl B BbIOOpE

cpeacts 115, HeoOXomuMbIX ISt
aJICKBaTHOT'O BOCIIPOU3BEICHUS
nognvHHuKa. llepeBoguuk OCO3HaeT,

YTO HE MOXET IEePEBECTH BaKHBIC
AJIEMEHTHI TEKCTa, HO €My 3TO CJHIeJIaTh
HaJI0 U OH HILET BBIXOJ M3 CUTYyallHH,
yYMEHbIIIAg WIX YCTPAHSS KOTHUTUBHBIN
nuccoHaHc. Takum oOpa3oM, OCHOBHBIM
MOHATHUEM  TEOPUM  KOTHUTHUBHOTO
JIMCCOHAHCA SABJISICTCS «TOXKIECTBOY, UTO
3HA4YUT cOOTBeTCTBHE TeKcToB WS u 1151
0 JBYM KpUTEPUSIM — HaMEpeHHUE
(3ambIcen) aBTOpa M CTpyKTypa. B
paMKax TEOpUU TOXKIECTBO MEpPEBOJA

OpUTHHAITY o BBIIIICHA3BAaHHBIM
napameTpam COOTBETCTBYET
aJIeKBaTHOMY TIEPEBOJlY, K KOTOPOMY
CTPEMHUTCSI  KaXIblii  TMEpPEBOTUHK.

CJ'ICI[OB&TCJ'II)HO, B IIpomecce IepeBoaa
HCO6XOI[I/IMO IIpUHUMATb BO BHHMAHHC

Kak  JIMHIBUCTUYECKHE, TaKk U
AKCTPATMHTBUCTHUECKHE aCTICKTHI.
Oco3HaHue BAKHOCTH poJin
KOTHUTHBHOTO JMICCOHAHCA B
MEPEeBOUECKON MPAKTHUKE TMOMOTaeT

B3IVEIHYTh HAa TCEXHOJIOTUIO IICPCBO/A

MO/ IPYTUM YTJIOM U CaMOe€ TJIaBHOE Ha
caMoOro TNepeBOJYMKA, TO €CTh Ha
MIPOIECC BOCTIPUSITUSL KUCXOAHOTO TEKCTA
HcHoJIHUTENEM nepeBoja. Kpome toro,

oe3 MOCTOSIHHOTO OPUCYTCTBHUS
KOTHUTHBHOTO IMCCOHAHCA
podheCcCHOHAIBHOE pa3BUTHE

MepeBouyMKa He ObUIO ObI BO3MOXKHO.
Hannuwme Oe33KBHBAJICHTHBIX €IUHMII
S3bIKa 3aCTaBIIIET MO3l TEPEBOIYMKA

paboTtaTh, ABIAACH CBOETO  poja
TOTUTHBOM TS TBOPYECKOM
NeSATETHHOCTH.

I'.JI. BockoOoiiHuk, pa3padaTbiBas
poOJIeMaTUKY KOTHUTUBHOTO

JMCCOHAHCA KakK MpoOJieMy TEOpUU U
MPAaKTUKH T[EPEBOJIA, PACCMATPUBAET
Pa3HOBUIHOCTH KOTHUTHUBHOTO
JIMCCOHAHCA KaK B3aMMOJICMCTBHUE TPEX
CTOPOH BepOaIbHOM KOMMYHUKAIUU:
cucTteMmbl (s3bIKa), TeKcTa (peun),
peueBoi nesarenbHOCTH (quckype). OH
BBIJICTISIET TPU YPOBHS KOTHUTUBHOTO
nvcconanca [9, c. 239]:

1 ypoBenn. Ecmu paeuctByer
UHTEHIIUS «COOTBETCTBOBATH
CTPYKTYpe», JTUCCOHAHCHI  JIOJKHBI
BO3HUKATh B KOTHUTUBHOM
poCTpaHCcTBEe  «cucrtema WA
cuctema [15». OnHako 1151 HEONBITHBIX
NEPEBOIYMKOB cucrema s3bIKa
CBOJUTCS (TpaKkTUYECKH)
UCKJIIOUMTEIBHO K clioBy. Ha nmanHOM
JTane ere HE pa3BHUTO
poQeCCHOHATEHOE BOCITPUSITHE
TEKCTa, 3HAaHUE KYJIbTYPbl OTCYTCTBYET,
U BCs paboTa HaJ TEKCTOM CBOJMTCS K

MPOCTOMY  TIEPEBOAY  JIEKCHUECKUX
€JIMHMI] HA OCHOBE CJIOBAPHBIX JAHHBIX.
B  wurore mpoMCXOIUT — «CIEMoi»

MOCJIOBHBIN nepesoa, B KOTOPOM HE

cxomaTcst MHorue oObekTel M, ¢
OJHOU CTOPOHBI, u 3HAKU-
uHTepnperantel IS, ¢ apyrou



cTopoHbl. CnenoBaTenbHO, OCHOBHBIM

MUCTOYHIKOM HEOOXOIUMO IS
nepeBoga HWHGOPMAIMKM  CTAHOBSTCS
CJIOBapHbIC (=cuctemHbIC)

COOTBETCTBHS; MaJO TOT0, COOOLIEHUE
Ha sl MOKET BOOOIIIE HE
BOCIIPUHUMAETCS Kak TekcT. Ha stom
Ha4yaJIbHOM ypOBHE crucTteMa Tekcta U
MIPEACTABISICTCS U30MOP(HON CUCTEME
tekcra [15, ecniu nepBbId TPOU3BOAUT
BII€UATIICHUE COOOIIEHNUS, TPEOYIOIIETO
CTPOTOCTH, CTPYKTYPHOM TOYHOCTH B
nepempaue cMmbicia. [lepeBogumk He
MPUMEHSCT TPUHIUIIOB K METOJIOB
pazoueHus [EJIOTO Ha YacTH;
CTPYKTYPHOM YaCTBIO TSI HETO MOXET
SIBUTHCSI JIFOOOM KakUM-TO 00pa3oM,
BBIJICIICHHBIN (DparMeHT TEKCTa: MEXKTY
3HaKaMH MpenuHAHUS, B3STBIN
OTZEJIBHOW CTPOKOU U T.II.
CoBepilleHHO HHasi MpUpOJAa Ha

IIEpBOM YpOBHE KOTHUTHBHOTO
nuccoHaHnca, eciau Texker M saBHO
IIPUHAJICKUT IIEPCOHAIILHOMY
IUCKYpCy, T.6. OpHUEHTHPYET Ha
ClIeZI0BaHuE VUHTEHLIUU
«COOTBETCTBOBATH IIEPEKUBAHUION.
Ecmm texer UM npuHagnexur

IIEPCOHAJIBHOMY JTUCKYPCY, TO €CTh
OpUEHTHPYET Ha CJIEJOBAHNE UHTEHIUU
«COOTBETCTBOBATh ILEJIW», TO MpHU
IIEPEBOJIE TMO3THUYECKOIO TEKCTa Ha

IIEPBOM YpOBHE KOTHUTHBHOTO
JUCCOHAHCA TEKCT MEPEeBOJa AAJIEK OT
UCXOJHOTO, HO nepenaeTcs
HaCTPOEHHUE, TOHAJIBHOCTb,
OMOLIMOHAJIBHOCTh LEJIOTO.
IToaTHYECKHUE TEPEBOIBI, COBEPILICHHBIE
0. BIIUSTHUEM KOIHUTHUBHOT'O
JUCCOHAHCA IIEPBOTO YPOBHS,
OTJINYAIOTCA  BOJBHBIM  XapaKTEpOM,
OTCYTCTBUEM COXPAaHEHHUS CTPYKTYpPBI
TEKCTa M  JIEKCUYECKHX  CAUHULL
opurnHaiia. Ha mepBoM  ypoBHE
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MIEPEBOIUECKOMN KOMIICTCHIIUH
JUCCOHAHCHI BO3HUKAIOT B
KOTHUTHBHOM IPOCTPAHCTBE «IUCKYPC
UA - nmuckypc II51» B KOHTEKCTE
IIEPCOHANIBHOTO JHcKypca. Ha naHHOM
JTane MNEePEeBOJYMK HE MPOU3BOJIUT
riyOOKUN aHaIW3 U MEPEBOJUT TEKCT,
ONMUPASACH UCKIIFOUUTETHEHO Ha
TOJIKOBAHUE CJIOBAPA.

2 ypoBeHb. DTOT YPOBEHb MOXKHO
KpaTKo 0XapaKkTepU30BaTh, KaK
«EJIMHCTBO B TEKCTE». 371€Ch BOBHUKAET
MOMNbITKA  NEPEeBOJYMKA  COOTHECTH
4acTh W 1enoe. THUIIHYHO MOSIBICHUE
CJIEIYIOILUX pacCyKJICHUN:
«beccMBICIIEHHBIM 3TO HE HA30BELIb, HO
HESICHO, YTO AaBTOP HMMEET B BUIYY;
«B03MOXHO, 3TO HE ONTHUMAJIBHOE
COOTBETCTBUE, HO HEOOXOJIMMO 3HATh
COJIEp’)KaHUE TEKCTa B IIEJIOM, YTOObI
CyauTh Ooiiee ompeneneHHO». Ha aTtom
JTane MepeBOIYMK MOXKET OOpaTUTHCA
3a MOMOUIBIO K aBTOPY HCXOJHOTO
TEKCTa, YTOOBI BEPHO
MHTEPIPETUPOBATH CoJIepXKaHue.
CymectByer u 0Oojee TpPyAOEMKHUI
Croco0 BBIPAaBHUBAHUS JUCCOHAHCA, K
KOTOPOMY  BBIHYXJEH  IpuOerathb
HEPEBOJAUUK, €CIIA aBTOp MO KaKUM-TO
npuuuHaMm HepocTyneH. Hampumep,
U3yYEHUE CIELHUATBHOW JHUTEpaTypBhl,
oOpallileHue K pa3InYHbIM HCTOUYHUKAM,
KOHCYJIbTAllUsl CO  CIIELHUAJIUCTAMH.
BricokonpodeccronanbHbIi
NEPEeBOJUUK CBA3aJ Obl TEKCT C
peanusiMu, a YTEHUE CHELUAIbHON
JUTEepaTyphl O3BOJIUIO Obl y3HATH 00
aTMX  peanmsax. PaccmarpuBaemblil
IUCCOHAHC  SIBJISIETCSL  PE3YyJbTaTOM
MIPOTHUBOPEUUS B KOTHHUTHBHOM
npoctpaHcTBe «(cucrema(rekct)) WA
— (cuctema(tekct)) [I5». Tlockombky
Ha TepBOM U  BTOPOM  3Tamax
po¢heCCUOHAIBHOTO pa3BUTHS



MOHSTUE CUCTEMBI (DAKTUIECKU CBEICHO
K CJIOBY, npaBoOMEpHa U
aNbTepHATUBHAS accolaTuBHas
dbopmyiia, a UMEHHO: «(CIOBO(TEKCT))
A — (cnoBo(Tekct)) I[159».

Ecim  pesynbrarel  mepeBoja
TEKCTa, OIU3KOTO
WHCTUTYIIUOHAILHOMY TPOTOTHUITY, HE
JAI0T  BOEYATIIAIONIMX — pPa3Induil B
3aBUCUMOCTH OT YPOBHSI KOMIIETCHIIUH,

uTord  paboThl ¢  IMEPCOHAILHBIM
JUCKYpCOM TIOKa3bIBaIOT, HACKOJIbKO
Oojiee  CIOXHBIM  TPEACTaBISETCS

MOCJICTHUM MEPEBOTUMKAM, TOCTUTTIIUM
BTOPOTro ypoBHs. OCHOBHBIM BOITPOCOM
I TIEPEBOJYUKOB ATOrO0  YpPOBHS
SABJSIETCS. BONPOC O 3aBEPIICHHOM
cMmbiciie TekcTa. [lepeBoiunky ucxoasT
M3  HEOOXOJIUMOCTH  3aBEpIICHHOMN
WHTEPOPETALMK, HO B OTIMYUE OT
[IEPEBOAYMKOB C HAYAIBHBIM YPOBHEM
KOTHUTUMBHOTO JMCCOHAHCA, OHU MIYT
3aBEPILICHHOCTh HAa IYTU COOTHECECHUS
yacTM U 1eioro. Jrta pabora Haj
TEKCTOM BKJIFOYAET AJIEMEHTHI aHAIU3A,

CBUJIETENBCTBYIOIINE 00
aNbTEPHATUBHOM BKJIFOUEHHUH
WHTEHUUU «COOTBETCTBOBATH
CTPYKTYpE». 3nech CMBICT
MO3THYECKOTO TEKCTa HE

paccMaTpUBAETCSl UCKITIOUUTENIBHO Kak
«IyX» WIH «TOHAJIIBHOCTBY. J{UCCOHAHC

BTOPOTO YPOBHS B paMKax
EPCOHAIBHOTO IUCKypca
dbopMupyeTCss MPEUMYILECTBEHHO B

KOTHUTHBHOM MPOCTPAHCTBE «(IUCKYpC
(texcr)) UA — (muckype (Tekct)) T15».
Wtak, ecnmu B yCIOBHSAX NEPEBOIA
MHCTHTYIIIOHATILHOTO IUCKypca
JICAFOTCSl  TIOTIBITKA  BBIPABHUBAHUS
JMCCOHAHCa TOCPEICTBOM OOpalleHus
K «CHCTEME/CIIOBY», TpU TEPEBOJIE
MEPCOHANBHOTO JUCKypca o0palaiTcs
K MOKa3aTeJIsIM JUCKypca,
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JTUATIEKTUYECKU BO3BpaIlasch K
KOHIIETITaM JiyXxa © arMocdepbl Ha
0ojilee BBICOKOM, 0O0JIe€ OCO3HAHHOM
YPOBHE MEPEBOTYECKON KOMIIETECHIINH.

3 yposenb. I'.J[. BockoOoitnuk
OTMEYaeT, 4YTO JAaHHBIA YPOBEHH
SABJISIETCA CBOETO POJA «TPEXMEPHBIM
MPOCTPAHCTBOM  mepeBoaa». s
MepeBOlYMKAa  HMHCTUTYIIMOHATBHOTO
JTUMCKypca JAelcTBUTENbHA (popmyra
«(cuctema(rekct((nuckypc))) WA
(cucrema(texct((auckypc))) [1A», mis
MepeBOIUMKa MEPCOHATBLHOIO JUCKYpCa
—(hopmyna
«(muckypc(tekcr((cucrema))) U —
(muckypc(Tekct((cucrema))) I15».

Paccmotpum  mpumep  paboThI
poeccuoHaNbHOTO MEePeBO UMK Ha 3
YPOBHE KOTHUTHMBHOTO JMCCOHAHCA.
IlepeBOqUMK, MOIYYUBIIMK KpPaTKUU
KOHCHEKT JOKJaja U HE UMEIOIIUI
NOCTyIa K noiaHomy Tekery Mf, xkak u
HAaYMHAIOUIUN CIEIUATUCT, BBIHYXICH
HCXOAUTH u3 CHUCTEMHBIX
cooTBeTCTBHM. HO Ha 3TOM CXOICTBO
OpUeMOB  palbOTBl  3aKaHYMBACTCS.
OOHapyxuB Ha  ypOBHE  CJIOBa
JTUCCOHAHC, MPO(ECCUOHAN TMBITACTCS
CHayaJla  pa3peuIuTh €ro  MyTem
COOTHECEHUS YacTh U I1IeJoro, T.e.
AHAJIOTUYHO  MEPEBOAYUKY  BTOPOTO
YPOBHSI  JIeJla€T TMOIMBITKY PELIUTh
npo0IeMbl B KOTHUTUBHOM
npocTtpaHcTBe «(crmoBo(TekcT)) U —
(cnoBo(tekct)) I1S». U, ompenenus,
YTO U 3TO KOTHUTHUBHOE MPOCTPAHCTBO
MMEET HEJOCTaTOYHOE KOJUYECTBO
uHpopmanuu Juist BelpaBHuBaHusA KJI,
pacimpsier ero 10 JUCKypca.

NupiMn CJIOBaMH, CHayaja
OCYILECTBIISIETCS COOTHECEHHUE
CJIOBAPHBIX JIaHHBIX (OOpalleHue K
CJIOBapsiM), 3aTe€M YacTH U IEJIO0ro
(mepeBoj B KOHTEKCTE TEKCTa — «... KaK



XK€ TIEPEeBECTH, €CIM HUMEeTcs B
BUJY...») U, €CIU KOHTEKCT TEeKCTa
OKa3bIBAETCS HEJ0CTaTOYHbBIM,
MEPEBOIUMK TMEPEXOAUT Ha YPOBEHBb
IUcKypca (pacCyKIIeHHE — «O YeM
MOTJIO TOBOPUTHCS B paMKax JTaHHOTO
npousBeneHus»). I[lpodeccuonanbubie
MEePEBOJYMKN  TIOTIOJHSIOT  3HAHUS
yepe3 UTEHUE CIEeUaAIN3UPOBAHHON
TuTepaTypsl, oopamenue Kk MaTEpHET-
pecypcaM U HM3Y4YEHHUE HCTOPUYECKHX
IIPOLIECCOB B KOHTEKCTE
ONPEICIICHHOTO POU3BEICHHUS.

Uro Kkacaercs MEpPCOHAIBHOIO
JMCKypca, Ha 3TOM YpPOBHE
BBICOKOKBAJIU(PUITUPOBAHHBIEC
MEePEBOTUUKHI paccMaTpUBalOT
MOATUYECKUI TEKCT OpUTHHAJNA B TPEX
aCIIeKTaX: CMBICIIOBOM (YTO CKa3aHoO),
CTUJIUCTUYECKOM (KaK CKazaHo) |
mparMaTuueckoM (KaKkyl  peakKIuio
BBI3bIBAET CKA3aHHOE Y YUTATEIIA).

OnHako KOTHUTUBHBIN JTUCCOHAHC
B NIEPEBOJIC 3aKIIOYAETCS HE TOJIBKO B
CYIIECTBOBAHUM  PA3THUUA  MEXIY
tekctamu WS wun I8, Kaxnemi
MEePEeBOJYUK JIOJKEH IMOHUMATh, YTO
€ro BapuaHT MEPEBO/ia HE MOXKET OBbITh
MPUHSAT KaK eIUHCTBEHHO BO3MOYKHBIMN,
TaK KaK B HEM MOTYT OBITh JOIYIICHBI
pasHoro ponaa OIUOKH W
HETOYHOCTH,  KOTOpPBIE  CIIOCOOHBI
BBI3BaTh KOTHUTHBHBIA JUCCOHAHC ¥
JIpYroro TEpeBOJYMKA, PEAAKTOPA,
yutatens. llpoucxonut HacioeHue
HECKOJIBKMX  CJIy4YaeB JMCCOHaHcCa:
CHayaJla OCO3HAETCS KOTHUTUBHBIN
JMCCOHAHC, CBSI3AHHBIA C pa3IMYUEM
MEXAY TEKCTaMd  OpUTHMHaNIa |
MepeBoJia, 4YTO SBJSIETCA MPUUYUHOUN
BO3HHKHOBCHUS KOTHUTHUBHOTO
JUCCOHAHCA TIEPEBOJYMKA, a 3aTEM
CXOXKasi  peakiusi  MOSBIsAETCS Y
YUTATENS TOTOBOTO MepeBofa. MOxKHO
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CKa3aTh, YTO KOTHUTHUBHBIA JUCCOHAHC
OT4aCTH CITY’KUT WCTOYHUKOM
BJIOXHOBEHHS CaMbIX pa3HbIX
BAPUAHTOB IIEPEBOIA OJTHOTO U TOT'O XKeE
TEKCTA. SpKUM DPUMEPOM SIBISAECTCS
[IEPEBOJ MOATUYECKUX ITPOU3BEICHUM,
KOTOPBIA  OCYIIECTBIISIETCS.  KaXbIM
MEPEBOIUMKOM IO-pa3zHOMY. B s3TOM
ClIydyae  HEYMECTHO TOBOPUTH O
MPABUJIBHOCTH WM HENPaBUIbHOCTHU
MepeBoaa, MOTOMY YTO NEPEBOJYHUK B
HEKOTOPOM CMBICJIE BBICTYIAET KakK
COaBTOp, co3zaBas HOBOE
pudMOBaHHOE MIPOU3BEAECHUE,
HEBOJIBHO MEPEIIETasi CBOE BUAEHUE C
aBTOpckuM. Iloatomy crTouT JHIIB
oOpamiath BHUMaHUE Ha TO, HACKOJIBKO
YCIIEIIHO [IEPEBOUNK CMOT
IIPEOA0JIETh KOTHUTUBHBIM JUCCOHAHC.
To »xe camoe Kkacaercs W Jpyrux
JIATEPATYPHBIX )KAHPOB.
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Abstract: The present paper examines one of the mysterious phenomena at the junction of
psychology, sociology, cognitive science and translation studies - the problem of cognitive
dissonance, or in other words, mental discomfort and tension that occurs when a person experiences
an inconsistency between attitude and behavior or some new information that forces him to
simultaneously understand conflicting beliefs, values or emotions. The article is mainly focused on
the causes of dissonance, including religious, cultural and emotional inconsistencies that are also
inherent to translation activity. During the process of translation, the translator is confronted not only
with the text, but with a certain culture, language and personality of the author of the source text. The
article reveals three levels of cognitive dissonance, developed by GD. Voskoboynik, who considered
varieties of cognitive dissonance as the interaction of three sides of verbal communication: the system
(language), text (speech), and speech activity (discourse).

Keywords: cognitive dissonance, mental discomfort, cognitive space, translation, level of
cognitive dissonance
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KOI'HUTHUBTI JMCCOHAHC TEOPUSACHI ’KOHE OHBIH AYJIAPMA
TIOKIPUBECIHAE OPBIH AJIY CEBEIITEPI

JIsn Beponunka BsiuecsiaBoBHa

JTOKTOpPaHT

AObutait xan areiHAarel Kazak Xamsikapanblk KarteiHacrap sxone ©Onem  Timmepi
YHuUBepcHUTeTI

E-mail: veronika.lyan@mail.ru

Anparna: Makana IcuxoJIoTusl, COIIMOJIOTHS, KOTHUTOJIOTHSI XKOHE ayiapMaTaHy cajlalapblH
KAMTUTHIH KOTHUTUBTI JUCCOHAHC MOCEIIECiH, SFHU Oenrini Oip ’KaHa aKmapaTThl KaObUIIaFaH Ke3ze
ajgaM caHacbiHIa Oip OipiHe Kapama KaHIbl MiKipJep MEH aKMapaTThIH MCUXUKAIBIK JKaChI3IBIK
Ce31MiH TyJBIPAThIH 9111 JIe HAKThI 3€PTTEIIMEreH KYOBUIBICTHI KapacTblpaabl. OChl Makajia aygapma
TOKIpUOECIHE TOH [IHHM, MOJEHH, OHMOIMOHAIABI COWKECCI3MIKTEP/IEH TYpPaThiH JIUCCOHAHC
ceOenTepiHe TOKTanagbl. O3 KYMBICHIH/IA aylapMallbl TEK MOTIHMEH FaHa €Mec, COHBIMEH KaTap
Oenriii O1p MOJICHHET, TiJ1 )KOHE aBTOP KO3KapacChIMEH JKYMBIC icTeli. Makarna aymapMa TeOpHsIChI
MeH ToxipuOeciHiH Maceneci perinae Bockoboitnuk I'.JI. KapacThIpbUIFaH KOTHHTHBTI
IVCCOHAHCTBIH YII JeHrediH ambim KepceTemi. ON  KOTHUTHBTI JIECCOHAHCTBHI — aybI3IIa
KOMMYHUKAIUSHBIH YII JEHTeHiHIH, SIFHU JKYie (TL1), TeKCT (coeiisey), ceiliey apekeTi (JUCKYypC)
KapbIMKATBIHACKIHBIH Oip 06JIiT1 peTiHae KapacThIpaIbl.

KiaTr ce3nep: KOTHUTHBTI NHUCCOHAHC, TICUXUKAJBIK >KAaHCBI3IBIK, KOTHUTHUBTI KEHICTIK,
ayaapMma, KOTHUTHBTI TMCCOHAHC JICHTe

-14 -


mailto:veronika.lyan@mail.ru

Central Asian Journal of Translation Studies
Vol 1, Number 3 (2018) pages 15-28

www.cajts.ablaikhan.kz
CBOEOBPA3ME JETCKUX OBPA30B B TBOPUECTBE V. I'OJI/IUHT A

bonpapena [loamna BaagumuposHa
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AnHoTanus: CtaThs NOCBSAILEHA TBOPUYECTBY Y Wiibiama [ osiiHa, BHIIAIOIIETOCS aHTJIUUCKOTO
nucatens. JlaHHas cTaThsl paccMaTpUBaeT pa3BUTHE oOpa3a neTcTBa B XX BEKE U MOTYEPKUBACT, UTO
TeMa JCTCTBA SBJISETCS OJHOM M3 LIEHTPAIbHBIX B €ro TBOpUecTBe. JleTckue oOpa3bl B aHTJIHMHCKON
JIUTEpaType OTPakaroT OCHOBBI, HA KOTOPBIX JEPKUTCS YeTIOBEUYECKasi HPAaBCTBEHHOCTh. TBOPUYECTBO
3HAMEHUTOTO THCATENsl HAMOJHEHO ACTCKUMU 00pa3aMu, KOTOpBIE CIIy)aT aBTOPY OCHOBOMW ISt
oOparieHus: K ro0aJbHBIM BoIpocaM oOmecTBa. ['oJaanHT H300paxaeT MoTepro HEBUHHOCTH Kak
HEYTO, YTO BBITEKAET, €CTECTBEHHO, U3 UX PACTYILEH MPEAPACIIOI0KEHHOCTH K BPOKIACHHOMY 311y U
TUKOCTU. ['ONMIMHT OMUEpKUBAET 3HAYEHUE JIETCTBA, KaK Mepuoj] GOPMUPOBAHHS YEIOBEUECKOTO
xapakrepa. [letm ¢opmMupyrorcs oA BIUSHUEM OOIIECTBa, OHU HYXJAIOTCI HE TOIBKO B
MaTepualbHBIX O1arax, HO TAaKXKe U B TyXOBHOM MOJIJIEPIKKE BCE3HAIOIIETO B3POCIIOrO HACTABHHKA.

KiaroueBble cioBa: MupoBas JuTepaTypa, TBopuyecTBo Y. lommuHra, neTckue oOpasbi,
JIETCTBO, JIUTEPATypPHBIC SMTOXH.

Tema gerctBa u  mpoOiema nmyucaresnss K [UcaTelno.  Joxa
pebeHKa, ero MecTo B 3TOM MHpE AHTUYHOCTH, CPEIHEBEKOBBS u
OPUBJICKAIOT BHUMaHue  OOIIeCcTBa Bo3poxnenuss cnabo o4epuyuBalOT U
MHOTHE CTOJICTHSI. Takas OCBEHIAOT TeMy aerctBa. [Ipu 3ToMm c

3aMHTEPECOBAHHOCTh B peOCHKe, B
CBOIO OYepeh, TOBOPUT O TOM, HUTO
JIETCTBO OCMBICIIMBAJIOCH U OTPaXKaIoCh
B TBOpPUYECTBE MHOTHX IIHCATEIEeH,
CTpEMSIIUXCS HAUTH OOBSICHEHUE TeM
WIA WHBIM TIpOOJIeMaM YelI0BEUECKOTO
CYIIECTBOBAHHS B IOMBITKE PACKPHITH
CMBICJI BEYHBIX >KU3HECHHBIX SBICHHA,
KOTOPBIMU HaJIeJIeHbl Bce Joau 0e3
UCKJIIOUeHus. PackpeiTe cnenuduku
MUpa JETCTBA, aHAJIU3 BHYTPEHHETO
Mupa peOeHKa, C TEUYEHHEM BPEMEHU
CTaJIM KITFOYCBBIMU M OJTHUMH U3 CAMBIX

HCCIIEyEMBIX TEM MHPOBOU
JUTEPATypbl, YTO OIpEIEsAeTCs €e
YHUBEPCAIBHOCTBIO.

Bocnpusitue pebenka B
JUTepaType  HUKOrna He  ObUIO
CTaTUYHBIM, 4YTO TOBOPUT O

HETMOCTOSIHCTBE MHEHHUSI O 3HAYCHUU
¢burypsl pebeHKa, KOTOPOE€ MEHSIETCS OT
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0Cc000 TIIATENBHOCTHIO OTHOCHIIMCH K
3TOMY Bompocy B 3noxy [Ipocsemenus,
KOTOpasi B CBOEM CTPEMJICHUU CO3/aTh
«Mup  Pazyma», ompenmenszma U
Bocco3laBaia oOpa3  pebeHka B
JUTEpaType Kak B3pOCIIOro, 4To AENaI0
NOHSATAE JETCTBA OTKJIOHEHUEM OT
HOPMBL.

[Inucarenmn snoxu IIpocsemenus
3aHUMAIUCh TPOOJIEMO BOCHUTAHUS
pebeHKa, OCHOBHOMW 3amadeil Ijisi HUX
OBLIIO crenaTh U3 pebeHKa JOCTOMHOTO
IrpaKIaHUHA CBOEW  CTPaHBI. B
MOCTEAYIOIIEM, 3TO CTAJIO MPUUYUHON
yX0/Ja BHYTPEHHEr0 Mupa peOeHKa Ha
BTOpOU IuiaH. PomaHTHKH cMOriM He
TOJIBKO  MEPECMOTPETh  3HAYEHUE
NETCTBA B JKA3HU 4YEJIOBEKa, HO U
BBIBEJIH KOHIICTIITUIO JIETCTBA,
COBEPILIEHHO  OTJIMYAIOIIYIOCS  OT
MMOHUMAaHUSI JI€TCTBA YTBEP)KJACHHOTO



MPEIIECTBYIOMIEN A1TOX0N. PoMaHTH3M

Hajzenser  pe0eHKa  YHUKaJIbHBIM
BHYTPEHHHM  MHUPOM,  ONpEIEsieT
JIETCTBO HE KOTKJIOHEHHUEM OT HOPMBI»,
HO ujieabHbIM MEePUOJIOM

YeJI0BEUYECKOU JKU3HMU.

B XX Beke 00pa3 pebeHKa HIUPOKO
MIPOHUKAET B JINTEPATypy U TMOTydaeT
HOBOE  pa3BUTHE, KOTOpoe  ObLIO
ONpENEIEHHO B NEPBYKD OYEpedb
W3MEHEHUSIMA B JKM3HU OOIIEeCTBa:
HUCTOPUYECKUMH, SKOHOMHUYECKHUMH U
KyJabTypHbIMU. C MpUXOJOM HOBOTO
CTOJICTHSI KA BEJIMKUX MTEPEMEH.

B 1954 romy B cBer BbIIEN

3HAMEHUTBIN poOMaH, Jaypeara
HOOEJIEBCKOM  mpemMuu,  YuibsiMa
logmuara -  «IloBenutens  Myx»,
paboTa, 3aHMMalOIlas 3HAYUTEILHOE

MECTO B TBOPYECKOM Hacieauu Y.
I'onguHra, BBI3BIBACT HEMOAJCIbHBIN
UHTEpEC HE TOJBKO CBOUM
M300paKEHUEM UYeJIOBEUYECKON HATYPBHI,
HO U SPKUMH, TIPABIUBBIMHU JIE€TCKUMHU
oOpazamu. Bckope poman moOTydus
NONYJIAPHOCTh CpPEIUd CTYACHTOB U
3aCyXWUJ ~ TPU3HAHUE  KPUTHUKOB,
KoTtopeie cpaBHUBanu «lloBenuTens
Myx» ¢ OpOU3BEICHUSIMU  TaKUX
nucareneit kak: JI.J[.Conunmxep, JIx.
Opyasin M UX  BIUSHHEM  Ha
COBPEMEHHOE MBIIIUICHUE u
JTUTEPaTypy.

Kak ormewan J[lyaiit I'apHuep,
0003peBaTesb <<HBIO—ﬁOpK Taimey,
uMeHHo «lloBenmutens Myx» 3aMEHUI
CAJIMHJIKEPOBCKY0 «Han mpomactbio
BO pxu» B KauectBe «bubmumn
HecuacTiauBOro jaercrea» (the bible of
tortured adolescence). Poman-nputua,
ajteropus, MuQ, HUCTOPUS IOJTHAS
MOpajiM, TOJUTHYECKUNA TpakTaT, H
JaXKe BUJICHUE aMOKaJIUIICUCA, TaKUM
pa3HooOpaszuem bopMbI poMaH
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«IloBenurenb MyX>» 3ap€KOMCHAIOBAJI

ceds WCTUHHBIM o0Opasiom
JIATEPATYPHOU KIIACCUKH.

Ha CErOIHIIITHUN JICHb
CYIIECTBYET OrPOMHOE KOJMYECTBO
paboT 0 JAETSIX pPacCKpBHIBAIOIIUX MX
COIMAJIBHO-TIOJINTUYECKYIO  POJIb, U
MHOECTBO TPYTUX BOTIPOCOB,

PaCCMOTPEHHBIX TAKUMHU YYEHBIMH KaK:
Oneapa, Kymmon, u @opcoepr Dnnpen,
I'opan TepOopn, [xeiimc, [lon dacc,
TopH u MHOrHME npyrue. Tem He MeHee,
HCCJIEIOBAHHUE, MpoBeJEHHOE VY.
l'onguarom B pomane «lloBenurens
MyX» UMEET TOYKY 3PECHHSI OTIMYHYIO
OT BBIIICYKA3aHHBIX HCCJIEIOBaHUMN.
«lToBenuTens Myx» U MOJTHUMAET TEMBI
aKTyaJbHbIE i1 BCEro OOIIECTBa,
CBOMM HaOOJIEBIIMM OOpalieHueM K
TEMHOW CTOPOHE YEJIOBEYECKOW AYIIU,
KOTOPO€ M MPUBOJUT K JKECTOKOCTHU U

M3BPALLIEHHOCTH JIeTeM,
MPEJICTABICHHBIX B POMAHE.
ITocTcoBeTckoe

JIUTEPATYPOBEAECHUE YAETSAET
BHUMAaHHE BOIIpOCaM YKaHPOBOU
npupoAasl  pomaHoB [onauHra wu
ONpENEsACT MECTO €ro TBOPYECTBA B
UCTOPUM  AHTJIMMCKOW  JIMTEpATYpHI.
JlocTaTOYHO TOYHBIC BBIBOJBI OBLIN
CJICJIaHbI 0 CBOEOOpa3uu
XyA05KECTBEHHOTO MHpa ero
IIPOU3BENCHUM. [HTanuna Omusa

AJeKCaHIpOBHA OTMEUYaeT B CBOECH
paboTe, YTO 1O CpPaBHEHHIO C
3apyOC)KHBIMA  HCCJICIOBAaHUSIMU B
COBETCKOW HayKe UACHHOE COJIepKaHHe
KHUT aHTJIMACKOTO MUCATEIS OTYYHIIO

Oojee  YETKyl0 M  3aKOHYECHHYIO
TPAKTOBKY, OBLIIO ONPEIEIIEHHO
LIEJIOCTHOE MPEJCTABIECHNE 00 UIEHHO-
XYI0’KECTBEHHOU KOHIIETIIIH

TBOpYECTBA mnucarens. B mocnennue
IBa  JECATUIETHS TBOPYECTBY VY.



[onauara  MOCBSIIEHBI  0030pHBIE
cratbu (C.J0. IlaBnbruko, A. Yamees),
auccepranonnbie nccnenoBanus (E.3.
Aneesa, C.JI. KomeneB, b.A. MuHii,
T.A. Xutaposa).

[Tpun TaKOM BCECTOPOHHEM
W3ydeHun pomaHa [oiguHra CTOMUT
OTMETUTH JIOBOJIBHO CKyIIO€
KOJMYECTBO  paboOT, TOCBSIIEHHBIX

HCCJIEIOBAaHUIO JETCKUX 00pa3oB, IO
Oonpmieid yacth, TrepoeB I omauHra
IIPUHATO pacCcMaTpUBaTh YEPE3 MPU3MY
CUMBOJIM3Ma, YTO  BCE-TaKM  HE
MO3BOJISIET TOBOPUTH O IMOJHOLUEHHOM
PACKpBITUH JETCKUX 00pa3oB,
KOTOPBIMU MPOMUTAHO BCE TBOPUYECTBO
nucaress.

Yunpsam ['onauHr, HamucaBIIMH
napabo1y 0 BO3MOXXHOM ITyTH Pa3BUTHS
YeJl0BeUeCTBa,  pa3paboTaHHYIO B
¢bunocopckom  KIOYe,  OCTaeTCs
aKTyaJIbHbIM aBTOPOM, IOCKOJIBKY €ro
BEUHBIE, «IIPOKJATHIE» BOIPOCHI O
YeJIOBEUECKON MTPUPOJE CYIIECTBOBAIN
Ha  NPOTSHKEHUWM  BCEH  HCTOPUH
YeslioBe4YecTBa, M OyAyT BOJHOBATH
YeJIOBEUECTBO €HIE MHOTHE  BEKa.
TBOpPUECTBO TaKux NUCATENIEH, KakK
I'onpumr, IIOMOIaeT YEJI0BEKY
MEPEOCMBICIUTh  OOIIEYETOBEYECKUE
LEHHOCTH 3TOr0 MHUpa, NOHITh CaMOI0
cebs. Ilucarenr BBIOMpAaET CBOMMU
[JIaBHBIMH ~ TE€pOsIMH  JIETed  He
CJIy4aiiHO, TaK KaK UIMEHHO peOeHOK 10
IIPUPOJE CBOEH HE CKOBAH PAMKAMHU,
KOTOpBIE HaBsA3aHbl B3POCIBIM, TIOTOMY
UMEHHO peOEHOK II03BOJIIET AaBTOPY
pacckasplBaTh CBOXO MCTOPUIO U BOT
yke Oompiie 60 JieT BIMATH HAa YMBI
YUTATEIIEH. Tak, Bce pOMaHbI
l'ompuara  3amaroTrcs  BOIIpOCaMu,
MOXXET ObITb, HENPUATHBIMH  JJIS
COBPEMEHHOTO YEJIOBEKA, CUUTAIOIIETO
ceds BBICOKOOOpa30BaHHBIM,
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KyJIbTYpHBIM, ITMBHUJIM30BAaHHBIM |
T'YMaHHBIM CYIIECTBOM — CYIIIECTBOM,
MOOOPOBIIMM CBOE JKUBOTHOE HAYAJIO.
B TpagummonHoM oO0IIeCTBE ACTH
OOBIYHO CTaHOBSITCS AKEPTBOU
HEBEXKECTBA U aOCYpIAHOM  JTOTMBI
COBPEMEHHOTO MHpa, OHH >KEPTBbI
OECCMBICIIEHHOCTH U HEOTPAaHUYECHHOTO
uHauBHaya3Ma.  OHU  SBISFOTCS
KEPTBAaMU MHUPOBO33PEHUSA, KOTOPOE
paccMaTpuBaeT pebeHKa KaK HU3IIYIO,

cnalylo, HO  TOJE3HYI0  BEpPCHIO
HOJIHOCTBIO MPOIYKTHBHOTO,
NOJIHOPYHKIIMOHAIBHOTO  YEJIOBEKa,

BJIQJICIONIETO COBPEMEHHBIM MHPOM.
Bce 5310 mopomuno crTpax mepen
nercTBoM. KaxIpiii B3pOCibIi OOMTCS
MOKa3aThCs IO-JCTCKU PEOSUYCCKUM.
JleT, Kak TMOJIHOLICHHbIE CYIIECTBA,
MPEJICTABIISAIOT u OTpa)xarT
MPOTUBOPEYHS] U TMATOJOTHHU KYJBTYD,
YacThI0 KOTOPBIX OHHU  SIBJISIFOTCAL.
[TpousBeneHus TUTEPATYPHI, B KOTOPHIX
J€TH OKa3bIBAIOTCSI CBOOOJHBIMU OT
OTpaHUYCHUM UBUIN3AIIAN u
yIOpaBlsieMble CBOMMHU HWHCTUHKTAMHU,
BBIHYKJICHHBIC ITOCTOSATH 3a ce€0sl, 4aCTO
MOSIBJISIIOTCS B TUTEpaType. Bo3Hukaer
BOIIPOC: HaCKOJIbKO pebeHoK
WHJIUBUAYaJIbHAS TUYHOCTh WJIM BCE KE
3aBUCHUMasl, OT MIPUPOJIbl HEBUHHAS WU
BCE e MOTEHIIMAILHO COJICPIKUT B ceOe
BpokjeHHOe 3510. CoBCeM HEMHOIO

CI0JKETOB u3 KJIACCUYECKOU
JUTEPATypbl IMOJAracTCsi MU YyX TEM
Oonee  PYKOBOJCTBYETCS  OTIUYHEM
«XOpOILIEW» KPOBU OT  «ILJIOXON»,
IpUpoOJa BCErJa BBIUIPHIBAET HAJ
BOCIIUTAHUEM. Xutkmud,
POMAaHTUYECKUN AHTUTEPOU

«I'po3oBoro IlepeBana» HanMcaHHBIN
Omunu Bponte (1847), ObLT LIBITAHCKUM
OECIIPU3OPHUKOM, KOTOPOTO
nogoOpaniu Ha ynumax JluBepmysns;



Ha  J00pbIe
Hpnuoy,

HECMOTpPA
roCroINHA
MajpyuKa, KakK OJHOr0 H3  €ro
COOCTBEHHBIX JIETEH, Xutkaud
ABJISIETCA TPUMEPOM OITYCTOLIEHUS U
Tpareauu. OJTO W€, WICHTHUYHO
COXpaHSIETCSI B CJIEAYIOIIEM CTOJICTHH,
KOrja  JETCKAM  HENpPUPYYECHHBIN
XapakTep W CHOCOOHOCTh K  3IIy
3aHUMAIOT I[EHTPAJIbBHOE MECTO B
Puuapnma  Xbroza «Yparan Hajg
Amaiikoit»  (1929). Eme  oxaHo
OecTdiee MCClIeOBAaHUE KECTOKOCTH
B pebeHke sBisieTcs pabotra Pomau
Joitna «ITagau Knapk xa xa xa» (1993),
B KOTOPOM  MOJIOABIE  MaJIbUUKH
COBEpIIAIOT yOuMCTBA. Poman-
nopabosa Tommunra, «IloBenuTens
Myx» ocTraeTcss OJHUM M3 CaMbIX
OOJIBIIIUX POMAHOB O JETAX, HO U OJTHUM
M3  CaMbIX  TEMHBIX  MPUTY O
YEJIOBEYECKOU MPUPOJIE B COBPEMEHHOM
JTUTEpaType.

3a 3TH TroABI BCE pA3IUYHBIC
TEOPUM U KOHUEMIHMM HAlIUIM CBOE
OTpAKEHUE B Pa3IMYHBIX
JUTEPATYPHBIX TEKCTaX, IOCKOJbKY
auTeparypa BCerja mpejajiaraia caMmblid
IIIyOOKUH U YHUBEPCAIbHBIN B3IJIs] HA
YeJI0BEYECKYIO pUpOY.
JlutepaTypHass  Tpaguuus  HOPUIAET
OCOOBI HHTEpPEC HETAM, IOCKOJIbKY
OHHM OJU3KU K TIPUPOJEC M B MEHBIIECH
CTEIIEHH  TOJBEPKEHBI  BIMUSHUIO
oO1recTsna.

OnHuUM 13 MOJX0/I0B, POJUBIIUX
CBET Ha BOIPOC HTOM IOCTOSHHOMN
OUTBBl 1O BoOIpocy 00 HUCTHHHON
YEeJIOBEYECKOW MPUPOJE U JIETCTBA,

ITOIIBITKH
BOCIIMTATb

CTaHOBHTCH MICUXOaHAJIMTUICCKUI
noaxon dpenpa. Ero teopus meTrckoun
CEKCYaJIbHOCTH HATOJIKHYJIA Ha

CO3JaHUE POMAHTUYECKOM KOHLICIILIUU
JIETCKOM HEBUHHOCTH M  YHCTOTHI.
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@pen BBEN TEOPHUIO O TOM, YTO YXKE
JIETH «IPUBOAST B MHUpP POCTKH
CEeKCyaJlbHOM akTuBHOCTW» [, €.22].
OH yTBepkJ1aj, 4To AETH HAXOASITCS BO
BJacTH id, a caMM MOJAPOCTKH - «Ppalbl
MOIIHBIX, HEYKPOTUMBIX CEKCYabHBIX
noOyXACHUH, KOTOpble MOTYT OBITh

«3aMacKHpPOBaHBD o
LIMBUJIM30BAHHOE  TMOBEJICHUE» |2,
c.253].

Pazymeercs, TaKas

HEOJTHO3HAYHAS JIETCKAs «CYIIHOCTBHY,
oOperaer pasnuuHble (GOpPMBI, IS
«MOJICPHHCTOB» — LEHHOCTh JIETCTBA
OIpeIENsAeTCS cBoen
UPPaMOHAIEHOCTBIO.

bnaronapst «xeTckoMy» B3LIISALY
Ha MHUP B MOJICPHHU3ME ITPEOI0JICBAIOTCSI

paznuuug MEXITY KYJIbTypamH,
OCYIIECTBIISIETCS  AMAJIOT  KYJIBTYP
(mambonee SIPKUH npumMep -
MPOHUKHOBEHEH 3araJJHou

XYJ0KECTBEHHOW KYJIbTYphl B Hejpa
SATMOHCKOM, kuTaickoii). CaM mo cebe
peOEHOK HE 3HAeT MCKYCCTBEHHBIX
IPaHUIl, CO3JITaHHBIX B3POCIBIM MHUPOM,

rae TaKue YCJIOBHOCTH Kak
coLMaJIn3aIs SIBJISIFOTCSI JIUITH
YCJIOBHOCTBIO B3pocioro.  Jlerckui

B3IUISII B MOJEPHU3ME CIIOCOOCTBYET
MPEOIOJIEHUIO paznuuuin MEXIY
KyJIbTypaMH, YTO TOBOPUT B TMOJb3Y
OCYIIIECTBJICHUS TUajora KyJabTyp, TIe

IpUMEPOM MOTYT CITYKUTh
IPOHUKHOBEHUE 3araiHon
XyI0KECTBEHHOM JIUTEPATYPHOU
TpaJAWIIMM B OCHOBAaHHUS BOCTOYHOMU
(ATIOHCKOM, KUTANCKOMN). Tak,
Hampumep, IPOU3BEACHUS On
Kanmzabypo OTIINYAIOTCS

MPUBEPKEHHOCTHIO 3aMagHOMYy CTHUIIIO
U MHUPOBO33PEHUI0 00 OKpyXaroumen
JIEUCTBUTEILHOCTH. On 3aJaeT
BOIPOCBI O MeECTE YEeJOBEKa, €ro



noapoctkn u3 Coroza CBOOOAHBIX
MOpeIIaBareyied ¢ UX OXKHUJIaHHEM
npuxoga KaracTpodbl B poMaHe
«OO0BAM MeHsI BOJABI 10 AYLIH MOE»
PELIMBIINX CIIaCTHUCh, 3aXBaTUB
aTOMHYI0O OOMOy, M KOHEUYHO, TaKOM
OYHT HeJb3s Ha3BaTh OE300MTHBIM.

B pomane «O0bs1 MEHS BOJIBI 10
nymn moei» (1973) pacckasbiBaeTcs
HUCTOpUSL  MOJPOCTKOB-3KCTPEMUCTOB,
COCTOSIIIMX B TpymnnupoBke. Bo Bpems
CBOUX MOJTOTOBOK pedsiTa 3aHUMAIOTCS
AHTJIMMCKUM, YUTAOT JIOCTOEBCKOTO Ha
AHTJIMIICKOM, €r0 CJIOXKHBIE TOBECTH,
MepernoIHeHHbIe CHeNUPUISCKUMU U
Jaxe B YEM-TO HEHOPMaJbHBIMHU
oOpazamu. Hccnenosarenu ero
TBOpYECTBAa OTMEUYAIOT €ro 3aciyru
nepesn  ANOHCKOM — JIMTEpaTypou, B
yacTHOCTH B.I'puBHHBIM OTMedaeTcs
BBIBEJICHUE  MHCATENEeM  SIMOHCKOMN
JUTEPATYypbl HAa HOBBIMW  MHUPOBOM
ypoBeHb. Ero moapocTku TBEpASAT O
MOJIUTBE, HE IOHUMasl €€ 3HAYCHUS], OHU
a0COJIOTHO HHUYEro HE 3HAIT O
musiocepaud. [1o cytu, AeTu 0CO3HaAHHO
UyT Ha YOUNCTBO, OHM JIMIIAIOT KU3HU
TaKOTO K€ YeJIOBEeKa, KaK U OHU CaMH,
3a0uBasi €ro KaMHSMHU CJIETO CIemys
MpUKa3zy, OHU TEM CaMbIM MPOXOIST
WHULIUAIHIO, Kak OTMEYaeTcs
HCCIIEIOBATEIIAMU «KpenieHue
KPOBBIO». ['epou, CO3/IaHHbIEC
nucaTteneM, HUX 00pa3bl MEHSAIOTCS
BCIIE] 3a MIPOUCXOIAIINMHI
W3MEHEHUSIMU Ha MUpOBOM apene. O3
TOBOPUJI, YTO UIMEHHO MOJIO/IEKb BBUY
cBoel crnenuduKd W OCOOCHHOCTSIM
pearupyroT Ha IPOUCXOIAIIEE  CO
CKOPOCTBIO B pa3bl MPEBOCXOJSIIYIO
CKOPOCTb  PEaKiuu JPYrux CJIOEB
HacelieHusl. B yTBepKIeHuu nucaTens
SBCTBEHHO  YYBCTBYETCS  MHTEHIIUS
cpoaHas eaun V. I'onnunara:
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OpOCIEeINTh dYepe3 CBOUX TepOeB-
MOJIPOCTKOB XapakTep 0OIlecTBa, €ro
HEJIOCTATKH, Pa3BUTHE YEIOBEUYECKOTO
poaa B IEJIOM, €ro Oeabl U OOJIe3HH.
Konmzabypo cTpemutcs mokaszath HeE
MPOCTO «TOTOBOTO» 4YEJIOBEKAa, a €ro
CTAaHOBJICHME, YTO OH U JIeJaer,
paccMaTpuBasi B CBOei paboTe mpolecc
(dhopMUpOBaHUS JIMYHOCTH.

[lonumanue pebOeHKa Kak 3J10ro,
HE3penoro  u 0€3HPaBCTBEHHOI'O
CyILECTBA CTaJIo TIPOJIBUTATHCS
Oylaroziapsi 3anagHOMY CaMOCO3HAHMIO.
Kak yka3zeiBaeT Ammc Hanau, B cBoei
CTaThe, JAaHHOE IOHMMaHuE peOeHKa
pacliMpsieT  CBOM  TpaHHIbl U
CTAaHOBUTCS OCHOBOM €BPOIEHCKOIO
KOJIOHHAJIU3Ma M HUMIIepUaiu3Ma, a
TaKke ujaeer Mmojepuusma [3, ¢.360].

PebGeHok, KoTOphINi yOWBaeT WU
COBEPILIAET MpecTyIieHue
BO3MYyINIaeT HAC A0 CamMOW TIyOWHBI
Hamel Oymd. JTO MOJHBIA HapagoKe
Iepes JIMIOM CYPOBBIX CYXICHUU,
KOTOpBIE MBI CIElalld O MPHPOJIE
nercrBa. HeympasisieMble MOAPOCTKH,
CTaJM OJHOBPEMEHHO MPOOJIEMHBIMU
JE€TBbMU M TPOOJEMHBIMHU  JIIOJIbMU,
UMEHHO MOTOMY, YTO Mbl HE YBEPEHBI, K
KaKoW KaTeropud OHU OOJIbIIE BCETOo
noxoAsT. [1ogpoCcTKOBBIM BO3pacT — 3TO
MECTO, Tlle  pa3pylIaloTcs  BCe
UCTOPUYECKHE,  KOJIOHHMAJbHBIE U
COBPEMEHHBIE  TMPEACTAaBICHUS O
nercrBe. IlockonmbKy — «B3pOCIOCTBY
SBJISICTCS MEPUJIOM, C KOTOPOW CYyIAT
pebeHka, JIETCTBO CUHTACTCS
HETIOJTHOIIGHHBIM ¥ HECOBEPIIICHHBIM
MEPEXO/THBIM COCTOSIHUEM BO B3POCIIYIO
KU3Hb.

3uayngun  Cappaap, JOHIOHCKUH
YYEHBIA,  IMCAaTelb,  KYJIbTYPHBIU
KPUTHK [IpeaIoaraer, JIeTH

BBIpAXXaroT HpO6HCMBI OUBUIIN3allid B



MHUHHATIOpE, TaK KaK OHHU SBISIOTCS
«MUHHU-BEPCUEIN» B3POCIBIX.

Kak yrBepxnaet 3uayaun Capaap,
Yunpam I'onguHar, HOOEJIEBCKUH
JaypearT MPEKPaCHO WILTIOCTPUPYET
3amagHOE€ IOHWMaHuE JIETCTBA B
«IToBenuTene MYX». I'pynma
TOJIIMHIOBCKUX  MAJIBUUILECK  IOJHA
BPOXKJAEHHBIX MOPOKOB. XPHUCTUAHCKUE
XOPUCTHI MPUHUMAIOT aTaBUCTHYECKOE
SI3bIYECTBO, U OOIIECTBO, KOTOPOE OHU
co3Jal0T JuI1 ceOsi, OCHOBaHO Ha
yrHeTeHun © mnoguuHeHuu. Crabbie
MOAYUHSIOTCS CUIIbHBIM. CUJIBHBIE Ke
NBITAlOTCS  yOuTh cnadbix. Ilopsgox
BO3Bpalaercs, Korjga  IPUXOJUT
B3POCJIbIN, U YOUMIBI CHOBA CTAHOBSTCS
JE€TbMH, KOTOPBIMHU OHHM M SIBJSIFOTCS
[30].

Korma nmetu He B COCTOSHUH
OTJINYUTh  TaKu€  MOHATHUS,  KakK
MIPAaBUIIBHOE U HEMTPABHIIBHOE, XOPOIIEE
U IJI0X0€, J00poJieTeNh U MOJJIOCTb,
3TO JOJKHO BBI3BaTh ONPEACICHHYIO
PEaKIUI0 B3POCIBIX NI U3MEHEHUS U
yIy4IICeHUs] KOHIUIMK 0O0IlecTBa |
AJILHEUIIIETO pa3BUTHSA BCETO
YeJI0BEYECTBA B 1IEJIOM. ['OJAMHT SICHO
MOKA3bIBAET, YTO HEJOCTATKU 00IIIECTBA
Ha CaMOM JieJie SIBJISTIOTCS Je(heKTaMu
YEJIOBEYECKOW MNPHUPOABI;, B  HAUIEH
MPUPOJIE 3JI0 YK€ 3anoxkeHo. Ho y He
COIMAJIM3UPOBAHHBIX JAETEH H3TO 3110
IPOCTO BBIXOAUT Ha NEPBBIM IIJIaH.

Takum mpuMepoM ere 0gHOro, HO
yke poccuiickoro «lloBenurens myx»
apisieTcs: pabota— «Peiapu Copoka
OctpoBoB», Cepres  JIyKbSHEHKO,
MHACATEIIS Ka3aXxCTaHCKOTO
MIPOUCXOK/ICHHSI, KOTOPBIN MJIaHUPOBAJ
CO3/IaTh MApPOAMUI0 K MPOU3BEICHUSIM
nucarenss BianncnaBa KpanuBuna.
Tak, JIykbSIHEHKO B CBOEH IIOIBITKE
CO3/IaHUSI JTAHHOW MapoJuU CO3AaeT
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MHpP W JEKOpaluu  CXOXHE C
IIPOU3BECHUSMH JETCKOTO IHCATENs,
OJIHAaKO aBTOP IPUACPKUBACTCS
OTJIMYHOTO B3IVISAA, PHUCYS CHOXKET
JAJIEKO HE JIETCKOr0 pacckasa, C IBHbIM
HaMEpeHHeM I[I0Ka3aTh Bce B Ooiee
XKECTKOM cBeTe. OJTHAKO, CIyCTs KaKoe-
TO BpeMs Il MHUcaTelas CTaHOBUTCSA
OUYEBHMJIHBIM, YTO €ro pabora yxe He
BBIIIIA 32 PAMKH MApOJMUHOTO KaHpa,
YTO U CTaJO0 MPUYMHON €ro U30aBIeHUS
oT MApOUMHBIX 3JIEMEHTOB.
JIyKpsSiHEHKO yTBEp:KAaJl, 4TO HE ObLI
3HakoM ¢ «lloBemurenem  Myx»
Y.I'onauHra, HO BCE K€, MOJAPOCTKH,
KOTOpbIE MOSIBIISIFOTCS B €ro
IIPOU3BEJICHUH, HE MOTYT HE HAaBOJUTh
Ha MBICIb O JKECTOKMX JIETX,
NOMABUIMX B CXOXKYH CUTYalUIO, 4TO U
repoy aHIJINKACKOTO MUCATEIS.
IIprmeuarenbHO, YTO JKaHp, B
KOTOpPOM HamucaH poMaH JIyKbsIHEHKO,
MOXHO  HAa3BaTb  «IIOTPAHUYHBIMY,
COJIEPIKaIINM AJIEMEHTHI U (DaHTACTUKU
u  @oHTe3n. JIyKbSIHEHKO W3MEHUII
«MOAPOCTKOBYIO (haHTACTHKY», KOTIa
BBEI B pOMaHe OOBIJICHHYIO CMEpTb.
Cam mnmcarenp mnO3Ke OTMEYal, 4YTO
JOOUT CBOE MPOU3BEACHUE, HO CUUTAET
€ro HECKOJIBKO JKECTOKHM, 32 4TO €My
CTBIIHO Tiepen reposimMu.  JlencTBue
pPa3BOpAUYMBACTCS Ha COpPOKAa OCTPOBAX
OIMHAKOBOTro Auamerpa. Ha kaxxaom n3
OCTPOBOB €CTh IO OJHOMY 3aMKy Yy
KOTOPOIrO MPUCYTCTBYET Ha3BaHUE U
cBosi sMmOnema. OT 3aMKa K 3aMKy
IIPOJIO’KEHBI TP MOCTa C Pa3pe3oM IO
cepeauHe OT XOJIoJa HOYBIO OHM
pacxonsrcs, a JHeM coenuHstorcsa. Ha
OCTpOBax JKUBYT JETHU OT 7 JIET.
OcTpoBa pa3iAM4YHbBL: JUKTaTypa WU
JIE€MOKpaTHs, )KECTOKHUI TpyObIi Juaep
uin  no6peiii. Hacenmenue coctout
npumepHo u3 70% manpuukoB U 30%



JI€BOYEK B TOMOTE€HHBIX WA
reTepOreHHbIX HAIMOHAIBHBIX
rpynnax, He crapiie 18 netr. Bee xotsT
BEPHYTHCS JIOMOM, HO i1 3TOrO0 UM
rOBOPST, YTO OHHU JOJIKHBI 3aBOEBAaTh
Bce 40 OCTpOBOB - TOI/Ia, UM OOemIaIn
BEpHYThb moOeauteneit gomoil. EcTh
TaKK€ HECKOJbKO TMpaBWI y4acTus,
TaKK€ YCTAaHOBJICHHBIX MPUIIEIbIIAMHU.
['maBHbIN repol npoussBeaeHus — Juma,
14-neTHU MaJbuYUK, KOTOPBIA paHbIIIE
Ipajicsi Ha YJIULAX CBOEro POJHOTO
ropojia Anma-Ata, HO Terepb JOKEH
cpakaThCd B MeCT€, TJ€ BMECTO
KYJaKOB HCIOJB3YIOTCA Medu. Meuu
CHauajga  JEpeBSHHbIE, HO  MeY
mpeBpaiiaercss B CTallb,  Korja
oOJyiajaTesib 4yBCTBYET HEHABUCTh U
kKeJaHue YOUTh TIO0 OTHOIIEHUIO K
npoTuBHUKY. CoxpaHsii MHUP UYYBCTB
OOBIYHBIX  JIeTEH, OTU  «PBIIAPU»
MEHSIOTCSI: OHM y4darcs OOpOThCS 10
CMEpTH, He oOpaliarh BHUMaHUS Ha
paHbl, OHM TPUKPHIBAIOT Jpy3ed U
MCTAT. JluMa BUIUT, YTO €ro HOBBIX
npy3ei yOuBaIoT, U OH TOXKE yOHWBaer.
OOpa3 XKH3HM HAa OCTPOBaxX OYECHBb
cTabujeH, Tak Kak  [PHUIIEIbIbI
YUYUTBHIBAIOT MICUXOJIOTHUIO u
COIIMOJIOTHIO YEJIOBEKA, J1a’Ke €CIN OHU
HE TMOHUMAIOT YEJIIOBEUECKUX UYBCTB,
OTHOLIEHHU 1 MOoTUBaIu. Kpome Toro,
KaKk OKa3ajloCh, y HHUX OBLUIO MHOTO

BPEMEHHU,  JCCATWICTHH, Tpod u
OIIIHOOK.

JleTckue TroaBl YK€ HHUKAK He
SBJISIFOTCS. ~ OECIIEUYHBIM  MEPUOJAOM

KU3HU TIOJIHBIM CYACTbs: JE€TH Yalle
BCEro IMpEACTaBICHbl B  MOMEHTE
Iepexoa, YTO BEIHYKIAET CMOTPETh Ha
JNETCTBO KaK Ha MPOMEXYTOK IS
BBICOKOHPABCTBEHHOT'O BbIOODA,
ompejensieTrcss npoOiemMa  pa3BUTHUS
JMYHOCTH C BBICOKUMH MPHUHIIUIIAMU B
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yCIOBUSAX Oecropsiika, oOMaHa U Jlaxe
abCypIHOCTH MPOUCXOISIIETO.

Jletckue oOpas3bl B aHTIUHCKON
JUTEpaType OTPAKAIOT OCHOBBI, Ha
KOTOPBIX  JICPKUTCSI  YEJIOBEYECKast
HPABCTBEHHOCTh. B 1aHHOM KOHTEKCTE,
CTOUT yNOMSHYTh paboTel MaHa
MaksbiodHa, «llementHpii Cam». Kak
yrBepxkaaer I0.A. Illanuna, rmaBHOE
OTJIMYHKE repoeB Y. ['oyinuHra OT repoes
MakbrosHa MOJTHOE  OTCYTCTBHUE
OyIymiero: B KPUTHUECKOW CHUTyalluu
OKPY>KCHHBIE BIIACTSIMU NeTh
MTOJTHOCTBIO MOTJIOLIEHBI
BOCIIOMHHAHUSIMH, HU Ha CEKYH]ly, HE
3a1yMbIBasiCh 0 TPSIAYILEM.
CBoeoOpa3Hblii To0er M3 PealbHOCTH,
OTCYTCTBUE  HAMEPEHUS KUThb B
OKPY’KaIOLIEM MUPE, NPUBOAUT K TOMY,
YTO JIETH BCTPEYAIOTCS JIMIIOM K JIUIY C
npo0JieMamMu U 3alpATaHHBIMU TJIe-TO B
rIyOMHE CBOEH AYIlN, 8 UMEHHO «Xaoca
BHYTPEHHETO, YCTPEMJIEHHOTO TOJIBKO K
YAOBJIETBOPEHUIO  WHCTUHKTOB U
HacJIaxaACHUN» [4].

B pomanax VYwuneama ['ongunra
;«[lopemutens myx»(1954) u Puuapna
Xbro3a ,«Yparan Han SAmaiikoit» (1929)
JIETH  HaXOASATCS B TPHUPOAHBIX
YCIIOBUSAX M OTJIaJICHHBIN MECTaX KaK UX
MPEAIIECTBEHHUKN B MPOU3BEICHUSAX
P.M. bananraiina, «KopanioBbii
octpoB» (1857) u Jlxeitmca bappu
«ITutep Ibu» (1911), Ho T'onguur u
Xb103 IIEPEBOPAUYMBAIOT  paHee
MPEJCTABICHHNE O HEBUHHBIX AECTAX M
nerctBe. OHM TPEACTABISIOT B CBOUX
MPOU3BEICHUSAX  JETCKHEe  00Opasbl
TaleKuX OT «MHUJBIX U HEBUHHBIX
aHTEJIOBY»— OHU  HEYIPaBIISIEMbl U
CITIOCOOHBI MPETHAMEPEHHOE 3J10.

Cepuio KpUMHHAJIBHBIX JI€TEH
OTKpbIBaeT «MasneHbK1il 0OOPBBILDY
Jlxerimca I'punByna. B orimuue ot



OnuBepa TBucra, JKUM HE MOXKET
POTUBUTHCS CYIH0E U BCE-TaKU BCTAET
Ha MPECTYINHBIM MyTh. B KOHIIE KHUTH
repo, KOHEYHO, pacKamBaercsa U
HCKYINAaeT CBOK BUHY. M 3TO nuuIHuM
pa3 HAllOMUHAET HaM, YTO OH BCE-TAKU
BBIPOC U3 «UACATBHBIX CUPOTOK». Croaa
K€ MOXKHO OTHECTH U Basieka — repost
pomaHa «Jletn noazemenbs». [ maBHbIM
PYCCKOSI3BIYHBIM  ITPOU3BEICHUEM O
KPUMUHAJIbHBIX JETAX u ux
MIEPEBOCIIUTAHUY SBJISIETCSI 3HAMEHHUTAS
«Pecnyonmuka  Illxkug»  bensix  u
I[lanTeneeBa, a Takxke  «JIéHbKa
[TanTeneeBy, «/loM BeCENbIX HHUIIAX»
[TanTeneena, «llegarornueckas mosma»
MakapeHkO W B Kakou-to Mepe «B
moasax» l'opekoro. bonee xecTkui
B3IV HA MPOOJIEeMy MOKHO HaWTH B
«Kpaxe» AcrappeBa u «Houesana
Ty4Ka 30JI0TasD» [TpucraBkuHa.
[lonynsipHasi B  COBETCKOE BpeMms,
ceiiyac ke TouTH 3a0bITasi, KHUTA
Kopxu Amany «l'eHepasibl MEeCUaHbIX
KapbepoB» TaKkXe TIOBECTBYET 00
YIIMYHOM KU3HU OpOIICHHBIX JIeTed —
B bpazwnimn.

bpasuneckuit «IloBenurens myx»,
npousBeaenue  JKopxku — Amanay-—
«l'eHepanibl  MECYaHBIX  KapbepOBY,
MPEJCTABIIAIONIYI0 COOOM HCTOPUIO O
rpynmne MallbuhuKOB, KOTOPBIE CMEIIO
XKUBYT B Tpymobax bpasumuu, ropoae
baus, um ot 13-15 ner. OHM HaA3BIBAIOT
cebs «['enepanamu meckoB», OaHmOM
CUPOT U O€rjernoB, KOTOpbIE KUBYT
CBOUM OCTPOYMHEM B )KECTOKOM MUPE,
noj PYKOBOJUTEIEM CBOETO
pykoBoautena — lleapo Ilymu. Onum
MPOCTO OTOPOCHI OOIIECTBA, TOTOBHIE
BBITAIIUTh OYMaXXHHUK Yy  JFOOOTO
MPOXOXKEr0 WU YJIapUTh HOXKOM
nosuuenckoro. Ho onn emé coscem
JI€TH, Y KOTOPBIX HET HUKOTO HAa 3TOM
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ceeTre. HUUTO HE MOMOXKET UM BBIKMTD
KpOoMC HHX CaMHX. Onn BBIDKHMBAIOT,

BbIpacTaoT. Ilpoxomar depe3 ociy,
CMEepTH OJIN3KHUX, HEHABUCTH
TIOPEMHBIX HaJ3upaTeneil. Onu

CTAaHOBSITCSA BBIIIE BCEX TE€X, KTO
KaXKIAJ 3aIpATaTh UX 3a pemeTKy. OHu
00peTaroT cBOOOAY, HO TOJBKO T€, KTO
OCTAJICS KUB.

Kopxu Amany ONMCHIBAET CBOMX
rEPOEB C HCKPEHHEW CHUMIIATHEN U
COUYBCTBHEM, IIO3TOMY U YHTATEIb
HAaYMHAET UM COINEPEKHUBATh, 3a0bIBas,
YTO O3TU «JIETHU» TpadsT, yOWBaIoT,
OoOMaHBIBalOT W HacuiyrloT. YUurarenb
OPUHUMAET NO3ULMI0 aBTOpa - Yy
«KaIlMTaHOB» HET JPYroro BBIXOJA.
BeIHYX/1CHHBIE CaMOCTOSITEIILHO
00pOThCS 32 KU3HB, OHU CIIUILIKOM PaHO
HaY4YWINCh HEHABUJETh U 3a0bUIH, YTO
3HaYUT Mo0uTh. HTEpEeCHO MOKa3aHbI
B3aMMOOTHOIICHUS] BHYTPH  OaHIBI,
MPOIUCAH UX OCOOBIA «KOJEKC YECTH,
BpaxJeOHOE HENpUATHE BHELIHEIO
MHpA, JaXe €CIU ITOT MUP XOYET UM
nmoMoub. Jlns AmMany «KanmuTaHbD) -
JNEeTH €ro pPOJHOW CTpaHbl. ABTOpY
O0OJbHO 3a CBOUX KalHUTAHOB TIO-
OT€UeCKH, U He TpocTto OosnbHO. OH
NBITAETCS MPUBJIEYb BHUMAHUE, K ATOMN
octpoir s bpasunuum  npobOieme
(octpoit, kcTatu, U 10 cux nop). [lyru,
KOTOPBIE OH IJI 3TOr0 MpEaaraer -
OTHIOAb HE CIIACUTEJIbHBIE MPOIIOBE/IH,
a  Bcrymenue  llempo-Ilymm B
KOMMYHUCTHYECKYIO IIapTHIO.
[Ipennonaraerca, 4r0 32  HUM
NOCJIEAYIOT U OCTAJIbHBIE «KalUTaHbD»,
OCTaBIIMECS B JKUBBIX. Becb Mup
HACWJIMS pa3pyliaT - U HAJIAIUTCS MUP
B UX AylIax. ['epou 3TUX nNpou3BEICHUIN
TOBOPAT Ha S3bIKE YJMI[, OHU YMEIOT
IpaThCA U AK€ TOTOBBI UCIIOJIb30BaTh
B Jpakax  Opyxkue. OITO  HE



padunupoBanubie OnuBepbl TBUCTHI,
najaroue B 0OMOPOK IpH BUJIE KPaXKHU.
OTH €T KYpAT, MbIOT AJIKOTOJb,

COBEPIIAIOT MIPECTYIUICHUS,
OpOJSKHUYATOT. Omnn, Kak u
I'exknpOeppu  @DuHH, 3HAIOT  BKYC

CBOOO/IbI, TOJBKO MX PEaIbHOCTh KyJAa
KecTue, yeM B kuurax Mapka TeeHa.
JKecTkast peanbHOCTb U BECH yXKac
HECYACTIMBOTO M OPOIIEHHOTO JIETCTBA
pucyer kopeiickag nucartenbHuna O
Uxysp  Xu,  JOeWcTBHE  pOMaHa
npoucxomautr B 60-e roasl XX Beka.
Uurarens y3HaeT UCTOPUIO OT JIULA
oJUHHaANAaTUICTHEH neBouku Ilak Y-
Mu, netu 4yBCTBYIOT ce0sl HUKOMY HeE
HYKHbIMU. Jl€BOYKa MBITAETCS CO3AAaTh

«IOM-MHUp»  TOCPEAM  XOJOJHOTIO,
AKECTOKOTO MHpA, HO
JNEUCTBUTENBHOCTD TaK y>KaCHa, 4YTO OHA
HEBOJIbHO BOCIIPOU3BOJAUT B
OTHOLIEHHUSX co c1a00yMHBIM
OpaTUIKOW  YYJOBUIIHYIO  MOJIEIh

OTHOLIEHUH, CYIIECTBOBABUIMX MEXIY
ux poautessiMi. HexHbiii Mup neTcTBa
PYLIUTCS, HE BBIIEPKAB y1apOB CyIbOBI
U PAaBHOAYWIHS OKpYXaoIMX. Y
JI€BOYKH €CTh BOCBMUJIETHUI OpaTHUIIIKa
Yune. U Oonpuie, noxaiyil, y HHX
HUKOro W HeT. Yepema L, HMEH,
POJICTBEHHBIX CBSI3€H M UYXKHUX JOMOB.
Jletn cHauvana >KUBYT Yy O0aOyuliku,
MOTOM y TETH, 3aTeM y MO814, U B
KOHEYHOM CYET€ - B HE OYEHbH-TO
ropAoM OJINHOYECTBE. bynyun
CUPOTaMH IIPHU )KMBOM OTLE, OHM JIaXKe
HE PACCUMTHIBAIOT HA TEIUIbIM IIPHUEM,
HAxXOoJsICh Ha IONEYECHUM y BEPEHUIIBI

POJICTBEHHUKOB. OOpeueHHbIC
Oponsri, B KOHEYHOM HWTOT€ OHHU
OKa3bIBAIOTCS MpeA0CTaBICHHBIMU

camum cebe. Hu ponureneil, Hu neHer,
HU €Ik, HI HOPMAJILHOTO OOYy4YeHUSs,
JIUIITHF BPEMEHHAsI KPhIIIa HaJl TOJTOBOM.
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JIeTn OT4YasHHO LIETUIAIOTCS 32 KU3Hb,
He 00MXKasiCh HA CKYNOCTb B3pPOCIBIX U
HE YIUBISSACH OECCepACYHOCTH 3TOTO
MUpa. Onu TIPUBBIKIIH, OHH
BBIHYKJICHBI IPUHUMAThH BCE, KaK €CTh,
HE CeTys U He THEBasACh. JIUIIIb MBITAsICh
BEDKUTH B BOJIOBOPOTE  TPS3HBIX
OOIIEKUTUH,  XOJOAHBIX  CHEMHBIX
YIJIOB U 9YKUX HETPCIOIINX CEMEHHBIX
ouaroB. «lITuma» - MoBeCTh 0 JETSX, y
KOTOPBIX OTHSIJIM JETCTBO U OpOCHIIH Ha
npousBosl cyAnObl. [loBecTBOBaHUE
JIOCTUTAET amoresi, Korja poJHON OTel|
OCTAaBJISIET ICTEH HA KEJIE3HOTOPOKHOM
BOK3ajle, a caM ITyckaeTrcs B Oera, He
Kejash HeCTH Ha cede TspKeloe Opems
CBOETO CeMEHM. B KoHUE KHUTH
JIEBOYKA Jake M30eraeT COLUAIBLHOTO
pabOTHUKA, TBITABIIETOCS €H MOMOYb,
BbIIaBasi ce0s1 3a APYroro 4eoBeKa U He
npu3HaBas (akTt 3HakoMmcTBa. [lak VY-
Mu B uTOT€ HE MOXKET OTBETHTH Ha
BONPOC, OHA JMU 3TO, C HEW JU 3TO
MIPOMCXOJINT, WIH BCE, YTO BBITIAAET HA
WX JIOJ0 - JUIIb JYPHOW COH,
CHSLMICS IpyroMy 4esioBeKy. A Yuib
BOBCE JKMBET B OJJHOM €My BEIOMOM
MHUpE, HABESIHHOM rOpsSYEYHBIM
OpenoM, ¢  TEposSMH, OTYASTHHO
OOpIOIIMMHUCS 3a CIPABEIJIUBOCTh B
napajuieJbHOM  peallbHOCTH. Poman
MOKa3bIBACT 00111eCTBO
HeNpuTs3aTe/ibHOe, OOJIe3HEHHOEe, HEe
THYINAIONIEECs CaMbIMHU TApIITUBBIMU
MPOSIBJICHUSIMU U C OOUITEHO
THOSIIIIUMHUCS] paHaMH TTOPOKOB.

C Jnpyroil CTOpOHBI, JETH HE

IPEKpalaloT  aCCOLMUPOBATBCA €
OynymuM, mpuoOperas  3HAYCHUE
HAJCKIBl, HO TPUYUHBI [JISI ITOTO

pazHooOpasnbl. JlkemMc Onapumx B
«Ilommuanas ucropusa IlmeBaku Mak-
®uy, (1986) paccka3blBaeT HCTOPHIO
AHryca Mak-®u, IIPO3BAHHOI'O



[IneBakoy 3a NPUBBIUKY B NOAPAKAHUE

CBOEMY Teny. Yurarenro
peACTaBIsAeTCS KapTUHA, B KOTOPOM
OJIMHHAIaTHICTHHAN CUpOTa,

KUBYIIUNA co cBouM jenaom Daiihom
Maxk-®u. Amnryca, mnocie CMEpTH
poauTenel Majgb4yMKa OTJAIT TEepOIo
BTopoii MupoBOM BOWHBI — €ro Acny.
TyT Ba)XHO yHOMSIHYTb, YTO KUBYT OHU
Ha Oepery peku, B OKpYXKEHUHU
npupojbsl. OnHaKo, Korjaa oHbIM Mak-
®du nepexoaUT KUTh K CBOEMY JEHy,
xutenu Cesaroir Enensr 0Gosich 3a
OJlaromojyyrne MajlbuuKa TpejiararoT
OTMPABHUTh MajJb4MKa B MPHUIOT. [IyraeT
KUTEIeH WMEHHO IOBEJICHHUE CTapHKa
Qaiipa Mak-®Pu, cymacuieAniero u
0ocoro, XOTd JaXe MOXKHO |
MIPEANOJIOKNT, UTO PAaHEHUE HA BOWHE
1 y’Kachl BOMHBI HE MOTJIA HE TTOBJIUATH
Ha TICUXUKY ero aenymiku. [ 1aBHOMY
T'ePOI0 MPHUXOIUTCS B3POCIETh HAMHOTO
ObIcTpee, 4ueM JIo00oMy pPEeOCHKY ero
BO3pacTa, TaK Kak Ha HEero Jierjiy 3aboTa
HE TOJILKO 0 cebe, HO U 0 ero 00JIBLHOM
nenymke. IlneBaka  My>KECTBEHHO
BBIJICP)KUBACT BCE UCITBITaHHUS,
BBITIABIIIME HA €ro JONI0, Oyaromaps
CBOEMY HE3aBHCHMOMY  XapakTepy,
A00pOTE€ ¥ YECTHOCTH, BHYTPEHHEU
CWJIE M YBEPEHHOCTH B MPABWILHOCTH
CaMHX OCHOB YKH3HH.

Onapumxk co3gaer oOpa3 YUCTOTO
U HCBUHHOTO peOCHKa, U HE HaJEIsIeT
€ro KauecTBaMHM B3pOCIIOTO MHpa,
TaKUMHU KaK: JINIIEMepHre, INHU3M, JT0Kb
U BHYTpeHHsIA arpeccus. OH oOparaeT
BHUMAaHHE Ha MPOOJIEMy YeJIOBEUYCCTRA,
€ro W3BEYHBIC BOIPOCHl, KOTOPHIC
MPU3BIBAIOT YHUTATENs 3aayMaThCs O
COOBITHSIX, TPOUCXOSIINX  BOKPYT
YeJI0BEKa, MTO3BOJISS B3TJITHYTh HAa 3TOT
Mup Tiazamu pebenka. [IpobGremnHas
CUTyalllsl  «IPaBUJIBHOTO  BBIOOpa»
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CTOUT nepea Maliburkamu Onpuka u
l'ongunra, HO, K COXaJICHUIO, K
PELICHUIO TaKuX  «3aJad» Iepou
MOJAXOASAT MTO-Pa3HOMY.

Tsbxkenoe uW  CTpaliHOE BpeEMs,
BOMHBI XX BEKa paspyllWid HICK O
YUCTOTE U HEBUHHOCTU YEJIOBECUYECKOU

HaTYPHI, 9TO IIPUBETIO K
MEPEOCMBICTICHUIO 00pa3a JeTcTBa H
pebeHka. Pebenok Oonbiie  He

paccMaTpuBaeTCsl Kak pPaBHO3HAYHBIN
CUMHOHMM K TIOHATHUIO YHUCTOTBI H
HPABCTBEHHOCTH, €T0 BCE YaIllE MOYXHO
YBUJETh B KOHTEKCTE IPHUHYKICHUS,
HACWJIMSI, JIMKOCTH, O€3KaJIOCTHOM
KECTOKOCTH,  IPUYMHOU  KOTOPOH
SIBJISIETCSI CKPBITOE 3J10.

TBopuecTBO Ywuibsima ['omaunHra

MOKHO OIIPCACIINTD CJIICAYIOIINMHU
XapaKTCPUCTUKAMU
¢ MaCTepCTBO B CO34aHNN

CIO’KETHBIX KOJUIM3HM, MCIOJIb30BAaHUE
cpencTB o0pa3oco3faHusi, CO3JaHUE
MepcoHaxe U o0pa3oB, OTMEUEHHBIX
MPaBAUBOCTHIO U300paKECHHS,;

* YeTKOCTh CHOKETHOM JIMHUH,
JOCTOBEPHOCTh M300pakeHHOU
pEaTbHOCTH M TOBEAEHUS TJIABHBIX
repOEB;

* CKpYIlyJIe3HOE€ HaOJI0JIeHuEe 3a
MICUXOJIOTUYECKUM COCTOSTHUEM
XapaKTepOB NEPCOHAKEN U PACKPBITHE
MOTHBHUPOBAHHOCTH UX MOCTYIIKOB.

B 1983 romy, ®oum Hobemns,
Harpaxzaasi mucarens IpEeMHUEH I10
JUTEPATYPE, 0XapaKkTepu30Bajl
npousBencHus  Yuiaeama  [onnunHa
CJIEIYIOIMMH CJIOBaMMU:

«...his novels which, with the
perspicuity of realistic narrative art and
the diversity and universality of myth,
illuminate the human condition in the
world of today» [5].



IIpousBenenus Yunpsama
['onnuHra npoaoyxkarT ObITh OJHUMHU
U3 CaMbIX YUTAaEMbIX BO BCEX CTpaH
MHpa U YK€ CErofHs YUTAITCs Ha
0osee yuem 35 s3bpIKax.

Ha dbopMupoBaHue
XYJI0’)KECTBEHHOTO  CTHJISI  TTHCATEdIs,
VYunmesama lomauHTa B OCHOBHOM

MOBJIMSJIA KJIAaCCUYECKas IuTeparypa, u
KakK CJIEJICTBUE OH YaCTO AKCILUTYaTUPYET
B CBOMX paboTax XpHUCTHAHCKYIO
cuMBOIMKY ©u Mudomoruo. Cremyer
OTMETUTh, YTO BCE €ro pPOMaHbI
OTJIMYAKTCA JApyr or napyra. Her
O0IIleTO CIOKETa, OJHAKO BCE OHH
MIPOUCXOJIAT B IEPEBHSIX U HA OCTPOBAX,
B CyJlaX U MOHACTBIPSIX.

B Teuenne pecatwieTus mocie
nyonukamuu  «lloBenurens wmyx» B
1954 rogy  OH onyOIMKOBal
«Hacnennuku», «Bopumka Maptuny,
«CBobOoniHoe manenue» u «llnumby -
YeThIpe poMaHa HEOObIYaltHOM
OPUTMHAIBHOCTH W MOIIH, KOTOPBIE
NpPUHECTU €My H3BeCTHOCTh. Kaxmas
KHUTa HACTOJIBKO OTJIMYAETCS OT CBOETO
MPEIIIECTBEHHUKA, 4YTO TOBOPUTH O
HECOMHEHHOM TaJlaHT€ TUcaTens B
CO3[JaHHM HEIOBTOPUMOM HCTOPHUH H
XapakTepoB cBOMX repoeB. Hecmorps
Ha  TIOOANbHBIE W «B3POCIBIC»
BOIPOCKI, KOTOpPbIE€ CTaBUT B CBOUX
MIPOU3BEACHUAX MMcaTelb,
NPAaKTUYECKA BCE €ro NPOU3BEICHUS
NpPOHU3aHbl  JIETCKUMU  00paszamu,
HEBOJIbHO MPUKOBBIBAIOIIMNE BHUMAHUE
yuTarensi. Tak, Ha OCHOBAaHWU aHAJIN3a

IPOU3BEICHUN Mcaresist HaMH
BBIICIICHBI CIeAYIOIINE 00pa3ssl,
KOTOpbI€ TMPEJICTABICHb B PHUCYHKE
HIDKE.
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Tpusn

«JJeofiHoH —— «Hacnegaasmy
— TaHakHTs
ApHexa JImky
Jetcke 0dpazs
«Ceoboguoe /
najeHHe» "
«3pHMAd TEMAY
(CanEBr0aTE), Mot

Coanum - | —

Codn 1 Torr
Cragxovn

$unan ApHoTET,
Jxounn Crpar

«ITupamugay
Omueep

Pucynox 1 — Jlemckue obpa3zwi 6
meopuecmee Y. [ onounea

Ero Bropoy poman «Haciennukm»
(1955) noBecTBYET O AOUCTOPUUECKUX
BpPEMCHaX, BBIJIBUTAIOTITU I
PEANnoIoKeHNue 0 TOM, 4TO
HBOJIIOIMOHUPOBABIIINE peaKu
YeJIOBEUECTBA,  «HOCHUTEIU  OTHS,
oJepkaiyu modeny Haj OoJiee craboit
pacoit Oyiarogapsi HACWJIMIO U OOMaHy,
Kak OCHOBHBIMU napameTpamu
€CTECTBEHHOT0 mpeBocxojicTBa. Kak
YTBEPXKAACTCS, ATOT POMaH SIBISIETCA
ero JIOOMMBIM ~ MIPOU3BEACHUEM,
HECMOTps Ha BceoOllee BHUMAaHUE K
«IToBenurento Myx».

l'onpuHr npunepxuBaeTcs myTen
U CIOCOOOB  PACKPBITUS  TPUPOJIBI
yesoBeka, u «HacinenHuKu» yCUIMBaOT
€ro MOpPAJbHBIM TE3UC U PACLIUPSIOT
TOYKY 3pCHHS O TPUYUHE IaJeHUs
YyeJI0BEKa. Tak, «Hacaegnukuy
ITOBECTBYIOT 0 KOH(JIMKTE c



MPUMEHEHUEM  CUJIbI,  HEOOJNBIION
CPYIIbl  HEBUHHBIX, MPOCTOAYIIHBIX
HEeaHJIepTajblieB, U 00Jiee KPYIMHOTO U
MOTYIIIECTBEHHOTO TUIEMEHHU,
MW3BECTHOTO KAaK «HOBBIE JIFOIW)
«Homo sapiens». JlocTaToyHO 4YacTo
Poman Tonmunra  «HacnegHukmy,
Boieamni nocie «llosenurens myx»,
CUMTAECTCA  BECbMAa  HEOXUJAHHBIM
MPONOJKEHUEM  IIEPBOM  KHUTH U
BOCIIPUHHMMAETCI Kak (unocodckoe
JOIIOJIHEHUE poMasa. [Iucarens
HALlEJIEH Ha YCTAHOBJIECHHUE KOPHSA
MPOUCXOXKICHUST 371a W JJIST  3TOrO
BOCIIPOM3BOAUT JIEKOpallMM U 00pa3
KA3HU HEAHJEPTAIbCKOIO YEJIOBEKA.

On MIPUXOJIUT B HEJI0OM K
MTOBTOPSIOIIEMY BBIBOJIY,
OTOOpaXEHHOMY B pomaHe

«IloBenurenss Myx», HO emie OoJee
MIECCUMUCTUYECKOMY: IIUBHIIU3ALIUS HE

CIAEp)KMBAeT, a, CKOpee, pa3BUBACT
3BEPUHOE HAYaJIO B YEIIOBEKE.
MacrepctBo ['onguura B
CO3[JaHUM MEPCOHAKEN MIPOSBIACTCS B
OIMCaHUH HEaH/IePTaJbLIEB, OH
OOpHUCOBBIBAET CBOMX T'€POEB C TAKUM
MacTepCTBOM M IIPUCYIIEH €My

XyJA0KECTBEHHOW CHUJIOM, 4YTO «OHH
00JIEKaIOTCSl JKUBOU TJIOTHIO, HAOJITO
OCTAIOTCS B TIaMSTH YHATAIOMIETO» [6].
Kak moka3plBaloT pomaHbl U
JIMYHbIE  BBICKa3bIBaHUs | onauHra,
MUACATEII0  YYXKJa  PEJIUTHO3HOCTD.
OnHako B OCHOBE MHUPOBOCHPUSATHS
XyJIO)KHUKA,  O€3YCIIOBHO,  JICKHUT
NPEICTABICHUE O HAJIMYUU B MHPE
O0oxxecTBeHHOro Havayna. [lucarens
umieT komnpomucc. OObsICHEHHE 371a B
«4YEJIOBEYECKON HATYPE» MEPBOPOIHBIM
rPEXOM, IPU3HAHUE KOTOPOTO KPUTHKA
uer y l'omauHra Tak ke, Kak Uy
I'puna, B pomanax ['onauHra ganeko He
oueBnnHO. He o0OBsACHAIOT ero wu
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bpeiaucTckue IPEICTaBJICHHUS,
kotoppie  [ommuury,  OGeccropHo,
TIPHUCYIIIH.

lNomouHr He M300paXkaeT MOTEpro
HEBHUHHOCTHU Kak  Heuro, 9TO
MPOUCXOAUT C JACTbMHU B OJIHOYACHE;
CKOpEE, 3TO BBITEKAET, €CTECTBEHHO, U3
WX  pacTymieili  OTKPBITOCTH K
BPOXKJICHHOMY 37y M AUKOCTH, KOTOpast
BCeraa CyIlECTBOBaja BHYTpPH
YeJI0BEYECTBA.

TBOpUeCTBO 3HAMEHUTOIO
nucaTells  HAMOJIHEHO  JIETCKUMU
oOpa3aMu, KOTOpbIE CIyXaT aBTOpPY
OCHOBOM TUISt oOparieHus K
rJI00aNbHBIM ~ BOIMpOcaM  OOIIEeCTBa.
['onnuHr  mogyepkuBaeT  3HAUYCHUE
JETCTBA, Kak Mepuoa (popMupoBaHUs
yeyroBeyeckoro  xapakrtepa.  Jleru
dbopmupyroTcs noj BIIUSTHUEM
0O01IeCTBAa, OHU HYXAAIOTCS HE TOJIBKO B
MaTepUaIbHBIX Ojlarax, HO TakXkKe U B
NyXOBHOW TMOJAEPKKE BCE3HAIOIIETO
B3pOCJIOr0 HACTABHUKA.
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THE UNIQUENESS OF CHILDREN'S IMAGES IN THE CREATIVE ACTIVITY OF
W. GOLDING

Polina Bondaryeva

Master,

Kazakh Ablaikhan University of foreign languages and international relations
E-mail: bondareva.p@list.ru

Abstract: The article is devoted to the work of William Goldin, an eminent English writer.
This article considers the development of the image of childhood in the XX century and emphasizes
that the theme of childhood is one of the central in his work. Children's images in English literature
reflect the foundations upon which human morality rests. Creativity of the famous writer is filled with
children's images, which serve as the basis for the author to address the global issues of society.
Golding portrays the loss of innocence as something that follows, naturally, from their growing
predisposition to innate evil and wildness. Golding emphasizes the importance of childhood as a
period of the formation of a human character. Children are formed under the influence of society,
they need not only material goods, but also the spiritual support of an all-knowing adult mentor.

Keywords: world literature, the work of W. Golding, children's images, childhood, literary
eras.

27


mailto:bondareva.p@list.ru

W. GOLDING XK¥MBICBIHJATbI BAJTAJIAP CYPETTEPIHIH EPEKHIEJIITT

bonpnapena I[loamna Biaagumuposna

Marwuctp nper.
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AnaaTtna: Makaia oirisii aFbUTIIBIH JKa3yIIBICHl Y WIbsIM [ OJIMHHIH )KYMBICBIHA apHAJIFaH.
byn makana XX racelpaarel Oalaiblk UMHUDKIHIH JaMybIH KapacThIpalbl KoHE OaallblK MIaKThIH
TaKbIPBIOBI OHBIH JKYMBICHIHIA OPTAJIBIK OOJBIN caHajdaabl. AFBUINIBIH oneOueTiHaeri Oanaiap
CypeTTepl aJamMHBIH aJaMIepIIUTITiHIH Heri3i OOibIN TaOBUIATHIH HETi3AepAl KepceTedi. ATakTh
JKa3yIIbIHBIH IBIFApMaIIbLIIBIFEl AaBTOPJBIH KOFAMHBIH >kahaHJBIK MoceJeliepiH IICHyiHe HeTi3
OonaTelH Oananap cypeTTepiMeH TOJNTHIPBUIAAbI. ANTHIHIIBI KIHOCI3MIKTIH KOFaTybIH, dpHHE, OCII
KeJlle JKaTKaH OCMIMIUTIKTEH Tya OITKEH 3WJIBIMABIK TIeH ka0aiibl TaOMFaTKa OailIaHBICTHI HOpCE
petinae OelHenelai. ANTHIHIIBI OaNaNbIKTHl aAaMJBIK CUIATTBHIH KAJBITACy KE3€HI PpeTiHIe
MaHBI3ABUTBIFBIHA EPEKIIIC Ha3ap ayaapaabl. bajganap KoraMHBIH BIKIAIBIMEH KaJIBITITAaca Ibl, OJ1ap TEK
MaTepHaJABIK Tayapjlap FaHa eMec, COHJai-ak OapibIK OUIETIH epecek TANIMIepAiH pyXaHU
KOJIJTaybIHA MYKTaX.

Kiar ce3mep: anemuik oneduer, W. Golding xyMbIchI, Oananap cyperrepi, 6ananbik, oaeou
Ke3eHIep.
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Abstract: To study intercultural communication theory and practice as modern paradigm of
language education today has become one of the key issues at the universities of Kazakhstan. In order
to communicate with other cultures successfully students have to be formed intercultural
communication competence. This paper describes intercultural communication as the key component
in foreign language teaching and learning in Kazakhstan today, at the same time, gives full
information on intercultural competence. The article under research also indicates the interrelation of
translation and intercultural communication and considers translation as the means of intercultural
communication. To find out how intercultural communication is taught at the universities several
curriculums, study plans and catalog of elective disciplines of three Kazakhstani universities were
researched. To identify how intercultural communication competence is applied in theoretical and
practical classes a number of culture teaching exercises were analyzed attending teachers’ language
classes, lectures and seminars, at the same time some of them are given as samples.

Keywords: intercultural communication, intercultural competence, curriculum, translation
studies, cultural untranslatability, approach

Shortenings language. However, of course, this
MFL — Modern foreign language approach of studying languages has
ICC - Intercultural communication changed because of new researches of
language learning and studying
Having analyzed the last period of nowadays. Today our task is not only to
foreign language learning and teaching know the language well, but also to
in Kazakhstan and other neighboring communicate well when we confront
countries we can notice the cultural with obstacles in communication. And
dimension as a key component. Several this new approach of learning languages
years ago when we were students, our iIs closely relates to intercultural
task in language learning was to master communication, communicative
the three modes of language: phonetics, competence, at the same time,
lexis and grammar. Moreover, we did intercultural competence.
not care if we could speak; Along with that, the globalization
communicate well in a foreign of cultures actualizes the concept of
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intercultural communication. In many
areas, such as linguistics, literature,
culture studies, sociology, psychology,
and many other fields’ new researches
are devoted to the problem of
intercultural  communication.  The
political and social situation in the
modern world generates the problem of
adequate communication, but speaking
about adequacy is possible only under
condition of full mutual understanding
of the representatives of different
cultures speaking in different languages.
According to the Russian scholar S.
Terminasova (2000), “communication
Is a dialogue act, connection between
two and more individuals which is, first
of all, based on mutual understanding.”

M. Bergelson gives the following
definition of intercultural
communication: “Intercultural
communication is a dialogue carried out
in conditions of cultural difference in
the communicative competence of the
participants which is so considerable
that it has essential influence on the
success or failure of the communicative
event.” Intercultural communication is
characterized by the use of special
language variants and discourse
strategies of direct contact participants,
which are different from those they use
In communication within one culture.

The  Russian  linguists, E.
Vereschagin and V. Kostomarov (1988)
suggest the following definition:
“Intercultural communication IS
adequate mutual understanding of two
participants of a communicative act
belonging to different national
cultures.”

Intercultural communication
comes together with communicative
and intercultural competences. That
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means, the teachers have to teach the
foreign language in order to master
students certain skills to communicate
well with foreigners.

The objective of language learning
is no longer defined in terms of the
acquisition of communicative
competence in a foreign language,
which refers to a person’s ability to act
in a foreign language in linguistically,
sociolinguistically and pragmatically
appropriate ways. Rather, it is defined in
terms of the intercultural competence,
which is “the ability of a person to
behave adequately in a flexible manner
when confronted with actions, attitudes
and expectations of representatives of
foreign cultures” (Meyer, 1991, p.138)

Intercultural competence is the
ability for successful communication
with people of other cultures. This
ability can be existed already at a young
age, or be developed and improved
thanks to willpower and competence.
The goal of assessing intercultural
competence is to find out if a person has
the ability or the potential for it.
Cultures can be different not only
between continents or between nations,
but also within the same company or
even family: every human being has its
own history, its own life, and therefore
also its own culture, cultural affiliation
(geographical, ethnical, moral,
religious, political, and historical).
Intercultural competence involves the
learner’s awareness of own culture,
understanding of the relations between
language and culture, and providing
insights into ways to explore, analyze
and compare cultures. Within this
framework, the foreign language learner
Is viewed as an “intercultural speaker”,
someone who “crosses frontiers, and



who is to some extent a specialist in the
transit of cultural property and symbolic
values” (Kunanbaeva, 2010, p. 30).

Intercultural competence is the
appropriate and effective management
of interaction between people to the
world.

Intercultural competence is 1) an
interdisciplinary field of research that
studies how people communicate and
understand each other across group
boundaries or discourse systems of

various sorts including national,
geographical, linguistic, ethnic,
occupation, class or gender-related

boundaries affect language use; 2) the
exchange of information between
individuals who are unalike culturally
(Goshylyk & Goshylyk, 2010, p. 31).

Analyzing the different definitions
of communication and intercultural
competence Intercultural
communication competence refers to
the ability to cultures, including your
own, and uses this understanding to
communicate with people from other
cultures successfully.

Intercultural communication
competence is a term that is used to refer
to the degree to which an individual is
able to exchange information
effectively and appropriately with
individuals who belong to a different
culture.

In  other words, intercultural
communication competence IS
knowledge of individuals on correct
verbal and nonverbal communication,
style of behavior in communication,
norms and principles of own and foreign

culture, proper actions of
communicators, different contexts.
Intercultural competence is the

ability for successful communication
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with people of other cultures. This
ability can be existing already at a
young age, or be developed and
improved thanks to willpower and
competence. The goal of assessing
intercultural competence is to find out if
a person has the ability or the potential
for it. Cultures can be different between
not only continents or nations, but also
within the same company or even
family: every human being has its own
history, its own life, and therefore also

its own culture, cultural affiliation

(geographical, ethnical, moral,

religious, political, historical).
Educating students to use a

second/foreign language means to
accustom them to being interculturally
sensitive, by supporting them to build
the ability to act as a cultural mediator,
to see the world through the other’s
eyes, and to consciously use culture-

learning skills.
As | teach a foreign language at the
foreign philology and translation

department, we also teach translation
studies subjects referring to intercultural
communication. Many subjects are
taught in relation with intercultural
communication, it is because that
translation is the basic mechanism of
intercultural communication. With the
help of translation, languages interact,
influence each other, get richer and
change. In translation of texts
representing a certain national culture,
not only the target language, into which
the words naming realities of another
culture penetrate, but also the receiving
culture is exposed to a certain influence.
However, the compromise between two
interactive national cultures is not
always reached in favor of the culture
that has generated the original text.



Radical changes of a cultural and
historical background of a translated
material should always be justified,
pertinent, plausible and consistent.
Inappropriate or inconsistent cultural
displacements deform the image and
create the reader’s incorrect idea of the
initial culture and the author’s intention.

The view of translation as of a
means of intercultural communication
follows from the idea of language as a
culture component, and culture - as an
aggregate of material and spiritual
achievements of the society, including
all the varied historical, social and
psychological features of the ethnos, its
traditions, views, values, institutions,
behavior, living conditions — in short, all
the sides of its life and consciousness,
including language.

V. Komissarov considers that
“translation is a complicated and many-
sided kind of human activity. Though
usually people speak about translation
“from one language on another”,
actually, it is not simply a replacement
of one language with another. The
different cultures, people, ways of
thinking, literatures epochs, levels of
development, traditions and world vies
clash with each other in translation.”

According to M. Brandes,
“translation is a kind of language
mediation where the content of the
foreign text (original) is transferred to
other language by way of creating a
communicatively equivalent text in this
language.”

In L. Barkhudarov’s opinion,
“translation is a  process of
transformation of a speech product in
one language into a speech product in
another language, the invariable
meaning being preserved.”
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G. Toury believes that “translation
is kind of activity which inevitably
involves at least two languages and two
cultural traditions.”

Serving as a means of
communication between people of
various ethnic groups, translation is a
means of interlingual and intercultural
communication. According to A.D.
Schweitzer, “translation can be defined
as a unidirectional and two-phase
process of interlingual and intercultural
communication, where a secondary text
(metatext) text is created on the basis of
the primary text subjected to purposeful
(“translational’”) analysis, the secondary
text replacing the primary one in
another  language and  cultural
environment.”

The analysis of the prominent
researchers’ works in the field of
translation shows that they all consider
translation in the light of intercultural
communication. The cultural factor in
translation is obvious and undeniable.
Communication is impossible unless the
message is transmitted and s
understood by the communicants.
However, this understanding can be
achieved only if the information
contained in the language units
corresponds to the background
knowledge of the facts mentioned in the
message. The people speaking one
language are the representatives of a
certain culture. They have many
common traditions, habits and ways to
do and to speak about things. They
possess the common knowledge about
their country, its geography, history,
climate, its political, economic, social

and cultural institutions. All this
information is the basis of the
communicants’ presuppositions that



enable them to produce and understand
messages in their linguistic form.

Not only two languages interact in
translation process, but also two
cultures having both common features
and national specificity. Revealing this

specificity is crucial in studying
intercultural communication and
translation.

The translator plays an important
role in the process of intercultural
communication, since he/she has
frequently not only to translate
sentences, but also to interpret the
cultures of the communicants. He serves
as the mediator for both sides explaining
to them the main rules of behavior and
customs of the countries. The translator
should pick up an equivalent for the
language phenomenon that directly
reflects another culture. Empathy is the
basis of mutual understanding in
communication. It is the ability to
imagine oneself in the place of another
person, attempt to see the world with his
eyes. Moreover, if the translator
manages to do it, the translation process
iIs full-fledged and successful.

Translators tend to omit or change
culturally incongruous items so that
finally they Dbecome translatable or
comprehensible. As cultural distinctions
are part of culture, cultural
untranslatability depends on the
combination of languages in translation.
It means that cultural untranslatability is
not equally applicable to all language
combinations, audiences and
translators. The concept of cultural
untranslatability is important for
translation. A good translation should
not sound as a translation. The key
requirement is naturalness. Cultural
untranslatability is important only when
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cultural distinctions are very big,
because  without  facing  these
distinctions, it is difficult for translators
to achieve naturalness or even to convey
the communicative function of the
initial text.

It is important to notice that
translation is the basic mechanism of
intercultural communication. With the
help of translation, languages interact,
influence each other, get richer and
change. In translation of texts
representing a certain national culture,
not only the target language, into which
the words naming realities of another
culture penetrate, but also the receiving
culture is exposed to a certain influence.
However, the compromise between two
interactive national cultures is not
always reached in favor of the culture
that has generated the original text.
Radical changes of a cultural and
historical background of a translated
material should always be justified,
pertinent, plausible and consistent.
Inappropriate or inconsistent cultural
displacements deform the image and
create the reader’s incorrect idea of the
initial culture and the author’s intention.

MATERIALS AND METHODS

Materials that are researched in the
article are taken from three universities:
Kazakh Ablai khan University of
International Relations and World
Languages, Kazakh National
Pedagogical University named after
Abay, Kazakh State Women’s
Pedagogical University in Almaty city,
Kazakhstan.

The study plans, programs,
curriculum and catalog of -elective
disciplines,  textbooks were the
materials under research.



At the same time, some classes
were attended and the lesson plans of
the language teachers observed in order
to check how they form intercultural
communication competence in their
theoretical and practical classes, what
exercises, practical tasks they use.

FINDINGS AND RESULTS
Curriculum

If we compare the curriculum of
three  universities in  2017-2018
academic year, where the foreign
languages are studied, we can see the
following:

Table 1
Percentage of subjects oriented to
study ICC at Kazakhstani universities

Universities Name of subjects

Number
oriented to intercultural
communication

of  subjects | Total number of subjects

in the curriculum

Kazakh Ablai khan
University of
International Relations
and World Languages

Basic foreign
language in the context
of intercultural
communication
Intercultural
aspects of sociopolitical
lexis
[ ]

Professionally
oriented foreign
language in the context
of intercultural
communication
Foreign
linterature and
translation problems
Translation and
intercultural
communication

Basics of
intercultural
communication
Cognitive
lingacultural basics of
intercultural
communication
Linguaculture

[}
studies
o Country studies
Second foreign
language

Business
foreign language

11 (48%)

23

Kazakh National
Pedagogical University
named after Abay

° Foreign

linterature
Country studies

7 (39%)

18

-34-



° Language for
specific purposes

. Intercultural
communication

. Second foreign
language

o Teaching
foreign language
(linguacultural and
intercultural aspect)

o Mastering
principles of native and
foreign cultures

Kazakh State Women’s |e Basic foreign
Pedagogical University | language in the context
of intercultural
communication

° Professionally
oriented foreign
language in the context
of intercultural
communication

. Foreign
linterature
. Basics of

intercultural
communication

o Linguaculture
studies

o Country studies
o Second foreign
language

7 (39%)

18

Lesson plans and exercises
oriented to study culture in language
classrooms

The article under research has also
oriented to show how intercultural
communication competence is formed
in the classes, and how they are reflected
in their classroom applications. For this
purpose a few lessons were attended to
see how teachers use different culture
teaching exercises at their classes.

When we analyzed the lesson plans
the following objectives of foreign
language teaching and formation of
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intercultural communication
competence have been identified:

Objectives of foreign language
teaching:

1) Motivating students to learn
English using authentic texts, video and
tape scripts

2) Helping Ss learn more about
foreign cultures and compare them with
their native cultures

3) Helping Ss be open and positive
to foreign cultures

4) Helping Ss understand their own
cultures and identities better



5) Helping Ss to translate
culturally marked/fixed words, phrases
from one language into another

6) Asking Ss to compare and
contrast each notion met in the reading,
listening, writing materials, etc.

Classroom practicing focusing on
culture teaching:

1) Teacher shares what he/she
hears/reads about foreign cultures with
students

2) Teacher asks her/his students to
do some research about foreign cultures

3) They watch CDs/movies about
foreign cultures in her class

4) Teacher asks her students to talk
about living in a foreign culture

5) Teacher talks about her own
experiences with foreign cultures

6) Teacher invites people with
having lived abroad to the classroom

7) Teacher asks her students to talk
about their own culture in the foreign
language

8) Teacher puts pictures about
foreign cultures on the classroom walls

9) Teacher asks her students to
participate in pair work activities with
students from foreign cultures

10) Teacher discusses the
prejudices towards the foreign culture
with her students

11) Teacher invites foreigners to
share ideas about cultures, etc.

Here, you can see some examples
of culture teaching exercises teachers
usually use in their classes:

Task 1. Make a table and give
examples to each of the following
objects of cultural linguistics:

1) Words and phrases that have no
equivalents in another language;
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2) rituals, beliefs, and superstations
reflected in language;

3) proverbs and sayings;

4) symbols and stereotypes;

5) metaphors and images;

6) stylistic norms;

7) speech behavior;

8) speech etiquette.

Task 2: Writing: information sheet

1. Your local tourist office has
asked you to write an information sheet
(about 250 words) for visitors to your
country. The purpose is to inform
foreigners about any culturally sensitive
issues so that they avoid offending local
people by mistake.

2. Choose three or four areas that
are culturally sensitive to include in
your information sheet. Make notes of
points for inclusion under each heading.
For example:

Greetings

1. with people you don’t know.
3. men/women to female friends.

Either a handshake or nothing
Either a single kiss on the cheek or
nothing

2. men to male
4. in business situations.

Either a handshake or nothing
usually a handshake will be appropriate
In most contexts

Task 3: Culture has been
represented as an onion, where the
metaphorical layers of the onion stand
for layers of culture which can be peeled
away to reveal underlying basic
assumptions from the outer to the inner
levels of one’s cultural identity.

Can you think of other visual
models of culture? Give three or more
examples and make a Power Point

friends.



Presentation according to your model in
order to make it understandable to the
audience.

Task 4: Follow the task below and
compare with your country’s culture.

In every country, a great deal about
the culture is revealed by the media,
which includes the following:

Book/Poetry

Newspapers

Magazines

Radio

Television

Movies/Theatre

Songs and music

- Try to find English translations of
the most famous works of the best
known authors in your country.
Compare them and find out the
similarities and differences between
your culture and others. Then go to the
local bookstore and look over the
selection. What books are the most
popular? Which subjects have the most
books devoted to them? What subjects
aren’t covered or are barely covered?
What are common topics to be
discussed?

- Read an English language paper
in your country for insight into
numerous aspects of the country and
culture. What different sections does the
newspaper have and who is intended
audience for them?

- Read any English language
magazines you can find. What topics are
discussed and what is said? Study the
advertisements and pictures. Which
topics or areas of interest have the most
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magazines devoted to them? What
topics are missing?

- Listen to English language radio
programs. Which are the most popular
programs and why? Who listens to the
radio and when they listen?

- Watch television, whether you
understand the language or not. What
kind of shows are the most common?
What kind of stories, people and events
are depicted?

- Go to foreign-made-films and
notice audience reactions. Ask people
why they come to these films. Ask them
which films they like better and why.

- Listen to English songs. What
kind of music and songs are the most
popular?

Task 5: Give your own suggestions
that you think are the most important for
avoiding culture shock.

Task 6: You have been asked to
prepare and test a questionnaire that will
be used among the student of your
faculty. There are many students from
different countries and each of them has
his own cultural worldviews. Your
questionnaire will be used in interview
with students to identify their cultural
worldviews and to collect the following
information:

e Students attitudes to their own
and to other cultures;

* Their knowledge about cultures
and cultural worldviews;

* Peculiarities of each culture and
cultural groups;



*Values and beliefs of different
cultures and their role in identifying
cultural worldviews.

Your questionnaire should contain
a mix of question types:

- A multiple choice question;

- A closed question;

- An open question.

Prepare your questionnaire. (20
questions)

Task 7: Write a leaflet about
Business Gift Giving Practices of your
own country. It would be helpful to
foreign business people in order not to
have misunderstandings with local
businessmen.

Write your leaflet in about 250
words.

Task 8: Interview one of the
foreign businessman or businesswoman
who works in a foreign company in your
country. Prepare interview questions
and conduct it. Do the analysis of the
information you have taken from
interviewee. Show the result of your
interview to the classroom.

Task 9:  What are the
Kazakh/Russian equivalents and/or
translations for the following American
idioms?

1. "Killing one bird with one
stone"

2. "Letting the cat out of the
bag"

3. "Pride goes before a fall"

4. "Turn the tables”

5. "He's as slow as molasses"

What other idioms in English do

you know? Do they have equivalents in

Russian? If not, how will you translate
them?
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-Do you know any other idioms
that you consider to be "culturally”
American?

What are they? How will you
translate them into Kazakh/Russian? Do
they have equivalents in
Kazakh/Russian? Do you know any
other idioms that you consider to be
"culturally" Russian? What are they?
How will you translate them into
English? Do they have equivalents in
English? Do you know idioms that you
consider” to be "culturally" Kazakh?
What are they? How will you translate
them into English and Russian? Do they
have equivalents in English and
Russian?

Task 10: An Interview:

You will have to interview a
representative of a business company.
Hopefully, it won't be difficult to find
one. To make some comparisons on
intercultural  business gift giving
practices during class discussion, it is
good if each student in the group
interviews representatives of culturally

diverse Dbusiness enterprises (like
international companies or joint
ventures). Kazakhstani  enterprises

dealing with foreign partners are of
great interest as well.

Instructions:

1. Prepare interview questions on
business gift giving.

2. Try to avoid sensitive issues if
you know there are or might be any.

3. Discuss the questions with your
instructor prior to arranging an
interview.

4. Make interview arrangements,
and then conduct it. Do not forget to
take notes.



5. Process your interview results
for class discussion on the topic: "Gifts
that are presented to businesses and by
businesses in Kazakhstan."

Task 11: The Japanese have the
strictest rules of social and business
behavior. Seniority is very important,
and a younger man should never be sent
to complete a business deal with an
older Japanese man.

a) What are the most important
rules of behavior in your culture?

b) Give examples of behavior in
your culture.

¢) What can and cannot travelers
do in your country? Give a list of tips for
travelers.

Task 12: Writing

Write an argumentative essay on
the following topic: “Different cultural
values change the attitudes of actors in
intercultural communication”.

Guidelines  for
argumentative essay:

e Your writing needs to persuade
your readers;

e You have to develop certain
strategies and tools in order to put your
point across effectively;

¢ Divide your essay in to paragraphs;

e Introductory statements (The first
sentence of your essay needs to be
interesting enough to make your reader
want to keep reading);

¢ Thesis statement (the last sentence
of your first paragraph. It states the
position you are arguing, that is, which
side you are going to defend);

e Presenting your case once

writing  an
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e Anticipating objections (Present
your own views then consider critically
the views of the opposition);

e Conclusion (It sums up the thesis
and evidence in favour of it, leaving
your reader with a clear picture as to the
position you have taken and why).
(about 250-300 words).

Task 13: Project task

*Choose any fiction text in
Kazakh/Russian/English languages.
Find out nationally and culturally
marked language units from these texts.
Explain what cultural and national
specifics they define and why. What
problems a translator might face in
translation process such units?

» Search more about the concept
“motherland” in different languages and
cultures. Find out associative patterns of
this notion typical to different countries.
Find out patriotic  units in
Kazakh/Russian and English languages.
How are they translated properly from
one language into another?

*Give characteristic features of
translation of idioms in literary texts.
Find out detailed explanation on
translation of idioms. Why is it still
topical in linguistics?

* Gather statements about
translation as the means of intercultural
communication. Present each statement
and give your points of why.
Accompany with certain samples.

CONCLUSION AND DISCUSSION

In the 21st century, -culture,
cultural differences, and ICC are among
the central ingredients of your life. As
inhabitants of this post-millenium
world, you no longer have a choice



about whether to live and communicate
with people from many cultures. Your
only choice is whether you learn to do it
well. ICCs are now occur within
neighborhoods, across national borders,
in face-to-face interactions, through
mediated channels, in business, in
personal relationships, in tourist travel,
and in politics. In virtually every facet
of life-in work, play, entertainment,
school, family, community, and even in
the media that you encounter daily-your
experiences necessarily involve ICC.
People typically face difficulties when
their familiar cultural environment is
changed. The study of cross cultural
communication and its problematic
spheres are currently very promising
area of research.

That is why, nowadays, it is
important to study the foreign languages
together with the culture. As
Kazakhstan is implementing to
trilingual system in schools, higher
universities, one of our tasks in
Kazakhstani education system to master
the students to communicate well in
foreign languages, to understand foreign
culture when they are confronted with
them, to find a way to avoid conflicts.
One of the purposes of universities that
major at linguistics, language teaching
in Kazakhstan is the formation of
intercultural communication
competence in subjects.

Intercultural communication
competence is a term that is used to refer
to the degree to which an individual is
able to exchange information
effectively and appropriately with
individuals who belong to a different
culture in different spheres of life,
education, business, human
communication, economics, social life.
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Communication is considered to be
successful if the participants of the
communicative act understand each
other, i.e. the addresser’s intentions
meet the expectations of the addressee,
and the recipient adequately interprets
the set of the addresser’s language
means; moreover, there are no
contradictions  between the both
participants of the communicative
situation. If the sender and the receiver
share the same cultural and linguistic
community and have the same national-
language world, the basis for
understanding IS much more
comfortable and productive.

The article under research has also
dealt with the translation as the means
of intercultural communication. It is
Important to notice that translation is the
basic mechanism of intercultural
communication. With the help of
translation, languages interact,
influence each other, get richer and
change. In translation of texts
representing a certain national culture,
not only the target language, into which
the words naming realities of another
culture penetrate, but also the receiving
culture is exposed to a certain influence.
The role of the translator in translation
and intercultural process to know the
languages well, to gain special
knowledge on translation studies, to
translate properly culturally marked
words, phrases to be understandable to
both cultures representatives in order to
avoid some misunderstanding.

The increasing number of subjects
oriented to  study intercultural
communication is high. The three
universities under research care much
on the formation of communication and
intercultural competences on future



specialists. Each class of a language
teacher and lecturer is to relate language
to intercultural communication. They
try to use culture teaching exercises as
much as possible to prepare the students
to communicate and  translate
interculturally.

To sum up, | would like to notice
that the level of studying the foreign
languages is increasing in Kazakhstan,
because of international relations,
tourism, development of technology,
mass media. Our basic task as foreign
language teachers is to care much about
our students on communicating without
any problem in communication process
with foreigners. The increasing number
of disciplines, study programs, national
textbooks oriented to intercultural
communication, on comparing cultures,
their values proves that Intercultural
Communication is the key component
today.
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KyabmaxanoBa Hatanbsa MuxailjioBHA
Crapumii npenonaBatens Kapenps: [ITnMKK
Kaz3YMOuMS um. AGbLiaii xaHa

AHHOTanus: V3ydnuTh TCOPHIO M MPAKTUKY MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH, TTOCKOJIBKY
COBpeMeHHaSI Hapa;[HrMa A3BIKOBOI'O O6p&30BaHI/I$I CECroAHs CcTajla OJHUM U3 KIIFOYEBBIX BOHpOCOB B
yauBepcuTeTax Kazaxcrana. UToOBI yCIenHo 00IIaThCs ¢ IPYTUMU KYJIBTYPAMH, CTYICHTBI JIOJDKHBI
(bopMHpPOBATh MEXKYJIBTYPHYIO KOMMYHUKAIIMOHHYIO KOMIIETEHTHOCTh. B HacTosIeM JOKyMeHTe
OIMMCHIBACTCS MEXKKYJIbTYpHAss KOMMYHHUKAIIMS KaK KIIFOUEBOM KOMITOHCHT OOydYeHHUsS M OOydeHUs
MHOCTpaHHOMY s3bIKy B KazaxcraHe cerofiHs, B TO € BpeMs JaeT MOJIHYI0 HH(OpMAIHUIO O
MEXKYJBTYPHON KOMITETEHTHOCTH. B HcciieryeMoii cTaThe TakKe yKa3bIBaCTCsI B3AMMOCBSI3b MEXKITY
MEPEeBOJIOM M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMEH M paccMaTpPUBACTCS MEPEeBOJ KaK CPEACTBO
MEXKYJIBTYPHOH  KOMMYHHKAnuu. YToObI y3HaTh, Kak TPEMNONAIOTCI  MEKKYIbTYpHBIC
KOMMYHHUKAIIMH B YHUBEPCUTETaX, ObUIN U3yYEHBI HECKOJIBKO YUEOHBIX TIAHOB, YYEOHBIX TUIAHOB U
Karajora BbIOOPHBIX IUCIUIUIMH TPeX Ka3axXxCTAHCKUX YHHBEPCHUTETOB. UTOOBI ONMpeneiInTh, Kak
HpI/IMeHHeTCH Me)I(KyJIBTypHaH KOMMYHI/IKaL[I/IOHHaSI KOMIICTCHTHOCTh B TGOpeTI/I‘-IeCKI/IX n
MPAKTUYECKHUX KJIaccax, ObLI MPOBEACH P YICOHBIX YUCHUH IO KYJIbType, KOTOPBIC U3YJalOTCS Ha
ypOKax, JICKIIUAX U CGMI/IHaan HpeHOHaBaTCHCﬁ, B TO BpeMH KaK HCKOTOpBIe N3 HUX HpeI[CTaB.HeHBI
B Ka4eCTBE 00pa3IioB.

KiroueBble cioBa: MEXKyJIbTypHas KOMMYHHUKALMs, MEXKKYJIbTYPHAas KOMIETEHTHOCTD,
yaeOHas Iiporpamma, UCCJIeI0BaHus IePeBo/Ia, KyJIbTYpPHAsI HEIIEPEBOIUMOCTb, TTOIX0/T
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Anpgarna: MoneHueTapaiblK KapbIM-KaThIHAC TEOPHUSCHl MEH MPAKTHKACHIH Ka3ipri yaKbITTa
Timik OuriM  OepydiH Kasipri mapagurmacel peTiHzne 3epTrey KazakcTaHHBIH KOFapbl OKY
OpBIHAAPBIHIAAFB OaCThI Macenenepaid O0ipi 60mabl. backa MoeHUETTEpPMEH KapbIM-KaThIHAC )Kacay
YILIiH CTYACHTTEPIH MOJICHHETAPAJIBbIK KapbIM-KaThIHAC KY3BIPETTUIITH KaIbIITACTHIPY KaxeT. by
Makaiana Oyrinri kyHi Kasakcranma meT TUTIH OKBITY MEH OKBITYIarbl HETI3T1 Kypamaac Oesiri
peTiHAEe MOJCHUETAPANBIK KapbhIM-KAaThIHAC CHIIATTAIFAaH, COHBIMEH KaTap MOJEHUETapabIK
KY3BIPETTUTIK Typajbl TOJIBIK aKmapar OepuireH. 3epTTeNIeTiH Makaiana ayaapMa >KoHe
MOJICHHETAPANIBIK KapbhIM-KAaTBIHACTHIH ©3apa OaillaHBICHIH JKOHE ayAapMaHbl MOICHHETAPAIIbIK
KapbIM-KaTbIHAC KYpalbl PETIHIE KapacThIpaibl. YHUBEPCUTETTEPIEC MOJCHHETAPAIbIK KapbhIM-
KaThIHACTapAbl KaJlall YHPETeTIHIH aHbIKTay YIIiH yul Ka3akcTanislK KOO-HbIH OipHeme oKy
Oarmapiamainapbl, OKY JKOCIApbl )KOHE 3JICKTHBTI TOHIEP KaTaJorbl 3epTTelai. MoJaeHueTapabIK
KOMMYHHKAIUSUTBIK, KY3BIPETTUTIKTI TEOPUSIIBIK JKOHE MPAKTUKAIBIK cabakTrapaa Kajlaid KoJJaHyra
OOJIaTHIHBIH aHBIKTAY YIIIH MOICHUETTAHYJBIK JKATTBIFYJIapbIH OipHerie Oeiri MyraaiMIepIiH
TIIAIK cabaKTapbiHa, JISKIHUIAp MEH CEMUHApIIapFa KaTICKIN TaJIaHajbl, COHBIMEH Oipre oJap IbiH
Keibipeynepi yarijiep perinae oepiyiei.
Tyiinai ce3aep: MoleHHMETapalbIK KAapbIM-KAThIHAC, MOJACHUETAPAIBIK KY3BIPETTIIIK, OKY
KOCTIaphI, aybI3IIa ayJapMa, MOJICHU alIMAacThIK, KO3Kapac
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Abstract: The interplay between language and thoughts provokes curiosity in various areas
of science. Language and thoughts tend to be considered together because one studied with the help
of another. This paper is based on the Sapir-Whorf Hypothesis that suggests that language influences
how people think. The aim is to seed an idea about power of language over thoughts. The data is
focused on language as determining factor in human thinking. However, this idea faces great deal of
scepticism which is also included in this paper. The analysis of sources also revealed that thoughts
indeed exist as an independent agent. Thus, the paper concluded that even though thoughts are not
necessarily determined by language, to some extent language is still involved in thinking process. It
is also mentioned that this idea can be useful for people as part of language knowledge.

Keywords: language and thoughts, Sapir-Whorf Hypothesis, linguistic relativity, linguistic

determinism

Based on my learning experience
as international student | noticed that
even when students of different
backgrounds and cultures, native
languages communicate through the
common language (English), it is not
always easy to follow each other's train
of thoughts and ways of reasoning. It is
suggested that their native language
might be the reason of differences in
their worldview and way of thinking.
This paper explores to what extent
language causes differences in thinking.

The main aim of this paper is to
share an idea about the power of
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language over thoughts of people. In
order to achieve this purpose there are
some steps to follow: firstly, this
research acquaints you with the Sapir-
Whorf Hypothesis known as hypothesis
of linguistic relativism and linguistic
determinism. It states that language
influence the way, in which members of
culture see the world, based on the idea
that language we speak shape the way
we think. Secondly, it will analyze this
idea from the perspective of some
scholars who also studied this question
and give examples of support and
disapproval. Finally, we might face



some controversial opinions on this
Issue, and in accordance with this, the
paper endeavours to emphasize some
persuasive points in order to satisfy all
the disputing parties.

Understanding of this kind of
information is very important from the
perspective of for instance translation
studies, because translators are
considered mediators between speakers
of different languages, serving as a
bridge between representatives of
different cultures. They tend to have
some knowledge about the system of the
languages in which they are proficient,
including how speakers of these
languages tend to think. The same thing
may refer to diplomats, representatives
of Ministries of Foreign Affairs of any
country, external affairs departments in
any company or anyone who intends to
learn languages.

Hypothesis  of
Relativity

In social sciences, there is a
concept, which raises the question:
“Does the language shape the way we
think?” Though it appears in different
definitions, Sapir, anthropologist and
linguist, is considered to be the first one
who suggested it in the way it is known
today: “particular language predisposes
certain choice of interpretation”, which
means adopting particular way of
thinking among users of this language
(Sapir 1929b: 207 cited in Hussein
2012). His successor Whorf definitely
went much far with his identification of
this hypothesis. He strongly insisted on
language being determining factor in
process of thinking. And in case he is
right it means that 'world cannot be
perceived objectively', which supports

Linguistic
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Sapir’s idea (Hussein 2012: 643).
Whorf's radical interpretation of this
hypothesis is exactly what is now
referred to be known as the Sapir and
Whorf Hypothesis, which triggered

further flow of discussions and
arguments on this issue.
The hypothesis involves two

deductions, where one comes from
another. First one is called ‘linguistic
determinism’, and it says that language
by itself, its lexical sets and grammatical
systems are like filter situated
somewhere between the speaker and his
thoughts identifying how he sees and
perceives the world (Catford 1969).
Usually it can easily be noticed by
language learners that what is said in
one language does not always fit into
another. Because of the uncountable
differences in languages, including
distinctions in their lexicology and
grammatical  structures, 'no two
languages are ever similar enough' to
make perfect translation between them
possible (Sapir 1929: 162 cited in Hill
and Mannheim 1992: 385). This is
where the second principle — ‘linguistic
relativism’ - flows out of: if language
truly influences the way how people
think and there are thousands of
languages exist, logical thought can be
developed: 'people who speak different
languages think differently' (Al-Sheikh
Hussein 2012: 642).

Language shapes thoughts

The understanding of this
hypothesis depends on how you see
language, thoughts and relations
between them (Niemmeier and Dirven
2000): whether language is just a tool
referring to an object or system
constructing mental representation, or



whether you can think without a
language versus the language tells you
what to think, whether you have an
ability to think before you learn the
language or it comes in the process of
acquiring it and others. Though in
dictionaries language is identified as
"the way of expressing ideas" (Oxford
1995), linguists would tell you that
language is more than just that.

On the one hand, there is Sapir
(1949) who sees the idea in the
following way: in Navaho language and
its dialects there are numerous words for
‘snow’ describing each state of it. It is
assumed that users of this language are
more sensitive about the concept of
‘snow’ than those who have only one or
two words for it in their languages,
which seems to make sense.

On the other hand, there is Whorf
(1956): there were storages for gasoline
called drums, but there were also so
called empty gasoline drums. At the
time when Whorf practiced firefighting
the situation was brought to his attention
that workers of the facility tend to
smoke around empty gasoline drums,
which were empty from gasoline, but at
the same time contained explosive
vapour, which made it even more
dangerous. It can easily be concluded
that the meaning of the word ‘empty’
led workers to think that these drums did
not carry danger, which brought Whorf
to the thought that workers were at the
mercy of their language. However, it
should not be excluded that knowledge
here also has its role: on the one hand, at
the same situation | would also be
misled by the identifying factor -
‘empty’, on the other hand it should be
assumed that workers of this facility
should be better informed in order not to
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behave so irrationally. However, the
examples are not persuasive enough, but
the idea is still enclosed.

The Sapir-Whorf Hypothesis is
being studied from different angles. The
strong point on language determinism
raises doubts most of the time when
people first face it and the possibility to
find evidence for it is also challengeable
to the same extend. What makes it so
difficult to reason the hypothesis is that
‘assuming that countless grammatical
differences of languages, big and small,
could all be reflected in large-scale view
of the world" (Catford 1969: 314).
Despite the existing scepticism on this
part of the hypothesis, there are still
some persuasive research studies in
favour of linguistic relativity.

Several of the research studies
were conducted with the help of colour
identification among speakers of
different languages: for instance
English language speakers can easily
discriminate colours like ‘green’ and
‘blue’, while users of languages like
Tarahumara where there is only one
word for these colours find it difficult to
identify the difference with the help of
language. According to the Sapir-Whorf
Hypothesis English  speakers are
supposed to be able to see the
differences in colours just because their
language tells them so. In addition,
other participants of the experiment
simply should not be capable of
thinking the same way because their
vocabulary range does not identify
colours. This study included another
experiment ‘designated to block the
hypothesized mechanism’ (Kay and
Kempton 1984: 65) which goes against
the evidence of hypothesis. They added
one more colour between ‘green’ and



‘blue’, and asked participants to
compare greenness and blueness of it
and identify if it is closer to ‘green’ or to
‘blue’ (Kay and Kempton 1984: 73).
This task does not involve naming the
colours, and speakers of both languages
were able to give common answers
despite the alleged difference in
thinking that should be in place
according to the  Sapir-Whorf
Hypothesis. It seems to be an example
of that language; in this case,
vocabulary can confuse some thoughts
even if they are similar among users of
different languages.

It seems like the name of the
hypothesis speaks for itself. The word
‘hypothesis’ by itself is telling us that it
IS not a fact, but just a presupposition
(Joos 1957: 96 cited in Hill and
Mannheim 1992). Due to technological
development, researchers are now able
to see how language can be involved in
human thinking process. Analogous to
the mentioned above research was
conducted regarding colour
identification, and only this time with
the help of the electrophysiological
studies that can show us what is
happening in people’s brains. As a result
of conducted tests, it was confirmed that
identification of the colours were verbal
based, because the tasks which required
verbal resources involved stimulation in
parts of the brain which are responsible
for the language use (Regier and Kay
2009). They also involved children to
participate, as well as those who were
just learning language as representatives
of ‘non-linguistic creatures’ (Bermudez
2003). Even though infants and children
are not necessarily a reliable source of
information, Regier and Kay (20009:
442) concluded the following: 'since the
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language is learned, it becomes a
decisive factor in the process of our
thoughts’. It actually concerned only the
matter of learning native or first
language by children, nevertheless this
conclusion seems not to be applying to
those who are learning their second or
third languages. It is not clear if people
speaking several languages may have
larger range of worldview or if their
thoughts should switch depending on
which language, they are speaking.

Existing skepticism

The Sapir-Whorf Hypothesis is
considered controversial, and it has its
point. It was very popular in 1950s to try
to repeat and doubt Sapir’s and Whorf’s
reasoning, which seems to be pretty
much successful (Schultz 1990: 3-19
cited in Hill and Mannheim 1992).
People who questioned this hypothesis
to be true almost discredited it at that
time. They supported ideas of people
like Noam Chomsky who claimed that
the 'human language is nothing more
than completely evolved system of
animal language' (Chomsky 1965 cited
in Catford 1969: 310) which seems to be
saying that language is nothing,
meaningless without ideas in our mind
which  may be considered as
underestimation of language power.

If thoughts keep proving itself as
independent from language, it is
reasonable to consider human thinking
without language. Bermudez (2003)
seems to have clear image of it: the idea
of ‘thoughts’ and ‘thinking about
thoughts’ shows an idea that the first
one is possible without involvement of
a language among so called ‘non-
linguistic creatures’ for example like
infants. Another one, ‘thinking about



thoughts’, requires language to be
possible, with the help of which the flow
of thoughts can be organized. It can be
concluded that whatever form thoughts
have, in order to be delivered they need
to be confined by the rules of particular
language. It brings us back to the Sapir-
Whorf Hypothesis, because according
to Bermudez (2003) thoughts without
language are limited. Thus, it can be
assumed that even if language does not
necessarily determine thoughts, it
definitely contribute to enlargement or
restraint of its scope.

Once again, it comes to us that
there is more power encapsulated in
language than it may seem to have. And
it is no wonder, that ‘the idea of the
Sapir-Whorf Hypothesis captured the
imagination ~ of  generation  of
anthropologists, psychologists,
linguists, as well as members of general
public’ for almost a century now
(Gumperz and Levinson 1991, 614).
And probably this kind of interest in the
idea should hold further attention on this
hypothesis.

In conclusion, it can be seen that
language has some power over thoughts
of people. By answering a question
‘how powerful the power is’, this paper
Is definitely connected to the theme of a
conference — ‘Power’. By means of the
Sapir and Whorf Hypothesis, it was
shown how the idea of language power
over thoughts might be understood.
However, because of the existing
skepticism regarding this hypothesis it
Is hard to convince that language can
determine thoughts. Majority of the
studies have a capacity to go against the
evidence of the hypothesis, it puts
language in weaker position than it
could hold. After the analysis of
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sources, it also appears that thoughts can
actually be independent from language.
Yet, it is hard to identify what the
thinking exactly is, since language and
thoughts are used to be considered and
even studied together, just because
language is assumed means of
expressing thoughts.

The idea of the Sapir and Whorf
Hypothesis might be useful for people
who intend to learn other languages,
because there is more than just language
knowledge. Some university programs
for instance like Translation Studies
actually have some introduction into
this hypothesis. It is already used as a
part of knowledge that learning
languages requires different approaches
in thinking and in communication with
people with different background.

Despite the limited scope of this
paper to just general concept of
language, it should actually be
considered together with notions like
meaning and culture. These are exactly
what can be a reason of language having
such influence on thoughts, which needs
further investigation in future papers.
Despite that, | hope this paper includes
fair amount of information to seed an
idea about what kind a power language
can have over thoughts.
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A3BIK OITPEJAEJIAET MbBICJIN

Hypaaunosa T.M.
Maructp, npenoaasarens KasYMOuMS um. AGbinaii xana

Myxameausp C.K.
Maructp, npenojaaatenb KasYMOuMS um. AObutaii xana

AHHOTanus: B3anMmoneicTBUe MEXIy S36IKOM M MBICISIMU BBI3BIBACT JIFOOOIIBITCTBO B
Pa3NUYHBIX 00JACTAX HAYKHU. SI3BIK U MBICIIH, KaK MPaBHIIO, PACCMATPUBAIOTCS BMECTE, IIOTOMY YTO
OHM M3YYalOTCs C MIOMOIIBIO APYroro. JTa cTaThsl OCHOBaHa Ha runoTe3e Canmpa-Yopda, koTopas
Hpe;[nonaraeT, YTO SA3BIK BJIUACT HA TO, KaK JIIOJU ILYMaIOT. Heﬂb cTaTtbu COCTOHUT B TOM, ‘ITOGBI
3QJI0KUTh HJCI0 O BJIACTH S3bIKa HaJ MBICTsAMU. J[aHHBIE OpPHUEHTHPOBAHBI Ha S3BIK Kak
ornpeaensomuil (HakTop YeroBeuecKoro MeinuieHus. OQHAKO 3Ta Uesl CTAIKUBACTCS C OOIBIINM
CKENTULIM3MOM, O KOTOPOM TakKe TOBOPUTCS B ATOW CTaThe. AHAIW3 UCTOYHUKOB TaK)Ke MOKa3al,
YTO MBICJIA ,Z[GﬁCTBHTCJII:HO CyH_IeCTByK)T KakK HC3&BHCHMBII>1 ar¢HT, Ha OCHOBaHHUH 4Y€ro, 6]:1.]1 cAcIaH
BBIBOJI, YTO, MBICJIH HE 00513aTE€IILHO OMPECIIIOTCS S3bIKOM, OJHAKO B KaKOW-TO CTEIMEHU SI3bIK BCE
ClIC yLIaCTByeT B Hpouecce MBIIIJICHHU . TaK)Ke yHOMI/IHaeTCH, YTO dTa Ui MOXKET 6I>ITB II0JIC3HA
JIFOJAM KaK 4acTh MOHMMAaHWS 3HAHHH O S3BbIKaX.

KaroueBble c10Ba: s3bIK U MbIciH, runote3e Canupa-Yopda, TuIoTu3a JMHIBUCTUYECKON
OTHOCHUTEIBHOCTHU
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TLJI OMJIbI TOJBIKTBHIPAIBI

Hypaaunosa T.M.
MarucTp
AOburaii xan ateiHaarel Kazak Xansikapansik Kateinacrap sxone OneM Tinaep YHUBEpCHTETI

Myxamenusip C.K.
MarucTp
AOburaii xan ateiHaarel Kazak Xansikapansik Kateinacrap sxone OneM Tinaep YHUBEpCHTETI

Anaatna: Tinm MeH OWIBIH apachlHIArbl OaiJIaHBIC FBUIBIMHBIH TYPJl cajajlapblHaa
KBI3BIFYIIBUIBIK TYAbIpaabl. T11 MeH oif 9neTTe Oipre KapacThIpblza, ce0edi exeyiie KaTtap 3epTTene/i.
Ocel Makama TUIAIH aJaM OWBbIHA ocep €Tel JeTreH TYKbIpbIMIaMaHbl yChHATBIH Cemup-Yopd
6omkambiHa Herizaeneni. Ocbl MaKallaHbIH MaKCaThl TUIIH Oiffa ocep eTeTiH Kyl Oap JereH Oubl
KapacThIpy JKOHE aJlaM OMbIH aHBIKTAYIIbI (PAKTOP - TUT IeTeH TYKbIpbIMIaMaHbl aHbIKTay. COHBIMEH
Karap, OChl MaKaja arajfaH TYXKbIpbIMFa OalIaHBICTBl CKENTUKAJBIK Ke3KapacTapabl Ja
Kapacteipanbl. CapanTtamMadblH HOTHXKECIHAC OHABIH TUINEH TOYeJCI3 OpEeKeT €Ty MYMKIHIIT1
aHbIKTaAbl. KOPBITBIHBIFA COliKeC, T MIHAETTI TYpAe Oiifa acep erylli (akTop peTiHle 63 POJiH
pacTamMaraHbBIMEH JIe, TiJ1 9JIi Jie oWy yaepiciHe Oenriii Oip IeHreiae KaThICaThIHbI pacTasIbl.

Tyiiinai ce3nep: Tin meH oif, Cenup-Yopd Gomxamel
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Abstract: In this scientific article the authors analyze distinctive features of the concept
"media text". Today "media text™ is an "umbrella-term” for such definitions as journalist text, Internet
text, advertizing text, text of news character. Also the classification of media text and specifics of its
functioning in domestic and Russian media is considered in the article: distribution channels,
functional and genre type, institutional text type, thematic dominant. The analysis of distinctions and
features of television texts, Internet texts, newspaper texts is carried out in the present article.
Importance and need of scientific research in the field increases from year to year as dynamic changes

of language reality are reflected in media texts.

Keywords: media text, mass communications, Internet, PR, information

Today, when mass media have
such a huge impact on the life of a
society, on  consciousness and
conceptualization of people, and on
national languages and cultures when
there is a big dependence on the
efficiency and adequacy of information
transmission, the problem of the
translation of media texts becomes
actual. [1] A huge impact on the
functioning of a language is made by
social and information processes. In the
conditions the new linguistic trend is
formed — media linguistics, the main
object of which is a media text. Media
text is a key concept of a media
linguistics, any data carrier, mass
communicative text, mass media text,
journalist text, publicist text, etc.
Features of a language of a media text
are of great interest both to the theory
and to the practice of translation.
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Today human society is more and
more interested in that information
which is presented to it by means of
media texts. The modern world is
characterized by an active use of
different information technologies as
they allow saving time. The person
seeks to get information, mainly, from
the Internet, from television messages,
from newspaper information. In the
context of globalization processes
Kazakhstan as the independent state is
actively integrated into the world
community. Very important aspect of
public life is the entrance of the
Independent Kazakhstan into the world
information space. A task to provide
information in three languages: Kazakh,
Russian and English in Kazakhstan.
Thus, the translation of domestic media
texts into a foreign language, and on the
contrary, demands studying of the



pragmalingual problems of translation
process. After all, very important aspect
for translator in translation of media
texts is not only information, facts and
events transfer, but also their influence
on the audience.

One of the most important features
of texts of media practically of all
genres is the combination of elements of
message and influence in them.
Different genres of texts of media are
characterized by a miscellaneous
correlation and embodiment of elements
of message and influence, different
specific weight of information itself and
expressional means. A professional
translator must not only be aware of this
ratio in each translated by him/her text,
but also to be able to render it in
translation adequately. [1]

All that information which appears
on the Internet every minute, published
in newspapers weekly, appears on TV
channels and radio stations daily
represents unified media space as an
addressee of information is mass
audience. Process of transfer of a text is
considered in  this case as
communicative process. According to
E.A. Morozkina: "Interpretation of a
text... is disclosure of its meaning or
meanings expressed in aggregate of
language signs. [2] So-called fourth
information revolution has happened at
the end of the 20th century when the
classical printing text was succeeded by
new types of texts thanks to which the
possibility of operational informing
people with the use of new technologies
has appeared: photo, graphics, tables,
video, and sound. In the 1990th. in
English-speaking scientific literature
there was also term "media text™ which
literally has at once gained distribution
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in national media discourses and the
international academic circles. The
Russian scientist G. Ya. Solganik gives
the following definition to the media
text: it is a kind of a text belonging to
mass information, which IS
characterized by special type of the
author (basic coincidence of a producer
of the speech and its subject), a specific
text modality (open speech, diverse
manifestation of the author's ego)
designed for mass audience". In other
words, media text is a text of any media
kind and genre thanks to which speech
communication in the sphere of mass
communications is performed. [3] It
follows from this that the media text
expresses more general essence of such
concepts of mass communication as
journalistic  text, publicistic text,
advertizing text, television text, Internet
text, broadcast text and special
reporting. Today the media text has
gained the status of a basic category in
media linguistics, media stylistics,
media culture, media education (T.G.
Dobrosklonskaya, G. Ya. Solganik,
A.V. Fedorova, etc.). From the point of
view of sociolinguistics and functional
stylistics media texts were studied by
such scientists as A. Bell, T. van Deyk,
M. Montgomery, N. Feyerklaf, R.
Fowler. It is necessary to note that the
significant contribution to formation
and development of the theory of the
media text was also brought by the
Russian scientists such as T.G.
Dobrosklonskaya, A.A. Leontyev, T.M.
Dridze, Yu.A. Belchikov, S. I
Bernstein, A.N. Vasilyeva, D. N.
Shmelyov, V. G. Kostomarov, Ya.N.
Zasursky, G. Ya. Solganik, Yu.V.
Rozhdestvensky, S. I. Treskova. Thus,
for example, T.G. Dobrosklonskaya has



suggested to unite research of media
texts in special discipline - media
linguistics  framework of  which
provides system scientific approach to
studying of the mass media language,
and also allow to select the media text as
the main category of the analysis. [5]

A feature of the media text is that
it integrates different semiotics codes
(verbal, nonverbal) to uniform
communicative whole. For example,
even in  traditional  newspaper
publications photos, tables, graphic and
font design are used today. G. Ya.
Zasursky also writes about it in his
research: "Today a media text in some
sense is more than a text. It is a graphics
that is used to make the text more
versatile and more exact; it is its sound
embodiment and its coherence with
object of consideration at issue. The
media text gains the known universal
lines. Feature of the media text is that it
can be included in different media
structures”. [3] The scientist gives
special importance to the ability of
verbal sounding, visual and
multilayered media text energy of which
sharply increases in convergence
conditions. It is necessary to note that
the main categories of the media text are
media origin (creation of the text by
media means, such as radio, television,
the Internet, printing editions), mass
character (both at creation, and at
using), integrity or a polycodes
(association of various semiotics codes
in uniform communicative whole). [6]

As it was said before a media text
Is not only a fruit of creativity of
journalism.  This concept unites
materials of all modern mass media:
reporting, television programm, article,
broadcast. Nevertheless, it is possible to
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allocate three major spheres of a media
text: journalism, PR and advertizing. [6]
It is excessive to speak those pr-
managers and journalists have all main
text devices necessary for promotion of
the material in the media market.
Therefore, for example, theoretically
the pr-manager can prepare the
advertizing text disguising it as
journalistic one for the purpose of free
placement in a newspaper or a
magazine. Besides, the pr-staff of
various organizations and public
institutions prepares official
information for journalists. It is obvious
that information should be prepared in
the form in which it is necessary for
correspondents. As for journalists, they
are also obliged to know all laws and
bases of work of PR and the advertizing
sphere as they repeatedly face them in
their activity.

Yu.V. Rozhdestvensky noted that
feature of a media product is connected
with change of the status of classical
work and is determined by external
conditions of its existence [5]. So, the
specifics of a media text is determined
by external conditions of its existence
that treat:

special type and nature of
information broadcast by mass media;

information  expendability and
irreproducibility;

collective production of the media
text;

mediation of communication and
special nature of feedback;

the importance of technical means
by means of which the message is
broadcast;

economic  factor  determining
ideology of the edition, influencing its



content and the
embodiment.

It is true that mass media are
characterized by a number of signs,
which exert impact on lingua-format
properties of the text. So, print media
(newspapers and magazines) assume a
text with graphic design and
illustrations, a radio text differs in voice
characteristics and a soundtrack, and a
television text strengthens a verbal and
audio component by a video sequence.
In this case, it should be also noted that
such concept as "an edition format" has
appeared in recent years. In other words,
it is a number of parameters proceeding
from which the preference is given to
the choice of this or that information,
design  and submission of the
information. As for an irreproducibility
of media texts, today information really
becomes outdated within several hours.
It is perceived once, and when releasing
the following issue of a newspaper or a
magazine such information will already
be irrelevant. Radio and television are at
all the most operational sources of
information on which news are
broadcast each hour, and in the Internet,
information is posted for 24 hours a day.

By the way, both a separate
journalist or a pr-manager and a
collective in general can be the author of
a media text. That text which has name
and surname of a journalist is
recognized as author's text. Collective
texts are news materials of news
agencies — ‘"Interfax Kazakhstan",
"Kazinform", "KazTAG". Television
programms are also created not by a
separate journalist, as it can seem at first
sight, but by a collective - a journalist, a
film editor, an operator, an announcer, a
publishing editor. In addition, even a

technological
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small note in a newspaper is collective -
one journalist wrote a text, a responsible
secretary thought up a heading, and a
press photographer prepared a photo for
a note.

Now there is no common
classification = of  media  texts.
Nevertheless, it is possible to classify
them proceeding from a classical model
of communication created by the
American political scientist  Mr.
Lassuell: who (author) - what does
report (text) - on what channel
(distribution channel) - to whom
(addressee) - with what effect. [6] T.G.
Dobrosklonskaya also offers system of
parameters considering which it is
possible to make objective classification
of the media texts mentioning both
technological and lingua-format
features:

on a method of production of a text
(author's and collective);

on an institutional text type
(Journalistic text, advertizing text, PR
text);

on a form of creation of a media
text;

on a distribution channel (print,
radio and television, the Internet);

on functional and genre text type
(news, interview, advertizing);

on a thematic dominant (economy,
sport, culture). Reproduction form (oral,
written);

Distribution channel is key in a
question of a media text: print
("Vecherniaya Alma-Ata",
"Kazakhstanskaya pravda", "Caravan",
"Vremya"), radio ("Kllazak radiosy",
"Russian  radio”, "Tengri FM"),
television ("Kazakhstan", "Eurasia",
"Khabar"), Internet ("Tengri-news"
news agency, "Nur KZ" Internet portal).



As it was already said, each edition
possesses the set of the media signs
influencing  content and  form.
Unambiguously the most operational
transmission medium of information is
the Internet, the most popular and actual
source of information - television. [7]
As for printing mass media (newspapers
and magazines) - they differ in analytics
and settled system of genres (reporting,
correspondence, and note) with a wide
complex of expressive and graphic
means: photos, tables, various styles of
texts. The television text, in turn,
consists of a text, a sound and a video
series and therefore is the most
effective, unlike other mass media from
the point of view of impact on audience.
[6] For example, television news lasting
no more than 2-3 min. often exclude a
possibility of judgment of information
because of its contemporaneity and
speed of transfer. Texts of radio differ

first in lack of visualization, mass
character of audience, speed of
information transfer and

contemporaneity, inclusiveness (a
country and a region). It should be noted
that television and radio represent both
model of interpersonal communication,
and model of commutative interaction -
it is mediated communication with an
addressee and personal contact with the
participant of a telecast or broadcast.
Specifics of the Internet mass-media is
connected with a possibility of feedback
and direct participation of an addressee
in a course of communication
(interactivity), usage of various
elements in single semantic space
(modularity), and also a convergence
leading to creation of hybrid forms of a
text. However on the Internet there are
both official sources of information (the
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websites of public institutions, TV
channels, electronic  versions of
newspapers), and unofficial, for
example blogs. There users express
personal opinion, and in certain cases
purposely do not mention concrete facts
or place obviously false information.
With respect thereto in Kazakhstan
there was adopted the Law on Internet
resources of Kazakhstan. According to
this Law all the Internet resources are
equated to mass media and their users
bear the same responsibility for the
words, as well as journalists.

On a functional and genre text
type, there are several groups of genres
of traditional journalistic texts -
information, analytical and art and
publicistic, and advertizing genres and
pr-genres. They entirely extend to all
types of mass media. Therefore, for
example, on radio, on television, and in
newspapers information genres are the
most actual - note, interview, report,
expanded information. It is enough to
tell that any journalist foreknows in
what genre he or she will create the
material. Therefore, he/she specifies
that amount of information that is
necessary for him/her for creation of a
text. It is important to note that feature
of a modern media discourse is process
of diffusion of genre forms and their
convergence (contamination) - there is a
mixture of genres (a note and a
comment, a reporting and a
correspondence). Today journalists
already use art and publicist or
analytical groups of genres more and
more seldom. For example, such genres
as feuilleton, lampoon, and sketch have
disappeared from journalism. The
problem of merging of texts of
journalism and PR, mixture and change



of borders of traditional genres is also
acknowledged by the mass media
editors, claiming that it is in certain
cases problematic to determine this or
that type of a publication in a
newspaper. Especially brightly process
of diffusion of genres happens in
Internet mass-media (electronic
versions of newspapers, news agencies)
and newspapers.

Media texts can also Dbe
etymologized on the topics that are
regularly covered by mass media:

policy, sport, culture, religion.
However, this classification IS
universal, but more national and

specific. Therefore, for example, in
Kazakhstan criminal events and various
incidents are covered more often, while
in England - life of royal family, in
India, Nepal, Iran - religious life of the
country, and in the USA, Pakistan and
Afghanistan - military operations.
Moreover, though all media texts are
public, actually each product of mass
media is addressed to quite specific
audience (children, youth, adults,
bankers, journalists, motorists,
Muslims, etc.). That is, each edition
works for its audience as similar
approach allows achieving commercial
success. Respectively various types of
editions appear high quality
("Vecherniaya Alma-Ata") and mass
("Kazakhstanskaya pravda™). It is
necessary to add that in case of such
approach a journalist is guided by social
and speech experience of that audience
about which s/he writes: s/he knows
lexicon, precedential names and
situations, turns of speech, esthetic and
social taste, which are peculiar to his/her
audiences.
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Summarizing, it is possible to note
that today there is a so-called inversion
of communicative roles in the relations
of a sender and an addressee, and the
distance between them decreases.
"There are no mass media any more.
Mass media have stopped being mass
(rather they became means of narrow,
and in the future - personal information)
- because of narrow specialization of
mass media, on the one hand, or because
of a divergence of target audiences". [8]
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MECTO MEJUATEKCTA B IPEACTABJIEHUU NTH®OPMALIUN

3pipsanoB B.K.,
Marwuctp, npenojaBaTeinb
KazYMOuMJSI umenu AObuiaii xana, AnMarel, Kazaxcran

KakcblibikoBa A.b.,
Marwuctp, npenojaBaTeinb
KazYMOuMJSI umenu AObuiaii xana, AnMarel, Kazaxcran

Cmarynosa M.M.,
Marwuctp, npenojaBaTeinb
KazYMOuMJSI umenu AObuiaii xana, AnMarel, Kazaxcran

AOcTpakT. B naHHOI HayyHOW CTaTbe aBTOpaMHU aHAIM3UPYIOTCA OTJIIMUUTEIIBHBIE YEPTHI
HOHATUSA «MeauaTekcT». Ha ceroqHsAImHui 1eHb «MEIUaTeKCT» ABIAETCS 0000IAIIIMM TEPMUHOM
TaKUuX OIPEHEICHUN, KaK XYPHAJIUCTCKUM TEKCT, MHTEPHET-TEKCT, PEKJIIAMHBIA TEKCT, TEKCT
HOBOCTHOIO Xapakrepa. Taike B cTaTbeé paccMaTpUBAETCs KIACCU(pUKALUSA MeauaTekcra U
cneururka ero (HyHKIIMOHUPOBAHUS B OTEUECTBEHHBIX U poccuiickux CMU: kaHanbl TucTpuOynuy,
(GYHKIMOHATIBHO-)KaHPOBBIN TUI, MHCTUTYLIMOHAJIBHBIM THUI TEKCTa, TeMaTU4yecKas JOMHHaHTa. B
CTaThe MPOBEJCH aHAIHN3 Pa3IMYNii U 0OCOOCHHOCTEH TEIIEBU3MOHHBIX TEKCTOB, IHTEpHET-TEKCTOB,
ra3eTHbIX TEKCTOB. BaKHOCTP M HEOOXOAMMOCTh HAy4yHBIX MCCIEIOBAaHMH B JaHHOW o0JjacTu
BO3pacTaeT M3 roja B IOJ, TaK KAaK B MEIUATCKCTaX OTPAKAIOTCS JUHAMUYECKHE H3MECHECHUS
SI3IKOBOU pEAIbHOCTH.
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KioueBble cioBa: MeauaTekCcT, MaccoBble KomMMmyHukamuu, HWMaTepHer, PR, CMU,
uHpopManus

AKITAPATTBI YCBIHY JAT'BI BYKAPAJIBIK AKITAPAT MOTIHAEPIHIH
OPHBbI

3bipsinoB B.K.,

MarucTp,

Ao6butaii xan arbiHnarsl Kasak Xansikapanslk Kateiactap sxone Onem Tinnepi
YuusepcureriAnmarsl, Kazakcran

KakceuibikoBa A.B.,

MarucTp,

AObutaii xaH ateiHaarel Kazak Xansikapanbsik Kateinactap sxone Onem Timaepi
YuuepcureriAnmarsl, Kazakcran

Cmarynosa M.M.,

MarucTp,

AoObutaii xan arbiHnarsl Kasak Xansikapanslk Kateiactap sxone Onem Tinnepi
VYuusepcureriAnmarsl, Kazakcran

Anaarna: FeuteiMu Makanaaa )KypHAUTUCTUKAIBIK MOTIH, )KapHaMaJIbIK MOTiH, PR-MoTiH
CUSIKTHI TEPMUH CO3JIEP/IiH OaaMachl «MEIUMITIH»-HIH epPeKIIeNiri alKplHaanaas. MyHaa
TEMaTUKAJIBIK JIOMUHAHT, MOTIHHIH HHCTUTYIIHOHAJJIBI TUIT, ()YHKITHOHAJIBI-)KAHPJIBIK THII, YKaH-
KaKKa Tapary apHachl CUSKThl OTaHIBIK koHe Peceitmik BH-ThIH KypBUTBIMABIK €PEeKIIeNiTr MeH
MEIUaMOTIHHIH THIIOJOTUSICH KapacThIPbUTFaH. TeneapHalbIK MOTIH, MHTEPHET MOTIH, MOTIHIEP1IH
TYpJiepi MEH epeKIIeNikTepi allKpIHaaIFad. MpIcall peTiHae OyKapajiblK aKnapaT KypalgapbIHHBIH
TYpJiepi: Ta3erTep, TeneapHanap, paauo, Famamrop — bH aneaabr. Tinaik KypbUTBIMHBIH CEPIIM/IL
e3repicTepi MeANAMOTIH IEp 1€ aliKbIH OalKamaThIHIABIKTAaH, OCHI cajlaFa KaThICTHI FEUTBIMU
3epTTeyJIepre CYPaHbIC KbUIIAH JKbUFa apTy/a.

Tyidinai ce3aep: MenquamMoTi, KemriTik kKommyHukanwus, Fanamrop, PR, BAK, aknapar.
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KAJIBIITACTBIPYJIA AKITAPATTBIK- TEXHOJIOTUSIJIAPJBI 3AMAHA YUY OKBITY
OJICI-TOCLII PETIHJE KOJJAHBLIYHI
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Anjparna. bepiireH Makamama MOJEHUETAPAIBIK KaThIHAC J>KaFdaiibIHIa aKMapaTThIK-
KATBIHACTHIK TEXHOJOTHSUIApABl aFBUIIBIH T cabarpiHIa KonjmaHy. Erep Timmik Korapbl OKY
OpPBIHJIAPHJIA TOMEHT1 KypC CTYACHTTEPl MOJICHUETApablK KATBICHIMHBIH aybI3lia (OpMachl,
MOHOJIOTTBIK CO3/Ii YHPETy e TarchlpMaliap MEH JKaTThIFyJIap HHTEPHET PeCypCTaphl apKbUIbl THIMII
naiagaHaTeIH 00Jica, OH/a MOJICHHETAPAIBIK KATBICBIMHBIH OUTIKTUIITIHE KOWBLIATBIH TaJjlarTap
HOTHKEIl OpPBIHIAMBIN, KOUBUIFaH MakcaThiHa keTemi. Ce0ebi, ochiHIall oficTeMeNiK KYMBICTap
MIETEN TUTIH OKBITY/Ia CTYICHTTEPIH MOJCHUETAPAIIBIK KATBICBIMIBIK OUTIKTIIITIH KaJIBIITACTHIPYIa
’KOHE MOHOJIOTTBIK CO3/1 YHpeTyle HHTEPHET pEecypcTapblH MalJalaHyJblH THIMIUII MEH
KYHIIBUIBIFBIH ~ apTThIpa Tycipenmi. JKaHa TEXHONOTHSUIBIK OMIC-TOCUIACPMIH Maima OOyl
aKnmapaTTapAblH Ma3MYHbIH, aJlaMHBIH TYPJl ce3iM MyIIenepi apKbUIbl KaObUIAall, ayIuTOPHsIMEH
WHTEPAKTUBTI OPEKETKE TYCYyl apKbUIbl KaObUTIAYAbI, TYPJIl TEXHUKAIBIK KypasIapAblH KOMETIMECH
iCKe achIpy/Ibl KAMTaMachl3 €Tyre MyMKIiHJIK Oepe/i.

Tipek ce3aep:  aKmapaTTHIK-TEXHOJOTHSJIAP, KOTHUTHUBTI  YPHAIC, OHTAMIaHIBIDPY,
KOMIIBIOTCPIIIK TCXHUKAJAp, MJACHUCTAPAJIbIK KaTbIHAC, HHTCPAKTUBTUIIK ¥CTaHbIMBI,
KOMMYHUKAITUSIIBIK JaFIbI.

Anamzat XXI-raceIp ecirin — ypaiciHue aKnapaTThIK -
QJIEM/IIK xahannany ToyipiHTE, KOMMYHHMKATUBTIK TEXHOJIOTUAJIAPIbl —
aKnapaTThIK - KOMMYHHUKAaTHBTIK OuriM  Oepy  camachlH  >KakcapTyjaa
TEXHOJIOTHSITAPIbIH eTe AKOFaPFbI KOJIJIaHBIC asICBIH KeHeWTyre Oaca Hazap
JEHrel e  KapKblH  ajblll  JaMyJIbIH aynapnbl. by O611iM canacbiHa KeNnTereH

J)KarjalbplHIa alllThl.

Kazakcran PecnyOnukachIiHbIH
[Ipesuaenti  Hypcynaran — OOIIIVIIBI
Hazap06aeBThIH 6TKEH KBUTFBI — «OJIEM/IIK
Oocekere OapbiHina Kabimerri 50 enmiH
KaTapblHa  KIipy»-  CTpaTeTUSICHIHBIH
MaHBI3BI epeKIe 0oJica, OMbLIFBI- «KaHa
oneMmueri kaHa KaszakcrtaH» — aTThI
XaJbIKKA JKOJIAaFaH JKOJIAayblHJIa OKBITY
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KaHAJIBIKTap TaCKbIHBIH OKeIy/e.
CoHBIMEH KaTap oJEeMJIIK aKMapaTThIK

JamMy OKyHeciHe epKIH €Hyre O KoJj
amryna.Kazipri  ke3eHae  axkmapaTThIK-
TEXHOJIOTHSIHBI ~ KOJIJIaHy ©T€  ©3€KTi
Macele, oy CTYICHTTEPIIH
JTYHUETAaHYbIH apTThIpyFa MYMKIHJIIK
’Kacalpl, KOTHUTHBTI YpHICi: oOiijiay
KaOlIeTiH, KaObUImay  JKOHE  eCTe



CaKTayblH  HBIFaWTaabl.  AKIapaTThl-
TEXHOJIOTUSIHBI arbUIIIBIH T
cabakTapblHJa Taijianany, celjecy

TOCUTIH KBI3BIKTBI TYPIH MEHTEpIIN allyFa:
ceiliieyre, OKyfa, THIHAAIN-TYCIHY, a3y,
MaTepuaiibl KbI3bIKTBI TYpAE JIUCK,
Clali[i, BUICOPOIUKTEP KOJIAHY, COJI
afaH  MaTepuaabl  HAaKThl  TYpHe
KaObuTayra MyMKiHIIUTK Oepemi [1].
AKnapartelK —  KOMMYHHKAITUSIIBIK
TEXHOJIOTHSIHBIH KEJICIIEeK YPIAKThIH KaH
— OKaKkThl OLIIM alyblHa, iCKep opi
TaJaHTThI, IILIFAPMAITBUIBIFBI MOJI, €PKiH
JaMybIHa >KOJI alaThlH MEeAaroruKalbK,
MICUXOJIOTHSUIBIK JKaFai jkacay YIIiH Je
TUTI3ep nanaackl aca MOJL.
Kaszipri ke3zeri maniiay xypir
KaTkKaH o>kahaHpgany ypaici  aieMIiK
OacekeNecTIKTI KywenTe Tycyae. Endacsl
H. ©. Hazapbaes KazakcraHHbIH
anmeMmzaeri Oacekere kaOuzerti 50 emmig
KaTapblHa KIpy CTpaTeruschl  aTThI
KoJmaybiHaa « binim 6epy pedopmachr —
KazakctanHplH  0ocekere  HaKTBUIbI
KaOlJIeTTIIINH KaMTaMachbI3 eTyTe
MYMKIHJIK ~ OepeTiH aca  MaHBI3/IbI
KYpaJIapbIHbIH O1pi » I aTar KepCceTTl.
XXI raceip — OyJ1 aknapaTThIK KOFam
IQyipi, TEXHOJOTHSUITBIK MOACHHUET AQYIpi,
aitHamagarel JYHUETe, aJITaMHBIH
JICHCAYJIBIFBIHA, KOCIOW MOJICHUETTIIITIHE
MYKHST KapalThIH AQYIp.
binim oepy ypaiciH
aKmaparTaHibplpy — >KaHa aKmaparThIK
TEXHOJIOTHSUIapAbl TMalJanaHy apKbUIbI
JaMBbITa OKBITY, Japa TYJIFaHbl OarbITTal
OKBITY ~MaKcCaTTapblH JKy3ere achbipa
OTBIPBIIN, OKY — TOpOUE YPIICIHIH OapIIbIK
JICHIeUJIepiHIH TUIMJIUIIN MEH camachiH
KOFapIaTyIbl Ke3IeHi.
bipikkeH ynTTap YHBIMBIHBIH
HIeIIMIMEH «XXI FachIp -
aKnaparTaHbIpy FachIpb» J€N aTajajbl.
Kazakcran Pecny6Gnukachl fa FbUIBIMU —
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TEXHUKAJIBIK IPOrPECTIH HET13T1 0enrici —
KOFaMJIbl ~ aKMmapaTTaHAbIpy  OOJIAThIH
KaHa Ke3eHIHE SHII.

3aMaHBIMBI3Fa cail Ka3ipri KOFaMIbl
aKmapaTTaHbIpyia nearorTap Ibg
OUTIKTLIINH aKmapaTThIK -
KOMMYHUKAITUSITBIK TEXHOJIOTHSIHBI
KOJIJaHy cajlackl  OOHMBbIHIIIA  KeTepy
HET13r1 MIHJETTEPiHIH OipiHE aliHAJIBI.

Kazakcran PecnyGukachiHbIH
binim Typanel 3aHbiHAa : «biumiM Oepy
KYyHeciHlH 0acThl MIHIETTEPiHIH O1pi —
OuriM Oepy OarnapiamManapblH MEHIepy
YIIIH KaFnaumap skacay Kepek» — Jen

kopcetiired. Conapaeiy  Oipt  OutiM
Oepyal  akmaparTaHablpy  OapbIChIHAA
JTUIAKTUKAIBIK KOHE OKBITY Kypalibl
OO0JIBIMN KOMITBIOTED caHasapl.
CoHapIKTaH Ke3 KeireH OutiM  Oepy
cajachblHIa MYJIbTUMETHUSITBIK
ANEKTPOHIBIK  OKBITY  KYpaJJapbiH

OapIIBIK MTOHIEP Il OKBITYFA TaiiJaTaHa b,
byn GarpITTa aKmapaTThIK TEXHOJIOTHUSHBI
OKBITY YpZICIHE eKIIHIl TYpAEe EHTI3y
OarbITBIHA JKOHE KOJIJIaHBIIATBHIH JKaHa
KypanmapasiH 0ipi — OarmapiaamMaiblK —
TEXHHUKAIBIK KEIIEH OOJbIN CaHAJIaThIH
«AKTHBTI 3KpaH» OO0JIBIN TaObLIAIbI.

AKnapaTThlK ~ KOFaMHBIH  HETI3Ti
Tagabbl — OKYyIIbUIapFa aKMapaTThIK
OlLTiM Heri3AepiH Oepy, JOTUKAIBIK —
KYPBUIBIMJIBIK oitnay KaOUIeTTepiH
JAMBITy, aKMapaTThIK TEXHOJOTHSHBI
©31HAIK JaMy MEH OHBI ICKE achIpy
KYypaJsibl pETiHC Naigaiany JaFabuIapbiH
KAJIBIITACTBIPBIN, AaKMapaTThIK KOFaMFa
oeitimaey.

Kana aKnapaTrThIK-
TEXHOJIOTUsIIap OOWBIHINA KYPri3UIreH
3epTTeyJiepre CYMEHCEK,

MOJIEHUETAPAJIBIK KATblHAC KarJaibIHAA
aKMapaTThIK-KATbIHACTBIK

TEXHOJIOTHSIIAp OKY YPJICIHIH TUIMALIIT]
MEH CcamachlH JKOFapbUIaTajbl  Jen



TaHBUIFaHBIMEH, OHBI KEKeJIereH
noHAep/Ie naiiaianyabiH HaKTbI
olicTeMeliepi, KOMIBIOTEP/IIH CTYACHTKE
TUT13€TIH TICUXOJIOTHSJIBIK 9Cepl Typalibl
HaKThl TEOpUsI o1 KOK Jeyre OoJiajbl.
AKnaparTanzipipy KaraabIHIa
CTYJICHTTEpP MEHIrepyre THICTI OlliMm,
ICKepJIiK, JaFbIHBIH KeJieMi KYHHEH
KYHT€ apThill, MAa3MYHBI ©3repil OTBIP.
Xoraprel 0Ky opbIHAapbIHAA O11IM Oepy
cajachblHa aKIMapaTThIK-KaTBIHACTHIK
TEXHOJIOTUSHBl ~ TalJaliaHy  apKbUIbI
OUTIMHIH camacklH apTThIpy, OuTiM Oepy
YPHAICIH KETUIAIpI MEH >KaHalaylblH

THIM/II Macelenepin 1371€CTIpyY
AKYMBICTAphl KYPri3ulin >kKatblp. byn
KYMBICTapIbIH TUIMJILTIT] MEH

HOTIDKEIIr OlpHele OKYy-9[iCTEMEIIIK,
TICUXOJIOTHSUTBIK-TISIar OTUKAJTBIK
MacenenepiH MICMIMIH FbUIBIMU TYPAE
Herizaeyi Tajan ereai. Onapasl OipHEIe
OarbITTapra 6enyre 00Ja IbI:

OKY ypaiciuae aKnapaTThIK-
KATBIHACTBIK TEeXHOJIOTHUSHBI 1cKe
aCBIPYbIH JKYHENl FhUIBIMU-OIICTEMENIK
xKacay,

MOJICHUETAPAITBIK KATBICBIM
KaralbIHAA CTYIEHTTEPAIH TOXKIPUOEIiK
1C-OpEKETIHAE aKMapaTThIK-KaThIHACTHIK

TEXHOJIOTUSTHBI nanaanaHyIbIH
oIiCTEMECIH XKacay;

CTYJIEHTTEPAIH aKnapaTThIK-
KATBIHACTHIK TEXHOJIOTHSUIAPABI MEHTEPY
KOHE  OKYy  YpJAiciHae  naijajaHy
OoiibIHIIIA KociOu 1CKEePJIIKTEPiH
KETUIIPY;

CTyACHTTEpAIH  OuTM, ICKEpIIiK,
JaFIBIHBI MEHIepy YIIH aKnapaTThIK-
KaThIHACTHIK TEXHOJIOTHSTHBI

naliajianyra YUpery;

apHaiibl aKMapaTThIK TEXHOJOTHUs
FACBIPbl ©31HIH MAaHbI3/IBUIBIFBl KOHIH/E
©T€ dJI1J1, IBIHBIIBIKKA HET13/IETTeH YPIiC

[2].
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onickep ransiM E. M. JIMuTpueBanbiH
nabivMaaybiama:  «Kaszipri  3aMaHfbI
KOMITBEOTEPITIK TEeXHUKanap MEH
aKmaparTel Oepy KypaJlJapblH aJaMHBIH
KBI3METIHIH OpTYpJil cajlajJapblHa OHBIH
TUIMJIUTITIH apTTHIPY MaKCaThIMEH €HT13y
OCBI KBI3METTI JKY3€re achIpyJIbIH MYJI/IE
aHa TOCUIIEPIH TYyIBIPaab»,-Ie aTar
kepcereni [3,-11 6.].

onickep  M.IO.byxapkuna, o3
Ke3eriHie, OKBITY YpAiciHaeri
KOMITBIOTEPJICHIIPYAIH KaHgal npa oOip
MOHAI  OKBITYIBI  YHBIMIACTHIPYIBIH
HET13r1 KOKEeUKECT1 (paKTopJapbIHbIH Oipi
peTiHAE  KapacThIPbUIATBIHBIH  aTal
kepceTeni. KallbIKTBIKTaH —OKBITY/IbIH
TYpJIEpiHiH Maiina OG0Jybl MEH Tapaiysbl
aKMapaTThIK TEXHOJOTUSHBIH JaMybl MEH
KONTEreH eNAep/iH oJeMaeri OOoJbIm
aTKaH OutiM Oepy caslachlHBIH ©3apa
KIpIry YpAICTEpIHE JI€reH KaTbIHACTApHI,
aKIapaTTbIK KOFam¥a Kapau
KO3FaJIbICHIHBIH, ~ HOTHXKeNepi  OOJIbII
TabbLIaaBI Aekal o [4,29-6.].

Conpaii-ak Kazakcranma ma Oy
ypaicTepZieH ThIC Kaja amMaiabl. Ocbl
opaiina npodeccopnap C.C.KynanbGaeBa
xoHe I'.K.HypranueBa e3 eHOekTepiHie:
KazakcranuplH Oi1iM  Oepy KyHeciH
ealiTa  KYpyIblH  OapiblK  HETI3Ti
OarbITTapblH  KAMTUTBIH €H  HETI3Ti
MexXaHU3MIEpAiH Oipl akKmaparTa”ablpy
Oonpin  TaObUIaAbl, oJ KaszakcTaHibl
KaMbl aJFaHIaFbl aKMapaTTaHABIPYIbIH
KOKETTI IIapTTapbl MEH  MaHbBI3IbI
caTbUIapbl peTiHAe KapacThIpblUiaabl [5,8-
0.].

Atopnap T'.A.llommnoBa  xoHe
B.B.ITonamepena KOMITBIOTEPITIK
TEXHOJIOTHSIIAPABI KOJIIAaHy JTaMBIIT Keje
KaTKaH OKBITY KaFujajapblHa JKayarl
Oepe alaThIHBIH JKOHE KeJleCcl MiHAeTTep Il
HIEITyre KOMEKTECETIHIH aTan KepceTe/l.

TUIJIK KaTbIHACTAPIbI CE31HY;



JIMHTBUCTHUKAJIBIK MYMKIHIITepI1
KaJIBITITACTHIPY;

TUIIK JKOHE COMIey KbhI3METTEpiH
aBTOMATTaHBIPY;

ceiecy i €H Kapanaibim
YKarIanJapbIH JKacay.

Korapsina auTBUIFaH
KOMITBEOTEPITIK TEXHOJIOTHSIIAPIbI
nanananyIbH MU IAKTUKAIBIK

EPEKIIENTICTePIH €CKePe OTBIPHIM, MIETENT
TUTIH MOJCHUETAPAJIbIK KAThIHAC KYPaJIbI
PETIHE Wrepylie KoHE CO3 OPEKETIHIH
TypiiepiH Oip OipiMeH OalJaHBICTBIpa
OTBIPBIIT ~ MEHTepyJe  KOMITBIOTEPIIIK
TEXHOJIOTHSUIapAbIH YCBhIHAp
MYMKIHAIKTEP1T 30p €KEHJIriHE  KOJ
KETKI3yre 00JIabl.

OKBITYy1aFbI aKImapaTThIK-
KATBIHACTHIK TEXHOJOTHS-OCHI 3aMaHFbI
KOMITHIOTEPITIK-TEXHUKAJIBIK,
TEJICKOMMYHUKAIUSIIBIK, Oailianbic
KYpPaJbIMbIH OYTIHI1 TaHIAFbl OKBITY
TEXHOJIOTUSICHIH WHTEPaKTHUBTIK,
OarmapaaMalibIK-9/1ICTEMETIK
KaMTaMachbI3IaHIbIPYbIH  >KUBIHTBIFBI.
BuneokoMibroTepiiik Kyne MEH
MyJIBTEMEINA JKYHECIH Kypy Ke3iHze
aKmapaTThl  TAaChIMAAYIABIH  TYPJIi
KypaJgapsl MEH KOMITHIOTEP
MYMKIHIIKTepiH OipikTipy. byn xyliene
aKmaparTelKk  Oarmapiama  Kypajijgap
KCIIEHIH Kypauapl, SIFHU op Typdi
aKrapaTTap.ibl (motin,rpaduka,
claiaTap,0yeH, Ko3rajaThlH  OciHe,
IIbIHAMBI  O€iiHe, MABIOBIC) OIpiKTIpyTe
MYMKIHIKTEp Oepe/Ii )KoHe KOMITBIOTEP 1
KOJJIaHyIIbl MEH >KYHeliK apachiHAa
MHTEPAKTUBTI cyx0arThl Ky3ere
aceIpaibl. BUICOKOMIIBIOTEPIIIK  KYiie
MEH MYJIbTUMEAHNA XYMECIH Maijanany
OKBITYJIbIH MHTEHCHUBTI TYpl MEH 9JiCiH
ICKe achlpajibl, OKYIbIH €3 OeTiHIIe
YUBIMIACTBIPY/IBI, OKBITY Ke31Hj1e
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aKnapaTThl KaObLIaay ACHICHIH KoTepyl
KaMTaMachI3 eTel.

Monenuerapanibik KATBICHIM
JKarIanbIHIa AUTBIIBIM JarIbIChIH
KaJbINTACTBIPyAa aKNapaTThIK-

KATBIHACTHIK TEXHOJIOTHS OKBITY/1a THIM/II
YUBIMIACTBIPYFa BIKOAT €TE[l, OUTKEHI,
Ce31MJIIK KaObLIAaYyIbIH OapJIbIK TYpJEepIH
icCke KoCyra MyJbTUMeIua (DYHKIHSICHI
TOJBIK KarFjail jkacam OThIp. OJIICKEp
bex06oaranoB A K. aKmnapaTThIK-
KATBIHACTBIK TEXHOJIOTHSTHBI
naiamanyIblH TUAAKTHKAIBIK KBI3METiH
KeJecijiel KepceTei, onap:

OutiM  amymbuiapaelH — Oipiece
KYpri3reH 3epTTey KYMBICTApHI,
xobamap  ofici, TONTAPMEH >KYMBIC
xKacay, YUbIMAACTBIPY;

OuTIM  anmymiblFa  KOMITBEOTEPIIIK
OKBITY OPTAaJIbIFbI apKbUIbI JKEJIeT KEeHEeC
Oepyal YUBIMAACTBIPY;

OUTIM anmymiblla KOMMYHUKAIUSITBIK
JaFbl MCH KapbIM-KAaThIHAC MOACHHUETIH
(63 OWBIH KBICKA TYpAE JKETKi3e ay,
KO3KapachlH JYpPBIC JQNienacii  Oury)
KQJIBIITACTBIPY;

aknaparTel Taba OUTy JKOHE OHBI
KOMITBIOTEP/IIH KOMETIMEH 6OHIeH aiy
1CKEPJIITiH KaJaemTacTeipy [6,40-0.].

AKNapaTThI-TEXHOJIOT U

KypnajgapblH  ObLIadIa  JKIKTEyTe
0OoaIbl:
[emrnerin [e1aroruKajbIK

MaceNenepre Kapai:

bazanbIKk JalbIHIBIKTEI KAMTaMachl3
eTy Kypangapsbi( 3JIEKTPOHBIK
OKYJBIKTap, OKBITY XKyienepi, Oimimuii
TEKCepy XKyiemnepi)

[IpakTuKanblK JaWbIHIBIK Kypajaap

(ecenTep  KUHarbl,  MPAKTUKyMIAp,
BUPTYaJIb/IbI KOHCTpYKTOpJIap,
UMUTALUSIIBIK MOJIENbACY OaFaapiamarna,
KATTHIKTBHIPYIIBLIAP);



Kemexri Kypanaap
(?HIIUKIIOTIEIUSLITAD, CO3JIIKTED,
XpecToMaTusiap, JTAMBITYIIIBI
KOMITBEOTEPJITIK OMBIHJAD,

MYJIBTUMEIUSIIBIK OKY cabaKTaphl);
Kemenaik kypangap (KallbIKTaH
OKBITY KypCTaphbl)
binim Gepy ypaiciH YHBIMIACTBIPY
KbI3METTEpIHE Kapaii:

AKMmapaTThIK OKBITYIIbI
(3JIEKTPOHBIK KiTammxaHa, 3JIEKTPOH]IBIK
KiTamnrap, AIIEKTPOH/IBI CO3JIIKTED,

aHBIKTaMajap, OKBITYIIbI KOMITBIOTEPIIIK
Oarmapiamanap, akmapaTThIK KyHemep);

WNuTepakTuBTi (2MEKTPOHIBIK
TOIIITA, ANEKTPOHJIBIK bopym,
TEJIEKOMMYHUKaIUATIAP);

[3ney ( kaTanorrap, 1311ey xKyienepi)

AKnaparThIK TypJiepiHe Kapai:

MaoTiHAIK — aKkmapaTrTaH — TYpPaTbiH
AJIEKTPOHJIBIK KOHE aKIMapaTThIK
pecypcrap (OKyJIBIKTAp, OKY
KypaJlapbl,ecenrep KUHAFbl, TECTTEP,
CO3/IKTEp, aHBIKTAMAJBIKTAP, CaH/ABIK
MOJIIMETTEp, OaraapiiaMalblK *KOHE OKY-
oMICTEMEINIK MaTepraiiap);

Busyanapl akmapaTTaH — TyYpaThiH
AIIEKTPOH]IBIK KOHE aKmapaTThIK
pecypcTap (¢ortocyperrep,
MOPTPETTEP, MILTFOCTpAIUsIIap,
OpOLECCTEp  MEH  KYOBUIBICTAp/bIH
OeitHey31HaIepl, Toxipudenepai
Kepcery, OeliHecasxarTtap, cxemainap,
ayarpamma’ap);

Aynuoakmnapatbl 0ap AJIEKTPOHIBIK
KOHE  aKmaparTtelk — pecypcrap  (
MY3BIKQJIBIK IIBIFApMaliap , Tipl )KOHE o
TaOuraT Typalibl JBIOBIC >Ka30aaphl,
CUHXPOHJIAJIFaH ayJu000bEKTIIED);

Aynmno xoHe OeiiHe akmapaTsl Oap
AIIEKTPOHJIBIK KOHE aKnapaTThIK
pecypctap ( Tipi )KOHE 6711 TAOUFaT KaiJibl
ayuo-0eitHeo0BeKTiIepl, MOH/IIK
casxarrap);
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Apanac aknapatsl 6ap 3JIEKTPOHIBIK
XKOHE  aKmaparTelk — pecypcrap  (
OKYJBIKTap, OKY KYpaJapbl, aJFaliKbl
MOJIIMETTEp KO37epi, XpecToMaTusiap,
CO3JIIKTEP, SHITUKIIONEIUSIIAP ).

OKy1bIMEH e3apa  OailnaHpic
dhopmachkl OOMBIHINIA:

“offline”-accuxponmpr  OaiimaHbic
pexuMi TEXHOJOTUACHI (kemen
AIIEKTPOHJIBIK Xar aymMacy,
TeJCKOH(EPEHITUs, aKmapaTTapabIpyabiH
AIIEKTPOHJIBIK KOpBIHAH Ka)KeTTi
MaTepHajiapra TalChIPhIC Oepy KoHE
KOHEIITY);

“online”-cuHXpOHIbI OalylaHbIC

pexuMi  TexHoJOTuschl (opym, uar,
MHTEpHETTEH aKmnapar i3zei) [7,51-526.].
binim OGepyai aknmapataHabIpy

calachlHJarbl  €HOCGKTepre  »KacajfaH
Tanaayaap (K.I".KpeueTHukos,
N.B.PoGepr, N.B.Codponosa)

aKIMapaTTHIK-KATBIHACTHIK
TEXHOJIOTHSUIAD KYPAIAApbIH KOJIAHBITI
OKBITY1aFbl HET13r1 MBIHa Al
T TAKTHKAITBIK YCTaHBIMIAPIbI
aHBIKTAyFa MYMKIHJIIK O€pe/ii: OKBITYIbIH
aJanTUBTLIIK YCTaHBIMBI, TYypui
JCHreiIepae JKOHE OpTYpili KepHeKi
KypajlgapMeH, OKy  MaTepuajblHbIH
KYPACIUTIT, KeJieMi »OHE Ma3MYHBI
OOWBIHINIA JEHTeNey apKbUIBl JKYy3ere
acaipl:  OKBITYJIbIH  HWHTEPAKTHUBTLIIK
YCTaHBIMBI, naiTanaHyIbIHbIH
KOMITBIOTEPMEH oencenai e3apa
OPEKETIH/IE TTearOTUKAJIBIK OaFbITTaIFaH
cyx0ar TypiHJie KepiHe/i, KOMIIbIOTEPAiIH
Oackapy opekeTiHe OEKITIITeH 3>KOHE
OpTYpJI JIEHTeWsep/e >Ky3ere acaThblH,
CTYIEHTTIH  CaHalbl  OEJCEHILTITIHE
Heri3aenenl [8]. MonenueTapabIk
KATBICBIM JKaFJaiibIHIa CTYJICHTTEP/IiH
aNTBUTBIM  JaFJBICBIH  KaJBITITACTRIPYAA
aKIMapaTThIK-KATBIHACTBIK
TEXHOJIOTHSUIAPABIH MaHBI3HI 30D:



KommproTepimikx OallJITaHBICTBIH
HETI3r1 TypJepl >KOHE OJIAPMEH KYMBIC
1CTE€YMEH TaHBICY;

DIIEKTPOHJIBIK
KOJIAaHy;

OJIEMJIIK aKIapaTThIK KOFaM TypaJibl
TYCIHIK ay.

OaMTaHBICTHI

JKorapeina aNuTBUIFaH
TEOPUSIIBIK ~ MaTepuayigaplbl  Heri3re
YCTaHBII, 3€pPpTEY  JKYMBICBIMBI3/IBIH

OapbICbIHAAQ YCBIHFAH MOJIEHUETAPAaJIbIK
KATbICBIMJIAFbI JKE€KE TYJIFAHbI HET13re aja
OTBIPBIIL, aNTBUIBIM JIa¥ IbICBIH
KQJIBINTACThIpYyFa KaXeT OulM Typaepi
MEH TUIAIK KaTbIHACKA KaKET aWTBLIBIM
TYPJIEPIH KYPBUIBIMIBIK (PYHKIIMOHAIIIBIK
MOJEJIJIE YCHIHBIK.

ManenuerapanblK KaTbICBIMHBIH
aybi3ma (opMacel MOHOJOTKA TUIIIK

XKOO-ubiH 1 Kypc  CTyIOEHTTEpiH
yiperyae HHTEpPHET pecypcTapbiH
nanaganyablH MOHI MEH Ma3MYHBI
Nurtepuer co3l TIKeJIen
MarFblHAChIHAA  “‘XaJbIKapajblK ke’
(international network) JIEreH Il

Oinmipeni. MIaTepHeT XKeiciHIH 3aMaHFa
coiikec JnmaMybl aaaMjap apachbIHAAFrbl
KaTblHaCKa OaFbpITTalIFaH  QJIEYMETTIK
cepBuctep MeH Kei3merTepaid (Beb 2.0)
naiiia OoJiybl MEH KEH TapalybIMeH
cunatranansl. Bed0 2.0 — HWurepHeT
KEIICIHIH KOJIJaHylIblJIapblHa TEK KaHa
aKIapar aJiyFa FaHa eMec, COBIHMEH 0ipre
Kypyluibllap MEH coaBTopiap Ooiiyra
MYMKIHTIK oepeTin QJNICYMETTIK
CEpBUCTEP MEH KbI3METTEP
miargopmacel. Kommbrorepiik opTaaa
KeH KOJJIaHBICKA TYCIIl KYpreH Oy
TEPMUH1 aMEpUKaHBIK 3epTTeyuie Tum
O’Peitnu ycoinran. MyHaail aneyMeTTik
CepBHUCTEpP TYpIHE MBIHAJIAP KATaJbl:
brmor (Blog), Buxu (Wiki), Ilomkact
(Podcast), TButtep (Twitter),daukp
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(Flickr), FOTr06 (YouTube), benrinep
(Bookmarks).

Kazipri ke3me xana OiniMm Oepy
KYHECIHIH 3aMaHayy TEXHOJIOTHUsIIap MEH

WHTEPHETTIH rnanga OOJTyBIHBIH
apKachIHJIa JlaMbIFaHBIH OapJIbIFBI
MoubIHIanael.  Kemreren  omickepiep
MYJIBTUME TASUTBIK TIpe3eHTaINA,
BUICODUIBM,  BJIEKTPOHABIK  IIOIITa,
aHUMALUSIIBIK ~ CypeTTep JKoHE  T.O.
KOMETIMEH MIETENT TUIHIE MOHOJIOT
TYpiHIE ceitney KaO11eTiH
KaJIBIITACTBIPATHIH KaATTBIFyJIapabl

KYPacCThIPYMEH aifHAJIBICHII JKaThIP.
Kazipri ke3ge KaszakCTaHJIBIK
OlmiM Oepyze akmapaTThIH KbUIIaM JaMy

KApKBIHBI apaceIHIa
KapaMaKauIlIbUIBIKThIH YKANBLUTYBI,
aKmapaTThlK  OpTa MEH JIMHaMHUKa
Ma3sMyHBIHAQ O€Nrili  KOHCEPBATH3M
apachIH/IA CHUIIATTBIH KYpJCJIeHY],

OKBITY/IbI YHBIMAACTBIPYIBIH (hOpMaIaphl
MEH oficTepl 00bin TadbbUIaabl. MyHBIH
canapiapbl )KOFapbl OKY OPBIHIapBIHBIH
TYJEKTEPIHIH Koci0u 1C-opeKeTi
CUTIATTANAThIH OJICYMETTIK CHUTyaIrusaa
O11iM Oepy Macetenepl O0JIbIN TaObLIAIbI.
OnapaplH menrmin TadyaeiH OipaeH Oip
JKOJIBI JKOFaphl OuliM Oepy KyHeciH
CTYJIEHTTEP/IH aKnapaTThlK MOJIEHUETIH
KalbpllTacy JEHrediHIe  KaMTaMachl3
€TIJIETIH TOHEP apKbUIbl, CTYICHTTEPIIH
Ka31pri aknapaTThIK OpTaja Jyphic Oaraap
YCTaHyIbl KAMTaMachI3 €TeTiH Oenrii Oip
OLmiM MeH OUTIKTEepAl MEHTepyl HeTi31H e
’KY3€ere acbIpy OOJIBIN TaObLIA IbI.

«2015 xpurra aeriin Kazakcran
PecnyOnukaceina 61i51iM 6epy sxyHeciHig
TYKBIPBIMIAMACBIHIa»  KOFapbl  OLIIM
Oepy/IiH HEeT13T1 TeHICHIIMSCHIHBIH JaMYBbI
MaMaHJap bl nasipiay camnachlH
apTThIpyFa, MHHOBAITUSITBIK oM
OepyliH JamyblHa, OUTIM Oepy >KOHE
WHHOBAITHSITBIK TEXHOJIOTUSIIAPABIH



xeTinyine ameim keneni [1, ¢. 9]. Ocw
MOCEJICHI IIENTY YIIiH TYKbIPhIMIaMaJIbIK
KOHE HOPMATHBTIK KY’KaTTap >Kacaybl:

Kazakctan PecnyOnmkacelHBIH ~— opTa
oM oepy KyheciH
aKmapaTTaHIbIPyIbIH MemiteKkeTTik

Oarjmapiamachl, OacTaybllll KOHE OpTa
KociOu OutiM Oepy OKYy MeKeMelepiHiH
aKmapaTTaHIabIpy OarapiiamMacsl,
Kazakcran Pecny6nukaceiabin = 2002-
2004 sxwigapra apHaiFraH OutiM Oepy
KyreciH aKnapaTTaHIbIpy
TyxbIpbiMIaMacskl, 2005-2010 xeuinapra
apHasiFaH  Oumim  Oepy  KyHeciH
TAMBITYIBIH MeMeKeTTiK
OarjapiiamMachl KoHe T.0.

AKIapaTThIK -
KOMMYHUKATHBTI TEeXHOJIOTHSLTAPBI
OuriM  Oepy  canacblHIa  YHJIeciMjl
naianany OKYILBLIAPbIH
IIBIFAPMAIIBUIBIKIIEH JKYMBIC —ICTEYyiHE
HETI3/IeIIHIM, 631He KaKETTI Ma3MyH MEH
MOJIIMETTI  aKInaparT Ke3iHeH TaHJall,
TajFan OuTyiHe YHpeTei.

AKNapaTrThlK — KOMMYHUKAIUSIIBIK
TEXHOJIOTHSI  DJIEKTPOHJABIK €CeNTeylIl
TEXHUKACBIMEH JKYMBIC ICTEyre, OKYy
OaphIChIHIa KOMIBIOTEPAl MaiiiajiaHyra,

MOJIETIB/ICYTE, AIIEKTPOH/IBIK
OKYJIBIKTap/IbI, UHTEPAKTUBTI
KypangapAsl KOJJaHyFa, HWHTEPHETTE
KYMBIC 1CTEyre, KOMIBIOTEPIIK OKBITY
OarmapiiamManapbiHa HeTi3/eme .
AKXMnaparThIK SJICTEMENIK MaTepHaliap
KOMMYHUKAIHSITBIK OaiiaHbIC

KypajjapblH TalagaHy apKbUIbl OUIIM
Oepyl KeTUIIIPY Al Ke3AeHIi.

WNHTepakTUBTI Kypayiiapabl
rmaiaagsaHaTblH OKBITY JICTEMECI
TOCTYpIi OKBITY omicTeMeCiHEH
epeKIIeneHe . Anaiaa,ke3 KeJIreH

JKarJanaa, COHBIH IIIIHJE UHTEPAKTHUBTI
Kypajigap/sl Maijanany apKblibl canaibl
OoutiM  Oepydl  yMbIMAacTelpy  YILIIH
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cab0akThlH  YKOCHApPbIH,
OKBITYJIBIH MAaKCaThI
AHBIKTAy KaXeT.

KYPBUIBIMBIH,
MEH HOTHXECIH

NuTepakTuBTi Kypajaapabl
KOJIaHYMEH Oipre ca0ak KypbUIBIMBI Ja
e3repei. Jlepbec Kargainapa,

WHTEPAKTUBTI Kypaiaap (MHTEPaKTUBTI

TaKTa,llaHellb) UHIYKTUBTI OKBITY
QniciHIe KOJJJAHBUTYBl ~ MYMKIH.
WNHTepakTUBTI Kypanaap/ibl KOJIJaHATHIH
cabak  camacbl, OIpiHIN  KE3€KTe

MYFAJIIMHIH ©31HE, SFHU WHTEPAKTUBTI
KypaniapAblH MYMKIHIIKTEpIH — Kajiai
KOJIZIAaHATBHIHBIHA TOYEII I €KEHIH €CKEPTIM
KETKEH XOH. MHTepakTuBTI Kypangap/ibl
naii1ajany,ke3 KeJareH cabakThl CepIiiMi
eredl, a1 Oyl cabakTeiH  OipiHII
MUHYTBIHAH OKYIIBUIAPABIH TaHBIMIBIK
1C-OpEKETIHIH apTyblHa BIKIAT €TEel.
NHTepakTUBTI TaKTaMEH >KATTHIFyJap
OpbIHJIay OapbIChIHAA OKYIIBIHBIH O1711M
MEHrepyl OapbIChIHIa MAaHBI3/Ibl OPBIH
ayanpl, OUTKEHI JKaTTBIFyJap KaHIal ma
Olp KBI3METTIH, 1C-OpPEKETTIH HETI3IH
Kanmaiael. OcChbIHAA MaHBI3ABI KBI3METI
0ap JKATTBIFY OKYIIBIHBIH TEOPHSIIBIK
OLTIM ayblHJIa THUIMI1 HOTHIKEJIepre KO
KETKI3y VIIiH, OJiapAbl THIMAUTIKIICH
’Kacay, HOTIDKENl OpBIHJAy IIapTTapbiH

FBUIBIMH ~ HETi3/I€  aHBIKTAy  KaKerT.
OKymibUIapAblH Tl JaMbIFaH CalbIH
MYFaTIMHIH JKETEKIIILIIT a3ambll,
KATThIFyJapAbpl Oananmap o3 OeTiMeH
OpBIHAAWABI.  AJFaliblHIA ~ MYFaIIIM
Oanmamapra Oakbulay YJATICIH KOpCETiM,
OWBIH  JKETEKTeNm  THICTI  ce37epii
aybI3ZlapblHa CaJIblll, OacCIIbUIBIK EeTel.
Karreiry OananmapabIy OUBIH

JaMBITaThIHIAN OOTYBI THIC.
OkymbliapasliH =~ OLTiIMI - MEH

JaFAbUTIapbIH OakpLIay YIIiH
WHTEPAKTHUBTI  TaKTaHbl  [aijajaHy
OakbLIayblH JIOCTYPJl ofjicTepl MEH
KypanmapelHIa TaObLIaTBIH  KOITEreH



KeMIITUTIKTEP/TI JKOSIIBI. byn
KOMITBIOTEP/IIH  OaKbLIAyJIbIK JOCTYpII
KypaJiJIapbIHbIH anJbIHAa KeJect
apTHIKIIBUIBIKTAphl  HET131HJIE MYMKIH
0O0JIBII TAaObLIAEI.

On oKy akxmapaThlHbIH YCBIHY
MYMKIHJITIH €Jeydl Typle KeHeHUTeIl.
Tycrepni, rpadukanapisl,
MYJIbTHTUTAKAIUSIIAPIbI, TBIOBICTHI,

OciiHETEXHUKAHBIH OapJIbIK 3aMaHayu
KYpaJJIapplH KOJJaHy KbI3METIHIH 1C
KY31HIET1 KargasThIH xKacayra
MYMKIHJIIK Oepe/.

KoMmproTep 0Ky MOTHBAIUSCHIH
KyLIeuTyre MyMKiHaik Oepeni. Jlypseic
HIENTIMJIEepIH KEHEUTIN, COHBIMEH KaTap
neAarorTapIbiH OKYIIIBIFa Kui
KOJJaHATBIH HAcHUXaThl MEH  CeTicC
KapUsUTayblH KOJJaHOAl OTBIPHIN, OKY
€CeNTEePiHIH  YCBIHBICTAPbIH PpETTEyre
MYMKIHJIIK Oepe/.

Oky MarepuaiiapblH YCHIHYMEH
Oipre »ayanTap/pl TIpKeN KaHa KoWmaii,
OKYIIbLTAP/IbIH KayanTapsl MeH
CYPaHBICTAPBIH TaJIay MyMKIiHiri [9].

Kymebic OaphIChIHIA
OKYLIBIJIAp  TapamblHAaH  JKacaJlaThIH
KaTenepre JUAarHOCTUKA KYprizy
MYMKIHIITIMEH Kepl OallTaHBICTHIH
0O0JTybI- OKBITYABIH JSCTYPJl TYpJEpiHiH
HET13r1 KeMIIUTIKTEPiHiH 01pl MyFaliMHIH
OKYy KBI3METIHIH aca MaHBI3/[bl COTTEPIH
Oakplayra ajlyblHa MYMKIHAIKTEPiHIH
KOKTBIFbIHAH OOJabl.

Cabak OappIChIHA KOMIIBIOTEP/II
KOJIIAHYIbIH YKaKChl KAKTaAPHhI:

1. Typm — TycTi WIIIOCTpaLusiap,
VITTBIK MY3bIKa, aHUMalUsiap ecTe
cakTay MpoIeci YIIiH THIMII.

2. Op cabakra ceiyiey OpeKeTIHIH
TOPT TYPl 1€ KOJJAAHBLIAABI: THIHIAIBIM,
coisieciM, OKbUTBIM, JKa3bLIbIM.

3. Op cabak TeMeHAeriIepIl
KAMTH]IbI:
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a) KOMITBIOTEPMEH Y31IicCi3 TUIAIK
KapbIM — KaThIHAC;

o) OipHele peT ThIHJAY MEH OKBIT —
OuIreH MaTepUaIIbI KaTanayibIiH
apKachIH/Ia JaFIbLTap bl
MaIllbIKTaHAbIpFaHFa JeHiH MEHIepTiICIl.

4. KoMIblOTep OKYIIBIHBIH ©31HJIIK
KYMBICBIH YHBIMIACTBIPAIBI.

5. OKyIIBIMEH KEKEJNEN >KYMBICTBI
1CKE achIpaJibl.

6. KommbioTep OKBITYIBIH ayauo
AKOHE OeitHe KypalaapabiH
MYMKIHAIKTEPIH TaOBICTHI
OalIaHBICTBIPAIBI.

CoHbIMEH, WHTEPAKTUBTI TAaKTaHBI
naiigainany ca0aKThIH HET13I1
TarcelpMajlapelH  OUTyZl  KEHUIACTE/],
3aTTap JKOHIH/JIET1 MOJIIMETTEP/I1,
JIEpeKTep/il ecTe Oepik cakTayFa BIKIaJ
Kacalpl. Oxyuibuiap OTETIH
TaKBIPBINIICH KYMBIC JKacayra dyec,
pIHTAIBI  keaenl.  CoHABIKTaH — J1a,
WHTEPAKTHUBTI TAaKTaMEH KYMBIC Kacay
OKYIIIBUTAPBIH OCICEHIUIITIH JaMBITyFa
acep eTe/ll, oMapAbIH Ha3apbIH Oenriti Oip
OarbITKA KYMBULABIPAABL. bimiMai urepy
YCTiHAE OKYIIIBIHBIH aKbLT-OMBbIH
JaMBITyFa, FBUIBIMM OUIIMII HUIEepTYyTeE,
JEpEKTep/ll ecTe cakrayra opOip cabak

YCTiHJIE WHTEPAKTUBTI TaKTaHbI
naianany Kaxxer-ak. OUTkeHi, Oepiiarex
TaKpIPBIIT ~ OOMBIHIIA aHAa Ca0aKThI

TYCIHAIPY, 6TKEH MaTepHal[bl KalTanay
He OekiTy Ke3iHAe maijanany opOip
cabaKTBIH OCEpJIriH JKOHE Ma3MYHBIH
apTTHIPHITI, OKYIIbIFa KBI3BIKTEI,
KaJbIKTbIpMail urepyre CENTIriH
turizeni. [10,11].

Cabakra WHTEPAKTUBTI
TaKTaHbl JYPbIC TailaiaHy Ma3MYHJIbI
YFBIMJIAP IbIH KaJIbITITACybIHA
KOMEKTECe/ 1, OKYIIbUIAP/IbIH JTOTHKAIBIK
oilay »*oHe ceisiey KaOUJIETIH TaMbITyFa,
HAKTBUIBl  KYOBUIBICTAPIBI  KapacThIpy



HET131H]E, KEeHIH
KOJIJaHbLIaThIH
KeJIyJepiHe

KoHEe  Tanjay
paKTUKaaa
TYKbIpBIMJIApFa
KOMEKTeCET].

CoHbIMEH, OKyJa HWHTEPaKTUBTI
TaKTaHbl naijanany apKbLIbI
OKYIIbUIAP/bIH O11iM1, HAHBIMBI OOJIAJIbI.
CoHbIMEH KaTap MHTEPAKTHBTI TaKTaMEH
OpBIHTAJIATHIH KATTBIFyJIap
OKYyIIBUTAPJBIH ~ OUTIMII ~ MEHTrepyiH
KEHUIeTe1l, JEePEKTEP/l ecTe caKTayfa
BIKITAJI ’Kacaiibl.

benrimi oip KATTBIFyJIapabl
OpbIHAAQY YIIIH OKYWIBUIAPABIH  COJ
KATTBIFyJapAbl  OpPBIHAAM  aJaThIHAAN
O111M1 OOJTYBI JKOH.

XKarteiry OKYILIBIHBIH TLITE
KbI3BIFYbIH, BIHTACBIH apTThIPYyFa THIC.

Karteiry  Ke3AeicoK OoaMai,

Oenria Oip KyilleMeH Kelyl, YChIHBUIYBI
KaXKeT.
[IbrrapMaIbUIBIKTE  TaJal €TeTiH
KATTBIFyJIap KeOipek O0Tybl KaXKeT.
KatTeiry apKbpUIbl  OKBUIBIM
KATKaH MaTepUaliMEH >KYPTi3UIETIH OKY
OpEKETI JKY3€ere achIpblIabl.

WNHTepakTuBTi TaKTaja
OpBIHIATATHIH TarnceIpManap 6ip
MakKcaTKa OaFbITTaJIFaH, e3apa

OaiJIaHBICTBI OPEKETTEP/IIH TYTACTHIFbIH
kepceteai. O opekeTTep TUIIIK XKOHE Oi

OTIePAITUSICHIHBIH KYpJACJICHYiHE
OailTaHBICTHI 0OJIAITBI.

Kazipri ke3nme Oimim  Oepy
CaJIaChlH, OKBITYIBIH op TYpi

TEXHUKAJBIK KYpaJdapblH Mai1ananychi3
enecrery MyMKiH emec. CoHIBIKTaH,
yakbIT TajaOblHa cail OULTIM Ma3MyHBI
YKAHAPTY-OYT1HI1 KYHHIH OacThl MIiHJACTI.
Kazipri xarmaiina emimi3fig Outim Oepy
xyhenepinge XXI rfacelp xactapbiHa
outiM O6epy MeH TopOueney OarbIThIHIA
CaH allyaH XYMBICTap XKYpTri3uiyze.
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binim OGepyniH Kaszipri kaHa
KYPBUIBIMBI ~ JKOHE  OKY-9JIICTEMECIHIH
Ma3MYHBIHBIH ©3repyl MyFaliMAepIiH
KociOm  mieOeplliKTepiH  KaHAPTYbIH,
HIBIFAPMAIBUIBIK — 137€HICTEPIH  KaXKeT
erin  otelp [12,13].Kazipri  mekren
KarJalblHAa OKBITY MEH TopOueneymiq
COHFBI 9/IiC-TCUIAEPIH UTEPIreH,
TICUXOJIOTHSUTBIK-TICIar OTUKAJTBIK
JTUArHOCTUKAHBI ~ KaOBLIMAail  aJlaThIH,
HaKThl TOPOHMENIK 1C-OpEKEeT YCTIHJE
©31HJIIK JaHFBLI JKOJ callyFa MKeM/]Il
IIBIFapMallbl.

[lleten TimiHAE
MaKCaThl —
MOJICHUETAPAIBIK YKOHE Kociou
KOMMYHUKATUBTIK OUTIKTUTIKTEPIH
KAJIBITITACTBIPy OOJIFAHIBIKTAH, Ka3ipri
TaHJ1a OKYy MPOILIECIHIE KaHa
TEXHOJIOTHSIIAPIbI KOJIJTaHY IbIH
MaHBI3JIBUTBIFBI CTYACHTTEP/I1 )KaH-KAKThI
oLTIM, OLITIK, JaFblIapMEH
KapyJIaHBIPHITI, OJIAPABIH OKY MPOIIECiHE
JereH  OeNCeHAUTNKTEPIH  apTThIpyAa
cabaKThl OpPTYPIIl SHIC-TOCUIACP APKBLIBI
KBI3BIKTBI ~ €TIl  YHBIMIACTBIPY  KOHE
CTYACHTTEPAIH KeKe IIbIFapMaIlblUIbIK,
KOMMYHHUKATHBTIK KaCUEeTTePIHIH
JaMyblHA  TIKeJIeH  ocep  eTyiMeH
chUmarrtajangbl. SIFHWM, 1IeTen  TUIH
OKBITYJIBIH HETI3T1 MaKcaTblHA JKETY/IIH
KOJIBI  MOJICHUETAPAJIBIK  KAaThICHIM/IBI
JaMBITyFa Herizaeneni. TUINIK KapbiM-
KAaTbIHACTBIH aybI3IlIa dbopmacer
MOHOJIOTTBIK ce3mi CTYJICHTTEpPre
YUPETYIiH MaHbI3Bl ©Te 30p OOJIbII
TaObUIa BRI, BYTiHTI CTyIEeHT — on Oi31iH
OMIpIMI3/IIH Ke3 KEJIIreH oJIEyMETTIK-
SKOHOMUKAJIBIK ~ CAJIACHIHBIH ~ MaMaHBbI.
CoHIBIKTaH J1a, MOHOJIOTKA YHpeTy
OUTIKTI MaMaH YIIIiH 9p TYPJIl 9JICYMETTIK,
CasiCH OHE MOJICHM KapbIM-KaThbIHACKA
TYCy YIIiH KaxeT. [15, 165 6.].

OKBITYIBIH
CTYICHTTEPAIH



«Maenuerapanbik
KaTBICBIMHBIH aybI3IlIa OKBITY (hopMachkl
MOHOJIOTKA  CTYJEHTTepAl  YHperyne
HNnTepHET pecypcTapblH Nangajiany» Aell

aTajaThlH JYCCepTalMsIMBbI3/Ia 013
KeJeciaen 3epTTey YKYMBICTapbIH
KYPri3JIK:

- MOHOJIOTTBIK CO3IIH
IICUXOJIOTUSLIBIK, JIMHTBUCTHUKAJIBIK,

MICUXOJIMHTBUCTUKANIBIK EPEKIICITIKTEPIH
3epTTeH KeJlill, oJlapFa Tajjay ’KacaiblK;

- «MoneHuerapaiblK  KaThIChIM»
VFBIMBIHBIH MOHI MEH Ma3MYHBIHBIHA
cunarrama Oep/iikK;

- leten TUTIHAE MOHOJIOITHIK CO3Ie
yhpeTyaig arbIMIarbl JKargaibIH
TYCIHAIpaIK [25].

- WuTepHeT pecypcrapblHa IIETeN

TUIIH  OKBITYABIH  Kypasbl  pETIHJIE
cunarrama Oep/ikK;

- OKpITY MPAKTUKAChIHAA
KOJIIAHbLIAThIH TUNTIK
Oarmapiamanap/sl, OKBITY

MaTepUaApPbIH TaNAbIK;

- HHTrepHer pecypcTapbl apKbUIbI
MOHOJIOITBIK CO3Te YUpeTy/e SJICTEMEIIK
YJITICIH KYPABIK;

- WurepHer pecypcTapbl apKbUIbI
MOHOJIOTTHIK coe3/I1 CTYAEHTTEPTE
yuperyre OailJIaHbICTHI apHaubl
KATTBIFyJIap MeH TarceIpManap
TONTAMACHIH JKaCabIK;

- TIIAIK AKOFAPbI OKYy
OpPBIHJAPBIHAAPBIHBIH ~ TOMEHIT  KypcC
CTYIAEHTTEPIH MO/ICHUETaPAJIbIK
KaThICBIMHBIH aybI3l1a (hopMachl peTiHae
UHTEPHET pecypcTapsl apKbLIbI
MOHOJIOITBIK CO3I€ YHpeTy OoIICTEMECIH
KYPJBIK.

- TOXKIPUOETIK-IKCIIEPUMEHTTIK
OKBITY JKYPri3ill, OHBIH HOTIKEJIepi
KacaraH OoJDKaM MEH O KaTThIFyJap
KEIEHIHIH, 013 YCBIHBII  OTBIPFaH
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QMICTEMEHIH THUIMAUIITIHE TOJBIKTAl KO3
XKeTKi3miK [27].
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USING INFORMATION TECHNOLOGY AS A MODERN TEACHING METHODOLOGY
IN FORMULATING SPEAKING SKILLS IN INTERCULTURAL COMMUNICATION
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Abstract: This article will be used in an English class using information communication
technologies in the context of intercultural communication. When teaching students in linguistic
institutions of higher education, intercultural attitudes, in particular in oral monologic forms and
exercises, to use the Internet resources more effectively, as well as in intercultural relations, since
with the help of this technique it is possible to achieve students' intercultural communicative
competence in teaching foreign languages class. Use of Internet resources in the formation of a
monologue gives its effective result in real intercultural communication. The emergence of new
technological methods of content that are perceived through various senses, opens the way to
interactions with the audience, to ensure the implementation of various tasks by using different
techniques.

Key words: informational technologies, cognitive processes, optimization, computer
methods, intercultural communication, interactivity, communicative skills.
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HCIIOJIb30OBAHUE NHOOPMAILIHOHHBIX TEXHOJIOTUI B KAYECTBE
COBPEMEHHOU METOJAUKH NPENOJABAHUA U B @OPMUPOBAHNA
HABBIKOB I'OBOPEHHS B MEXKXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALIUHU

Aauena B.A.,

binim Gepy maructpiuepi

KazsYMOuMA umenun AoOnutaii xana, AnMarel, Ka3axcran,
E-mail: baglan-20@mail.ru

Aagnrxanosa Y.P.,

binim 6epy maructpiepi

KazYMOuMJSI umenu AObunaii xana, AnMatel, Ka3zaxcras,
E-mail: umit04@mail.ru

AHHOTaIUA: DTa cTaThs OyACT UCIOIB30BaHa HA YPOKE aHTIIMHCKOTO S3bIKA C
UCIOJIb30BaHNEM UH()OPMAIIMOHHBIX KOMMYHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTUI B KOHTEKCTE
MEXKYIbTYpPHOH KOMMyHUKaK. [Tpn 00ydeHnii CTy1€HTOB B S3bIKOBBIX BBICIINX y4EOHBIX
3aBEJICHUI MEKKYJIbTYPHOU OTHOIICHHE, B YACTHOCTH B YCTHBIX MOHOJIOTHYECKUX (OpPMAxX U
yIpaXKHEHUX, sBisgeTcs 0osee 3¢ (HEeKTUBHBIM UCMONb30BaHNEe VIHTEpHET pecypcoB,Tak XKe B
MEXKKYJIbTYPHOM OTHOLIEHUM, ITOCKOJIbKY C IIOMOIIBIO TAKOM METOJUKHU MOYKHO JOCTUYD LEIei
MEXKYJbTYPHOM KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMU CTYACHTOB B ayIUTOPUU IIPEIIOAABAHUS
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. DPPEKTHBHOE UCIIOIB30BaHNE HHTEPHET-PECYPCOB B (POPMHUPOBAHUN
MOHOJIOTA JIa€T CBOM MJIOJJOTBOPHBIN PE3yJIbTAT B PEaIbHbIC MEKKYJIbTYPHBIE OOLICHHUS.
IlosiBiIeHME HOBBIX TEXHOJIOTUYECKUX METO/I0B, COAEPKAHUSA KOTOPBIX, BOCHPUHUMAIOTCS YEPE3
pa3IM4YHBIC OPraHbl YyBCTB OTKPBIBAET IIyTh K NHTEPAKTUBHBIM B3aUMOJCHCTBUAM C ayAUTOPHEH,
4TOOBI 00ECIICUNTh BHIIOJHEHNUE PA3TUUHBIX 3a/1a4, UCTIOIb3Ys PAa3HbIM TEXHOIOTHH.

KiroueBble cjioBa: nH(OpMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUH, KOTHUTUBHBIE IIPOLIECCHI,
ONTUMHU3ALMSI, KOMIIBIOTEPHBIE METO/IbI, MEXKYJIBTYpHasi KOMMYHHUKAIVs, UHTEPAKTUBHOCTb,
KOMMYHHMKATHUBHBIC HABBIKH.
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MOJIEHUETAPAJIBIK KATBICBIM KY3IPETTIJIII'TH KAJIBIIITACTBIPY JATBI
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Anaarna. byn Makana Kasipri 3aMaH apHaibl MIETEN TiJll OKYJBIKTapPbIHBIH Ma3MYHbI MEH
KYPBUIBIMBI HIETTULIIK O171iM O€pyaiH MaKcaTThI ACHTCHJIEPiH aHBIKTAl, OHBIH O11iM Oepy/IiH OapIIbIK
acTeKTiiepi OONBIHINA MaMybl MEH aHAPTHUTY MaHBI3IbUIBIFBIH KapacTeipaasl. COHBIMEH Kartap,
Ooyamrak MaMaHHBIH MOJICHHUETAPANbIK KAaTBICBIM KY3IpPETTUIrH KaJlbIITACTBIPY MAaKcaThIHIA
apHabl MIEeTeN Tl OKYJIBIFBI Ma3MYHBIH 1pPIKTEN, KYPacThIpyaa KY31peTTUTIKTI KaJbIITaCTBIPY
YCTaHBIMBI apPKBUIBI XKY3€Tre acklpy Maceneci Ko3ranaapl. CTYACHTTEpIIH MOICHUETAPAIIBIK KATHICHIM
KY31pETTUIIrH apHalbl MIETeN TiJi OKYJBIFBl HETI31HAC KaJIBbIITACTHIPY/Ia MIETEN TUIIH MEHTEepYIiH
MOJICHHETAPANIBIK KATHICBIMIBIK JICHTEHIH KaJabIITACTBIPAThIH KPTHUTIBTI — JHUHTBOMOJCHH
TYFBIPHAMAaHBIH 9JIiCTEMEITIK YCTaHBIMIAPBIH €CKEPEe OTBIPBIT KYPACTHIPY Kaibl TATKbIIIaHAIBI.

Tipek ce3aep: meren Tili OKYJIBIFbI, MOICHUETAPAIIBIK KATBICHIM KY31pETTiJIir1, KOTHUTUBTIK —

JIMHI'BOMJACHHU KCIICH, YCTaHbIMAAp.

Koramparer »kaHa  esrepictep,
SKOHOMMKAHBIH JaMybIHJAaFbl jKaHa
CTpaTerusIbIK  OarbITTap, KOFaMHBIH
AIIIBIKTHIFBI JKOHE OHBIH, TE3
aKnapaTTaHabIPbLTYbI MEH TaMy
JKBUTIAM/IBIFBI oLTIM oepyre
KOMBUIATBIH TaJlanTapAbl JAa TyOereuni
©3TepTTi. En MPE3UICHTI
H.O©.Ha3zap6aeBThIH Kazakcrtan
xankpiHa JKonmayeslHma — aMTKaHOau
«bi3aiH Oomamrakka Oapap KOJIBIMBI3
Ka3aKCTaH IBIKTap IbIH oneyeTiH

alraThlH JKaHa MYMKIHJIKTEp jKacayra
OarinanbicThl. XX FackIpIarbl JaMbIFaH
eJI JIeTeHIMI3 — OeJICeH/I1, OLTIMII JKOHE
JNEHCAyJIbIFBl MBIKTHI azamarrtap» [1].
JleMex O1miM OepyiH HETi3r1 MaKcaThbl
TeK OulM, OUIK, AaFIbUIap >KUHAFBI
FaHa €MEeC, COJIapFa HETI3/ICJITCH JKEKe,
QJICYMETTIK KoHE KociOM OUTIKTIIIK -
SIFHU, aKTIapaTThl ©3 OETIMEH aJbIIl, OHBI
Tajggal JKOHE THIMII KoJijlaHa Oiry,
KYH/JIE ©3Tepill OTBHIPFaH JAYHUEE ©31HE
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TUIM/JIl, YTBIMJBI OMIp CYpIM, KYMBIC
icTel Oty OOJIBIN OTHIP.

Kazakcran MEH QNIEMIIK
KOFaMIaCTBIK apaChIHIaFbl TaMBITT KeJie
’KaTKaH JKOHOMMKAJBIK >KOHE MOIEHU
BIHTBIMAKTACTBIK IIETET TITIH KapbIM-
KAaTblHAC Kypajbl pPETIHJE FaHa €MecC,
MOJICHUETAPAITBIK KapbIM-KaTbIHAC
Kypajabl pETIHIAE Te3 JKOHE THIMJL
MEHI'CPTY KOKETTUIIH TyFbI3aibl. by o3
Ke3erinjae, MeTTUIMIK OiriM  Oepy
YACPICIH YHBIMIACTBIPY MEH JKY3ere
aceIpy/IbIH 0acThl Kypajbl OKYJIBIKKA
JICTCH KaHa TaJlanTapIblH KOWBLITybIHA
pIKIan eredi. Kaszipri Tagma meTTiamaik
OuTiM OepyiH oNeyMeTTIK MIHACTI —
HmIeTea TUNH  JKOHE  IIeTeNl  Tijl
MOJICHUETIH MEHTEePreH JKEKE TYJIFaHbI
KQJIBINTACTBIPy,  COHBIMEH  KaTap,
camnaJbl »KaHa JIATAKTUKAJIBIK
Kypanmapasl TaiganaHy, OKBITYIBIH
KaHa ToCUIAEpl MEH MaTepHallJibl
MEHIepTy  OJICTepiH, OuIiM  Oepy



YAEpICiHIH alTapbIKTal )KEeTUAIPIITeH
TEXHOJIOTHSUIAPBIH  KOJIJAaHy  OOJIbII
tabbuiagpl. COHFBI SKBUILAAPHI IIETEl
TUIIH OKBITY OJicTeMeci XaHa OYbIH
OKYJIBIKTaphl MEH OKYy KypajjapblH
o3ipJyieyre apHajraH OipkaTap >KeMiCTi
unesnap yebiaapl. OnapaplH KaTapblHa
E. W. IlaccoBTelH MoaeHUETAPAIBIK
TUaJIoT KEHICTITTH/ET1 TYJIFaJIBIK
TApaNbIKTBIH aMy TY>KbIPMbIIaMaChIH
[2], B. B. CadoHoBaHbIH 2JIeyMEeTTIK-
M9JIeHH YcTaHbIMbIH [3], xkoHe JI. K.
Ma3synos [4] nen P. @. XacaHOBThIH [5]
MOIHJIIK  (IIMCKYPCUBTI) YCTaHBIMBIH
XKaTKp3yra Oomnaabl. COHFBl alTHIIFaH
YCTaHbIMJIa MOTIHIE OKY-OUTiM Oepy
yAepiciHiy Oipiiri peTiHae cyleHe
OTBIPBIIN, Oa3anblK ceilyiey yAEepiCiHIH
TYCIHY >KOHE ©3 MOTIHIHJI KYpPacThIpY
HET131H/1e mieTel TUTIH JKOHE
MOJICHHETIH MEHTIepy yarici
o3ipieHTeH. ThIHAay )KOHE OKY apKbLIbI
’KYy3ere acaTblH MOTIHII TYCIHY MEH
MOTIHJIET1 aKnapaTrThl MEHIepy YaAepici,
ceilliey MEH a3y KOMETIMEH >y3ere
acaThlH >KaHa MOTIHII KYpacThIpy
YACpIiCiH MEHTepymiH Heri3l OoJbI
TaObUIaAbl. OUTCE e, Kazipri KesJe
IETeN TiJTIH OKBITyaFbl MaHBI3IbI

MOcelie  MOJICHHMETAPAIbIK  KAaThICHIM
KY3IpeTTuiri  OOJFaHIBIKTaH, TIIAIK
ICKepIiKTep MEH JarabLIap bl

JTaMBITYMEH KaTap, KapbIM — KaThIHACKA
TYCY KY3IPETTUIIKTEPIH KaJbIITaCThIPY
METTUIAIK ~ OlmiM  OepyniH  TYIIKi
MakcaTbl 00JibI OThIP. OChl MaKCaTThI
Ky3ere acplpy YIIIH TUI ~ MEH
MOJICHUETTI Katap MEHIepTyTe
MYMKIHJIK ~ O€peTiH, KaThICBIMJIBIK
KY3IpETTUTIKTIH  aXbIpamac  OeJiri
OOJIBIII TaObUIATHIH JIUCKYPCTBIK
KY31peTTUIIKTIH MOHI apThII OTHIP.
Koraperna AUTBUIFaH1apIbIH
OapibIFbl XKaHa OybIH OKYJIBIKTapbIH
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KYPacThIpy MoceJIeCiHiH OoJalliarkl 30P
ekeHiH kepceremi. CoHIbIKTaH na, 013
OuTeTiHIMI3EH, OKYJBIK OpKalllaH €H
KCHIHEH TalJalaHblIaThlH, FHUIBIMU
OLTIMAEPIH PETTeNIm, XYWenl Typlae
OepuUlreH €H TUIMAI Kypajbl KOHE
agam3ar TOXIpHUOECIH ypHakTaH
YpIaKKa >KETKI3I, OHbl HWIEepTYyIIH
OipaeH Oip Tocui OoJbIN Kana OepMeK.
CoHpaif — ak, OKYJBIK op Ke3eHJeri

Oenruni  Olp  TOHII  OKBITYJAFbl
FBUIBIMHBIH TEOPHSLITBIK JKOHE
MPaKTUKAIBIK JEHTeIe KO JKEeTKI3reH
TOpPEXKECIHIH ~ KOpCEeTKi  OOJIbII
TaObLIAEL.

Kes kenren Ouim Gepy yaepiciHie
"OKyJBIK" Moceseci OHBIH KYPBUIBIMBI
MEH Ma3MyHbl JKailJbl TepeHIpeK
oimanynpl Kaxer eremi. lllerem Timi
OKYJIBIKTAPBIHBIH Ma3MYHBI MEH
KYPBUIBIMBI TIETTULAIK OLTIM OepyaiH
MaKcaTThl JEHT€HJIepiH aHBIKTAIl, OHBIH
Oumim OepymiH OapibIK acmeKTiIepi
OOWBIHIIIA JaMybl MEH KaHAPTHLIYBIH
KepceTeni. Anaia, 0i311H ONBIMBI3IIA
Oyn eki Oasanmplk «Ma3sMyH» MeEH
«KYPBUTBIM» YFBIMIAPbI KaHiIbl TYCIHIK
om ne OoJica KeTe aiKbIHIaJIMarad
Oosbim TabwsuTanbl [6]. Kasipri kes3ne
oJliCTeMENIe  «IIeTeNl TITIH  OKBITY»
VFBIMBIHBIH OpPHBIHA «IIETTULAIK O11iM
oepy» TYCIHIT1 KOJIJTaHbLIaThIH
OOJIFAaHIBIKTaH, «Ma3MyH» TYCIHIT1
«IIeT TUIMIK MOACHHUET; XaJbIKAPAJIBIK
CTaHAapTKa cail TuT OUTIMI; KOm TUIIl
KOHE KON MOJICHUETTI TYJIFa JaMyblHA
OarpITTa]FaH TUIAIK OuTiM Oepy; OuTimM
Oepy yAepiCiHIH TUHAMHUKACHI ©31H — 031
TopOuerney, o3 6eTiMeH OUIIM any, e31H
— 31 Oackapyra OarbITTaJIFaH» JeIl
TaHBLIAbI.

Korapeina
O111M

aTajJraH NIETTULIIK
OepyniH 0OacThl  HBICAHBIHA



HETi37IeJIe OTBIPHIN, OKYJIBIKTHIH HET13T1
(YHKITUACHL:

e CYOBCKTIHIH OipTyTac aysI3iia
KoHE  kazbama  KOMMYHHKATHUBTIK
KYHECIH IaMbITY;

® MOTIHJIIK aKmaparTapabl MEHTepy,
OHJIIpY, KaliTa ©HJEey, CaKTay KoHe
OJIaH 9p1 TapaTy TACULAEPIH MEITepTy;

® OLTIM oepy YAEpICiHIH
CyOBEKTICIHIH CAHAHCBHIHBIH KEHENY1;

® TYJIFaJIbIK KacueTTepi MEH
aJaMIepIILTITiH HBIFAlTy nen
aHBIKTAyBIMBI3Fa OOJabI [7].

ATtanran byHIUsIapIbIH
Oipiammici, O13a1H OWBIMBI3IIA,  TLI
YHpeHylIiHiH, SFHU O11iM Oepy yaepici
CyOBEKTICIHIH TOJIBIKTall KapbIM
KATbIHAC 1CKEPIIIKTEP] MEH JIAFAbLIAPbIH
KQJIBITITaCTBIPy  OOJIBIN  TaObLIAbI.
Copmaii — aK, MOTIHMEH >KaH — >KaKThI
KYMBIC Kacail Ouly  JaFAbLIapblH
JAMBITy TUIIK MaTepualiiapibl KETe
MEHIepiMN, TYCIHYre BIKIMAJIbIH TUTI13€/I].
CoHbIMEH KaTap, OpUHE, OKYJIBIKTHIH

TYJIFAJIBIK ~ KacHeTTep/l  JaMbITaThIH
TopOMeniKk (QyHKIUACH OuliM  Oepy
YACpiCiHIH  axpIpamac Oemiri  jgen
CaHaMMBbI3.

XXI FaChIPIbIH OaceIHIa
"Ma3MyH"  KaTeropusiChbl  IIETTIUIAIK
Oimim oepy KOHTEKCTIH]IC
KapacCThIPbLIA/IBI. OcbIHbIH
HOTWXKECIHAEC “MeTTUIaiK OutiM Oepy
Ma3MYHBI” MIETTUIIIK MOJICHHET,
OKBITBUIBII JKaTKAH TULIIH MOJEHHETI,
MOTIHJEPICT] MaTepUaIIIbIK,
OJICYyMETTIK — JIMHTOMOJICHM aKmapar
peTiHue aMKbIHIaIabl. Ocrpiran
OalIaHBICTBI, IIETE TUII OKYJIBIFBIHBIH
Ma3MyHbl ~ OKBITBUIBIIT ~ KaTKaH T

MOJICHUETIHIH VJTICIH aWKbIHJIAWThIH
VITTBIK JIUCKYpPCKa HETi3JiereH Ooyi
tuic. Cebebl VATTBIK JTUCKYPC COJI
STHOMOJICHM KOFaMaFbl aKmapaTThiH
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naijanaHyblH, cakTam XoHe Oacka
aJlaMFa KETKI3Yy epEeKIIeINIriH KOPCeTill,
TYJIFA JTaMYBIHBIH Ma3MYHIBIK 0a3achl
Oonmpim  TaObLTaAbl.  JKeke asbIHFaH
MOTIH, OHBIH OapiblK OJCYMETTIK-
MOJICHH MapKepJIepIMEH, cout
MOJICHUETTIH MHUKPOYJTICIH YCHIHYBI
MYMKIH €MeC, COHJBIKTaH Ja, OKY-
TopOue yaepiciaae apHai
PUHITUNTEPMCH KYpacTBIPbLIFaH,
O1iMHIH Oenrui Oip cajachlHaH ajiFaH,
MaMaHJbIKKa OaFbITTaJIFAaH MOTIHJIEP
KYUECIHIH apHalbl KUBIHTBIFBl KaXKET
JIETI ecCeNTEUMU3.

OKyJbIK ~ Ma3MYHBIHBIH ~ HETI3Ti
KOMITOHCHTEPI1HIH oipi peTiHje
MIETTUIIIK MOTIHAEPAl 1pIKTEy Ke31H[e
Kenecigedn  (akTopimapabl  ecKepreH
KOH: a) MIeTTUIMIK OiriM  Oepymaiy
MaKcaTblH, MiHAETTEePIH, Ma3MYHbI MEH
IAPTTApbIH; 9) TUIAIK — MOJICHU TYJIFa
IaMy 3aHIbUIBIKTApbIH; 0) UreplieTiH
mieTesl TUIL MEH MOJACHMETIH >Kyhenl
TYple yHbIMAacTelpy (TUT KyHecl,
UTEePUIETIH MOJIEHUETTIH MUKPOYJITICl);
B) 1imKi (TEepeH, MEHTAIBJIbI) KOHE
CBIPTKBI  (TLIAIK  JKOHE  CeMey)
TETIKTEPIH  MOTIHAIK-TYCIHY  KOHE
MOTIHAIK-TYBIHAATY; T) INeTed TiIiH
JKOHE MOIEHUETIH KAJIBIIITHI EMEC TUIIIK
— MOJICHM opTajia OuTy >KOHE MEHIrepy
YAepiciHIH 3aH/IBLIIBIKTAPHI; 1)
meTTeIK OumiM Oepy CyOBeKTICIHIH
KEKe KaXETTUTIKTepl MEH MOTHBI.

JKorapeima  alTBUIBIT ~ KETKEH
OKYJIBIKTaFbl MOTIHIACPAlL IPIKTEYIiH
(baKkTOpIApBIHBIH ~ MaHBI3ABUIBIFBIMEH
KEJIiCe  OTBIPBIN,  MOICHUETAPAIBIK
KAaTbICBIM KY31peTTUIIrH
KaJIBINTACTBIPY/Ia MaHBI3bl 30p EKEHIH
aTar oTKIMI3 Kele/l.

OKyYJIBIKTBI azipiey Ke31HI1e
JKOFaphlJla aTajFaH 3aHIbUIBIKTAD MEH
mapTTap AlKBIHIQYIITBI OOJIBIIT



TaOBUIATBI, OJIAP MOTIHAEPIl I1pIKTel
(MUKpO - KOHE  MaKpOIHUCKYpC),
MaTepHUaJIIbIK-1C-OPEKETTIK OpTaHbI
YUBIMJIACTHIPYFa dKOHE OHBIH IIETTUIAIK
OuriMm  Oepyae  ICKe  achIPbUIYBIH
KamTamachl3 erefi. Ochl 3aHIbUIBIKTAP
HET131H/¢e OKYJIBIK Ma3MYHbIH
KYpalTbIH  MOTIHAEpAl  IpiKTeyre
apHaAJIFaH  KeJleciie  yCTaHbIMIap
aHpIKTaNManbl: 1)  okydenimk, — 2)
TYINHYCKQJIBUIBIK, 3) TaKbIPBIOTHIK, 4)
TEKCTOTUIIOJIOTHSUTBIK, ~ yATUIeY  5)
MHTEPTEKCTYyaIIBUIBIK, 6) >KaHPJIIbIK-
CTWJIIIK  OPTYPAUTIKTI  XoHE  7)
TeHJEPIIK JKOHE  CTaTYCTBHIK-POJIIK
capasay.

ATanraH YCTaHBIMJAP HETI3IHE
TaHJAJIBIN AJILIHFAH MOTIHAEP XKylhecl
OKYJIBIK Ma3MYHBIHBIH OipiHII1
MaHbI3ABl Kypamaac Oeuiri OoJIbII
tabputanel. Erep Oousamak —OKYJBIK
Ma3MYHBIHBIH ~ OIpiHIII  KOMITOHEHTI
0OJIBIII TaObUIATHIH MOTIHJIEP
YCTaHBIMJIApFa  HETI3/ieJe  OTBIPHII
MYKHUAT IpIKTEJICe, OHJIa OKYJIBIKTHIH
MIETTUIIIK  MaTepUAIIBIK-aKIapaTThIK
TYFBIPDBIH  KaMTamachbl3 erefl. Al
OKYJIBIK Ma3MYHBIHBIH €KIHIIII MaHBI3IbI
KOMIIOHEHTI 1C — OpEKeTTIK OOJbII
tabputanel. O OuTiM Oepy yaepiciHiH
KaThICYIIbLIAPbI (cyOBexTinepi)
apachlHIArbl  ©3apa  OJICYMETTIK
MOJICHU 1C — OPEKETTI KaMTaMachl3 eTill,
KOl MOJICHUETTI TYJIFa KaJbITacyblHA
CEIITITIH TUT13€E].

Kynan6aesa C.C. [8] omicTeMenik
MEKTeO1HIET1 KOTHUTUBTI
JIMHTBOMOJICHU TYFbIpHAMaHBIH
OIICTEMEIIIK YCTaHBIMJIAPbIH HET13re
alcaK, «MOJICHUETAPANbIK KAThICHIM
cyOBeKTicl» Jenm TyjiFa  OoWbIHIA
KOFaphl  JCHTEWIIe  KaJbINTaCKaH
KOTHUTHUBTIK — TAaHBIMIBIK JKOHE IC —
OpEKeTTI KATBICBIMIBIK
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MOJICHUETAPAIBIK KaThICBIM HET137epiH

Tycinemi3d.  CyObeKTiHIH  «EeKIHIII
KOTHUTHBTI CaHACBHIHBIH OapbIH
KOPCETETIH, Oapabap TYpAe

MIACHUCTAPAJIBIK KAaTbICBIMIBI JKY3CI'C

acelpa anmyabl KaMmTamachl3 ETETiH,
MOJICHUETaPAIBIK KaTBICBIM
KY31pEeTIITiHIH QJIEYMETTIK -
JIMHTBOMOICHU KOMIIOHEHTIHIH

TYpaKThl OCKITUIT€HIH aWKbIHIAWTHIH
OpTYpJIL JKaFJasTTapAa eml Keaeprici3

KapblM — KaThIHACKA TYCETIH >KOHE
TUIIIK KOFaMHBIH THICTI
CTaHJapTTapblHA call  MIHE3-KYJIBIK

MOJICHHETIH CaKTall ajaThlH TYJIFaHbI
aTanMBbI3.

MonenueTrapalibik KATBICHIM
KY31pETTLIIT1 63 TUI MEH 03¢ MOJICHUET
JKaliyipl  OumiMal, — alFaH  OlmiMal
ToxipuOene KoJJaHy ICKepiirt MeH
JIaFIBICBIH, COHBIMEH KaTap, OChI OLTIM,
ICKepJIIK ~ KOHE  JaFJbIHBl  JKy3€ere
aCBhIPATHIH TYJIFAIBIK KACHETTEP KIPETiH
OimiM Oep Ky3IpeTTUIiri MEeH Kypaeni

aepbec OuTM  alyAbl CHUNATTAMIBI.
MonenuerapanbiK KaTbhIChIM
KY31pETTUIIT IeTeN Tl MEH MIEeTTUIIIK
MOJICHUETTI  OKyJarbl OuliM  Oepy

KY31peTTil O0JIBIN TaObLIA b

binim Gepyneri MomeHUETapasbIK
KaTBICBIMABIK ~ amajl  KOHTEKCTIHIE
apHalbl IIETeN TUN OKYJbIFBI Oenriii
O0ip cayjlara HeMmece MaMaH/bIKKA
oarprTTasmagsl. Ocbl Maocese OOMBIHINIA

OKYJIBIKTapFa aHau3 xKacay
HOTIDKECIHAE KOCIOM — KargasiTThIK
KapplM — KaTblHaC  epEeKILIEeNiriH
KOpPCETeTelH,  TUAIK  JaFablIapabl
JaMbITaThIH MaTepuaiap
TaHJAJTBIHATHIHB alKbIHAAbI. COHFBI
KBUUIIAphl,  OKYJIBIK  Ma3MYHBIHIA
ICKepJIIK  KapbIM-KaThIHACTBI  KY3€re

acelpyfa MYMKIHJIK O€peTiH IeTesn
TUIIHIH ~ QJEYMETTIK,  QJIEyMETTIK-



MOJIEHU KOHE QIIeyMETTIK-
JIMHTBUCTUKAJIBIK KOMIIOHEHTTEPI
1pIKTEIIN aJIbIHATBIHBIH KOpPEMI3.
ApHaiibl Kaci0u MOTIHAEP 1
1piKTEY/ll allaThIH 00JICaK, OJ1 HET131HEH,
TaKbIPBINITHIK ~ YCTaHBIM  HETI31HJIE
mieTes TUTIH YHpeTy OarjaapiiaMachbiHa
colikec WJUTIOCTPAITASITBI TypIe
TaHJAJIbIN anbiHagael. Kaszipri kesmeri
Oipkatap OachulbIMAapFa >KacaJiFaH
capanTamMa HOTI)KECI OKYJIBIKTapIbIH

Ma3MyYHbl ~ CTyACHTTEpre OypbIHHAH
Oenrim, Oacka TIOHAEP — asAChIHAA
OKBUIBIIT KETKEH MOIIMETTep MeEH

aKImapaTTapabl KYPauTBIHBIH KOPCETE/Ii.
ConnpbikTan ga, OyHAall xardaiiiga
KITaIThI OKY OapbIChIHIA HE
KATBICBIMJIBIK, HE TAHBIMJIBIK OPEKETTIH
KYy3ere acraThIHBIH KOPEMI3, COHJaM-
aK  CTYAEHTTIH  OypbIHFBI  Ol7iMI1
KyheneHOeni xoHe jkaHa Oumimaep
KaypIlTachainapl. MoTiHAEp MIETTULIIK
Kypajjgapabpl MEHIepyre FaHa apHajiFaH

)KOHE  QJIEMHIH  KOclOum  OeliHeciH
cunattaiiapl. Onap OKylIblIapFa KbI3bIK
eMec, Kasipri  Ke3Jae — ©3eKTUIIrH

KOFAJITKAH MOIIMETTED >KUBIHTHIFbIHAH
KypanraH. byHpait aman OipiHmiigeH

’KOFapbl OKY OpPBIHBIHIAFbl MAaHBI3/IbI
YCTaHBIMAApPABIH  Oipi  TYIFaHBIH
[IBIFAPMAITBLIBIK TaHBIMJIBIK

OCJICEHIIITT YCTaHBIMBIH, CKIHIIIIEH
npoOiemManblK — OarlapiaHfaH OKBITY
YCTaHBIMBIH €CKCPMEH/II.

Ochbiman  Kemin, Kasipri 3aMaH
apHAWBl IIEeTea Tl  OKYJIBIFBIHBIH
aBTOpJIApbIHA KYPJETl KEH ayKbIMJIbI
MoceseNepal  IIenry KaKeT JIereH
KOPBITBIHABI jKacayFa Oomaapl. bip
’KaFbIHAH OKY MaTepHaiapbl FhLUIBIMA
OUTIMIl JTaMBITY KOHTEKCTIH YJTUIen
(moHmIK, OoNMEyMeTTIK, T.0.), KociOu
TYPFBIAH TaHBIMIBIK KYHIBUIBIFBIH
xoranrnaybl Kaxer. COHBIMEH Katap,
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OKYJIBIKTAFbI KATTBIFyJIap
CTYJIEHTTEP/I1 aJIarbl 63 OETIMEH OKBITI,
13/ICHy JTaFAblIapblH KaJbIITACTHIPYFa
’KOHE 3aMaHayu OUTIM aly 9ICTepl MEH
OKBITI JKAaTKaH FBUIBIM CaJIaChIHAFbI
OutiMaepiH Kyiened Ouryre Oayiysl
KEpEK.

ExiHun »xarblHaH, apHailbl 1IETelN
TUIl OKYJIBIFBIHBIH aBTOPBIHAH WIETEl
TUTIH OKBITYABIH JTUJAKTUKAJIBIK KOHE

ofiCTEMENIK YCTaHBIMIAPbIH
Kajaranan, TUIIIK JaFapuiap  MeH
KociOu KapbIM - KaThIHACTBI

KaMTaMachl3 €TyiH MIHJICTTCH/II.
ABTOpJIApIBIH OUBIHIIIA OKYJIBIKTHI
KYPacCTBIPYbIH ~ HETI3r1  YCTaHBIMbI
KY31peTTUTIKTI KQJIBIIITACTBIPY
YCTaHBIMBI OOJIbIT TaObLIANBI, cebeOl
MEMJIEKETTIK JKOFapbl KociOu Ouiaim
Oepy cTaHAapThIHAA KOPCETUIreH Jp
MaMaHJIbIKKa KaThICTBl KaJIBIITACybl
THIC JKeKe ycTaHeiMmap ©Oap [9].
ATanraH YCTaHBIM HETI3T1  EKITIHII
KATTBIFyJIapFa €MeC, CTYICHTTEPIiH
oiiay KabOumeTiH OesceHaeHaipyre
Kolora MyMKiHAiK Oepeni. CoHbIMEH
Oipre, KociOM OKBITYIbI INETEN TiIIH
OKBITYMEH OallIaHBICTBIPa  OTBIPHITI
KY3IPETTUIIK ~ YCTaHBIMBIH  JKYy3ere
acelpyfa CeNTIriH TUrizedl, Oy o3
Ke3€TiHAEe OKYJBIK Ma3MyHbI MeEH
KYPBUIBIMBIH aHBIKTal 161, Byian Oacka,
aBTOpJap KeJecilmeld YCTaHBIMIApIbl

KapacThIPaJIbl: ca0aKTacCThIK,
FBUILIMHJIBIK, JKETIMJILIIK,
ABTOHOMMSUTBIK ~ JKOHE  MOJIYJIBIIK,
CaHAJIBLIBIK JKOHE OCJICEeHIIIIK,
BIHTHIMAKTACTBIKTA OLTIM aiy.

Anaiima, OB3mIH  CEHyiMI3IIe

aTajfaH YCTaHbIMAAPIbl FaHA KOJIJAHy
Ka3ipri 3amaH IIeTeNl TiJi OKYJBIFbIH
KYPBICTBIpyFa *KeTKinikci3. Haktel Oip
ayIMTOpUsIFa apHaliFaH HaKTbl OIp
OKYJBIKTBI ~ KYPACThIpy/Ja TaHJaJbII



aNBIHFaH YCTaHBIMAAP/bI MIETEN TIIiH

OKBITYJIBIH FBUIBIMU — OJICTEMENIIK
HYCKayJIBIKTapMEH OailJIaHBICTBIPY
KaXKeT.

H.I. T'ansckoro men H.U. T'es
IIeTe TUIIH OKBITY 9JICTEMEC] FBhUIBIM
peTIHJIeT] MOHIK — OOBEKTIK ayJaHbIH
KYpPalThIH  ayKbIMJIBl  MOCeJeNiepiH
KOPBITBIHBIIAY ApKbUIBI IIETEN TIIiH
OKBITYFa JICTEH KEIICH/I KO3KapacTbl
OuIIipeni: mWeTeNn TUTIH OKbITY/YHpeHy
MakcaThl (He YIIiH?); MyFaJliMHIH ©31He
TOH KOC10M KOHE TYJIFANIBIK KacueTTepi
MEH KalurerTepi (KiM TUII1 OKbITAIbI?);
OKYIIIBI ©31HE TOH XKEKE — TYJIFAJIBIK
KacueTTepiMeH (KiM Tuial yipeHeae?);

N oepy Ma3MYHBI (HeH1
OKBITaMbIH?);  TUIAI  OKBITY/YHpeHy
YCTaHBIMJAPBI,  QIICTEPl, TACLIAEPI,

Kypangapsl (kanai?) [10].

En Oipinminen Oy xepne Hazap
ayIapaTtblH MCEJE mieTesn  TUTIH
okbITy MakcaTbl. H.JI. 'aneckoro men
H.1. T'e3 makcarTel IparMaTHUKaJIbIK
JKOHE KOTHUTHUBTIK TYpPFbIIaH
Kapacteipansl. Illerenmn TUNH OKBITY
MaKCaTBIHBIH MparMaTHKaJIbIK
acrekTici OKYIIbLIAPAbIH o1mim,
ICKepIIiK JKOHE JIaF IbLTAPBIHBIH
KaJIBINTaCybIMEH OailmanpicThl. by o3
KE3eTiHJAe  OKyIIbUIapFa  YHpEHIm
JKaTKAH TIJ €JIIHIH 3THOJIMHTBOMOIEHU
KYH/IBUTBIKTapbIH TaHyFa JKOHE
MOJICHUETAPANIBIK TYCIHY MEH TaHy
KaraasTTapbIHIa HIETEN TUTIH
KOJIJITaHyFa MYMKIHJIIK Oepei.

[Ieten TiaiH OKBITY MaKCaThIHBIH
KOTHUTUBTIK aCIMEKTICI OKYIIbLIap bl
IIeTeJI TUIIHE, COJI TUIAC COMIEHTIH
agamMaapablH  MOJCHHUETIHE YHpeTyIe
KOJJAHBIJIATBIH OlTy, OWjIay KoHE
TYCIHY yAaepici CHUSIKTBI
KaTteropusuiapmeH OainanbICcThl. backa
co30€H aWTKaHJa KOTHUTHBTIK aCIEKT
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OKYIIIBUTAPJIBIH OPTYPJIi aKmapaTTapabl
OHJIEII, AaJIBIHFaH MOIIIMETTIH TOJIBIK
E€MECTITIHE  KapamacTaH  HOTWKeNl
TYpJle aKmapaTThl J>KETKI3y KaOlaeTiH
alKbIHIANUIbI.

E.H. ConoBoBa meresn TiJIiH OKBITY
Ma3MYHBIHBIH yIII KOMIIOHCHTIH
epEKITICIIeHIi: JUHTBHCTHKAIIBIK,
IICHXOJIOTUSIIBIK JKOHE d/IiICHAMAJIBIK.

[leren TUIIH OKBITY Ma3MYHBIHBIH
JIMHTBUCTHKAJIBIK KOMIIOHEHT1 Ka)KETTI
MaTepuanaapapl TaHAaydbl KaMTHIbL
1) TUIAIK (JIeKCUKAITBIK,
rpaMMaTHKAIbIK, (OHETUKAIBIK), 2)
ceitney, 3) aJIeyMeTTIK-MOICHH.

[Ileren TIIH OKBITY Ma3MYHBIHBIH
IICUXOJIOTHUSJIBIK KOMITOHEHT1 Oenrii
Oip IeHren e JKoHEe HaKThI JKaFaailnapra

OalJIaHBICTHI KQJIBITACYhI THIC
1CKEepITKTEp MEH JaFabLIapabl
AHBIKTAMIEL.

[Ileren TUIIH OKBITY Ma3MYHBIHBIH
QMICHAMAIBIK KOMIIOHEHTIHIH  MOHI
MYFajgiM OKBITY YVIEpiCiHIe >KaHa
MaTepuasabl  TYCIHIIpIN, OJapMeH
KYMBIC ~ IcTeynl  YHpeTim  KaHa
KOMMam/Ibl, COHBIMEH KaTtap
TarcelpMasIapabl OpbIHAAYABIH OCIT1Ii -
Oip peri MeH o3 O€TIMEH KYMBIC
1CTEY/IIH HeT13Iep1HE OKBITAIbI.

AWTBIIFAaH FBUIBIMHU 3epTTEyJiepre
cylieHe OTBIphIN, 013 KOTHUTUBTIK —
JIMHTBOMOJEHU JJICHAMa HETI31HIE
Keleciied  mieTeNl  TUTIH  OKBITY
Ma3MYHBIHBIH KOMITOHEHTTEPIH
YCHIHAMBI3:

OJICYyMETTIK — JIMHTBUCTUKAJIBIK
KOMITOHEHT — OKBIN JKaTKaH T MEH
OHBIH MOJICHHUETIH MEHIrepy JeHreiiHne
Kapau KOFaMIBIK aKraparrap/ibl
KUHAKTAYy JKOHE CHUHTE3/Iey HeT131HJerl
KaHa OJICYMETTIK — JMHTBUCTHUKAJIBIK
KEIICHEP IiH KaIbIITACYHI.



OICHAMAJIBIK ~ KOMIIOHEHT
CTYJICHTTIH ©3 OCTIMEH >KYMBICHIH
KaMTaMachl3  €TETIH  KOTHUTHUBTIK
KY31PETTUTIKTI KaJIbIITaCThIPA/IbI.

MonieHreTapasiblK KOMITIOHEHT —
Oacka TII MeH 0Oacka MOIEHHUETTI
MEHTIepyY yaepicinjeri MOJIEHU
epeKIIeTiKTep Il KUHAKTAY MEH
CUHTE3/Iey HEeTi3IHJerl TUIMIK TYJIFa
OOMBIHIA E€KIHII TUIIIK caHaHbl 0acka
JUHTBO — COIMYM KOLEMNTI peTiHae
KaJIBIIITaCTBIPY.

JKorapreia aTtanraH YCBIHBICTapFa
CylieHe OTBIPBIN IMIETEN TUI OKYJIBIFbI
Ma3MYHBIHBIH MTOHIIK JKOHE
MPOLIECCYAIBIK acreKTiaepi
KOTHUTHUBTIK — JIMHTBOMQIEHH! KEIIIEHTE
HET13/1eJIETIHIH allKBbIHIaiMBI3.

[eren TLT1 OKYJIBIFbI
KYPBUIBIMBbIHA KEJIETIH 0oncax,
OKYJIBIKTaFbl MaTepuajgap KejeMi oKy
OaryapiaMachlHa COMKEC aHBIKTAJIaJIbl,
aJl OKYJBIKTBIH TOHIIK — Ma3MYHJIBIK
HeriziH Oenrun  Oip MaMaHIBIKTHIH
TUNTIK OaraapiiaMachiH/ia KOPCETUIreH
KAaTBICHIM ayaHJIapbIMEH aHbIKTAJIa IbI.

op KATBICHIM ayaHBIHBIH
KYPBUIBIMJBIK O1pJIirt MOaysib OOJIBII
TaOBIIaAbI, Op MOIyNlb Oip Herisri
TaKbIPHIIITaH JKOHE OipHere
TaKBIPBIMIIIAJIAPIaH TYPAIbl, COHBIMCH
KaTap COJ  TaKBIPBINTHIH  TOHJIK
Ma3MYHBI asIChIH/IA COMIICY KhI3METIHIH
TOPT TYp1 OOMBIHIIIA MOICHUETAPATIBIK —

KAaThICHIM KY31pEeTTLUIITH
KaJIBIITACTBIPY TEXHOJIOTHSIAPHI
KOJIIAHbIIa IbL.

CryneHTTepai KociOu malbIHIAy
Ke3eHIHIE KOFapFbI Kypc

CTYJIEHTTEPIHE KOCI0U — KATBICHIMIBIK
KY31peTTUIIKTI KalIbIITACTHIPY YIIiH O1p
MOAyJbAA YOI  KE3€HAI  YKYMBIC
KapacThIpbUTY/IA:
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1. AKnapaTThIK

aKKyMYJIITUBTIK - KQCIIKe
OailyTaHBICTBI CO3MIK KOPABl J1aMBITY
YIIiH KOHE TEPMHUHOJIOTHSIMEH

TAaHBICTBIPYFa apHAIIFaH KaTHICHIMIIBIK
TarcelpMajap KoimaHewianel.  Onap
TUIMIK JKarblHAH JKOHE MAarbIHAJIBIK

YKarbIHAaH MOTIHAEP 1 TYCiHye
TYBIHJAHTHIH KUBIHIITBUTBIKTAP ABIH
aNIblH  ally YIIH Ka&XeTTI KoHe
KETKUTIKTI ~ Marymarrap  Oepel.
AKnapaTTbl MakcaTThl TYpAe 13eyre
KOHE  JKazbama  Typae — Oekityre
apHaJIFaH  TanchlpManap  MOTIHII
KYPacCThIPY/Ibl TYCIHY yAepiciH
Oackapy/ia MaHbI3HI 30].

2. Kocibu — OarpiTTanmran —

KociOM CO3MIK KOPABl KaJIBIITACTHIPY
YIIIH MOTIH/I €IKeH — TErKeiI oKyFra
apHaJIFaH KaThICBIMJIBIK TarchlpMajap
yChIHBLIaABL. OHBI TallChIpMaliapia OKy
TYpi, OpPBIHIAY JKBUIJAMIIBIFBI JKOHE
Oenrun Oip TaHBIMJIBIK — KaThICBIMJIBIK
TarchIpMaiapapl 11(S3113%
HYCKayJbIKTapbl Oepineni. Erxeit -
TEeDKEMI OKy JereHiMi3 Kociom -
OarpITTalIFaH  AyTEHTTI  MOTIHIAEPl
ylipeHe OKy MeH YCTIPTIiH Kapar
OKYBIH KEIIeH/ 11 O1pJIiri.

3. KociOu — KaThICBIMOBIK —
nparMaTUKaIbIK ~ ayTEeHTTI  MOTIIEP
HETi31HAE KaThICBIMBIK JKATTHIFYJap
Kepl OalIaHBICTBI KYy3€re achlpy YIIiH
KOJJaHbLIAIbI.

OKynBIK ~ Ma3MyHBIH  KypyJna
KOFaphlJla aTajFaH amalabl KOJJAaHy
OKYIIBUTAPJBIH  TUIMIK  JIaFAblIapbiH
TaHBIM/JIBIK opeKeTi asChIHIa
KaJIBIITaCThIpyFa MYMKIHAIK Oepent,
COHJIall — aK KaThICBIMJBIK 1C — IPEKETT1
JIe JaMBITaIbl.

Korapsina KEJITIpUIreH
HeTi31eMenep oM oepyiH
aHBIKTAYyIIbl Kypajbl PETIHIE Kazipri



3aMaH  MIeTe TUNl  OKYJBIFBIHBIH
Ma3MYHBIH/Aa KaThICBIMJIBIK, TAHBIMJIBIK
KOHE KociOM MakcaTTtap MEH COFaH
KETY QJIICTEPiHIH apachiHja KaTaH Tere
TEHJIIKTI CaKTay MaHBI3IbI JIell
KOPBITBIH/BI JKacaybIM3Fa MYMKIHJIIK
oepei.

HleTenaik oKyabITap 9JICYMETTIK —
MOJICHU KOHE KATBICBIMJIBIK OpPEKETKE
OarbITTaJIFAH, OJIAPJBIH Ma3MYHBIHIA
KapbIM — KaTBIHACTBIH aybI3Ia KOHE
xaz0arna TYpJepiH MEHTepy/Ii
KaMTaMachl3 €TETIH OKYy MEH JKa3yfa
KOHE AaWTBIIBIM MEH TBIHJAJbIMFa
apHaJiFaH MOTiHAEp Oap. Auaiina, Oy
OKYJBIKTAp Ja Ka3ipri 3amaH apHai
LIETEeJT TUTI OKYJIBIKTapPbIHBIH Ma3MYHbBIH
KypyFa KOMBLIATBIH OazabIK
Tajanrtapra kayarn oepmeiiai. OTaHIbIK
HIeTeNl TUIl OKYJBIKTapblHA >KacallFaH
capanrtamMaliap Ka3ipri Ke3zeri
3aMaHayu OKYJBIKTapAbIH KYPbUIBIMBIH
o Jie 6oJica JKEeTUIIPY/Il KaKET eKeHIH

arar OTKIMI3 KeJenl. biznin
OMBIMBI3IIA, OKYJBIK Ma3MYHBIHIA
JUHTBUCTUKAJIBIK  KY3BIPETTUIIKTEP/I1

(boHeTHKa, TEKCUKA )KOHE TPAMMATHKA)
JTaMBITYFa KOIl KOHUT 0ejie OTBIPHIIL,
arbUIIIBIH TUTIHAE KapanailbiM KapbIM —
KATBIHACTHI KY3€re achblpy MYMKIHAIT1
KOJIIaHbIIMaraH OKYJIBIKTap MOCENIECiH
11137180 OipaeH oip JKOJIBI
Kynan6aeBa C.C. yChIHFaH MIETTIUIAIK
oLTIM oepy QICTEMECIHIET]
KATBICBIM/IBIK KEIICHIep (KK)
Ma3MYHBIHBIH TTOHAIK — MPOIIECCYaABIK
acriekTijepid. [8] Heri3re aja OTBIPHIN
’KaHAa OKYJIbIK Ma3MYHBIH YJrijien
ajaMbI3 JIETeH MIKIp KaJbIITaCTHI.
KopsiTa Kelle, OKYJIBIKTBI
KYPacCTBIPYIbIH MIETEITIK KOHE
OTaHJIBIK TOXKIpUOECiH 3epTTell,
TAJIKbUIA  KeJe  Kasipri  3amaH
HIETTUIAIK OUTIM Oepy TeopusChl MEH
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OKYJIBIK TEOPHSICHI KaHa OYbIH apHaWbI
IIETENT TUNl OKYJBIFBIH KYPaCTBhIPYIbIH
Herizi 0ojla anmajpl JETeH IIemIiMre
KEJTIK.
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Abstract: This article examines the content and structure of contemporary foreign language
textbooks, identifying the target levels of foreign language education and the importance of its
development and upgrading in all aspects of education. In addition, in order to formulate the
competence of the future specialist, the issue of implementing a competence-based approach to
selecting and developing the content of a special foreign language textbook is being addressed.
Discussion of the concept of competence of students on the basis of the special foreign language
textbooks, taking into account the methodological principles of critical thinking - linguistic-cultural
platform, which forms the level of intercultural communication of foreign language learning.
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AHHOTanusA: B 3To# cTaThe paccMaTPUBAIOTCS COJIEPIKAHKUE U CTPYKTYypa COBPEMEHHBIX
Y4eOHHMKOB IO HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, OIIPEIENIAIONINE [IEIeBbIe YPOBHH 00yUEHUSI HHOCTPAaHHOMY
S3BIKY ¥ BQ)KHOCTh €0 Pa3BUTHSI U COBEPUICHCTBOBAHMUS 10 BCEM acliekTaMm obpa3zoBanus. Kpome
TOTO, 7151 POPMYIHUPOBAHUS KOMIIETCHIINU OYIYIIETo CIEHATUCTa PACCMATPUBAETCSl BOIIPOC
BHEJPEHUS OCHOBAHHOT'O Ha KOMIIETEHTHOCTHU MOJIX0/1a K BEIOOpY U pa3paboTKe coaep:KaHus
CIICIHNAJIBHOI'O y‘ICGHI/IKa M0 UHOCTPAHHOMY A3LIKY. O6Cy)I(,Z[€HI/I€ KOHIICIIITNU KOMIIECTCHTHOCTU
CTYJICHTOB Ha OCHOBE CHEIHAbHBIX YYEOHUKOB 110 HHOCTPAHHOMY S3BIKY C Y4ETOM
MCTOHOJOTUYCCKUX MTPHUHIIUIIOB KPUTUUCCKOTO MBIIIJICHUA - JIMHTBUCTUYCCKOU KyﬂbTypHOﬁ
m1aTGopMbl, KOTOpast POPMHUPYET YPOBEHb MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALUU O0yUeHUs
HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KuroueBble cjioBa: yueOHUK [0 UHOCTPAHHOMY SI3bIKY, KOMIIETEHIUS MEKKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIUU, KOI‘HI/ITI/IBHO-HHHFBOKy.]II:TypHBIﬁ KOMIUJICKC, ITPUHIIUIILI.
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Abstract: Corporate language is commonly used as a term that covers the language used
within a company. Sometimes it just refers to the domination of English or any other language to be
used in this company. In other cases, corporate language is reduced to a unique vocabulary that
evolves within this company.

However, corporate language may as well be understood as the expression of corporate
culture. Corporate culture is used to control, coordinate, and integrate company subsidiaries (cf.
Wikipedia “Organizational culture’). And, corporate language is the specific language that identifies
a company and sets it apart from its competitors. It expresses the culture and values of this company.
Hence, successful communication depends on corporate language.

Corporate language must be clear, authentic and unmistakable. It has to be used by every
individual working for a company, i.e. in-house employees as well as technical writers, technical
translators and communication agencies. Therefore, the company has to establish a corporate style
guide in each language that is being used. The distinguishing characteristics of the corporate language
have to be laid down in this style guide. This paper covers the main aspects to be observed when
compiling a style guide.

An example of a style guide worked out in a company is given at the end of the paper.

Keywords: intercultural communication, corporate language, culture, translation studies,
cultural untranslatability, style guide.

embodied behavioral patterns and
standards to ensure that the various

Basic principles of corporate identity

“A corporate identity is the overall
image of a corporation or firm or
business in the minds of diverse publics,
such as customers and investors and
employees.” (Wikipedia ‘Corporate
identity”)

The corporate identity concept can
be seen as a strategic concept for
positioning a company. Furthermore, it
can be considered as a manifestation of
a clearly structured, uniform business
culture both within the company and
outside. (cf. Gabler: Wirtschaftslexikon

‘Corporate identity’) Through the
development of a collective
consciousness, an internal corporate

culture is established as a network of

decision makers are acting on the basis
of a uniform corporate image.
Externally, the objective is to establish a
convergence between verbal and non-
verbal signals on the one hand and the
elaborated concept on the other hand
and to set up a corporate image in view
of the various parties involved, e.g.
customers, investors, suppliers,
potential employees, or the public.
Furthermore, corporate identity
can be regarded as a key element of
strategic corporate management and
planning. In this sense, it is not just a
communication  concept, but an
essential element for success in



continuously implementing strategic
plans in operational business.

Companies are investing large
amounts of money in controlling their
brand perception. In most cases,
emphasis is placed on their visual
appearance, i.e. their corporate design.
Logos, colors, typography and the use
of images constitute their ‘visual
language’. However, it is frequently
ignored that corporate design is only
one of three pillars for a consistent
brand image, the corporate identity. The
two others are corporate behavior and
corporate communication.

Corporate design: “A corporate
design is the official graphical design of
the logo and name of a company or
institution  used on letterheads,
envelopes, forms, folders, brochures,
etc. The house style is created in such a
way that all the elements are arranged in
a distinctive design and pattern.”
(Wikipedia “Corporate Design”)

A strong corporate design begins
with the company's mark. It has been
proven that the consistent application of
a mark over a period of time far
outweighs the value of the design itself.
But it is not only the logo itself. Any
means of communication, such as
business cards or stationery, and any
means of advertising are part of the
corporate design of a company.

Corporate behavior: “Expresses
the company's approach to business, its
values and business culture. It is
reflected in everything from the quality
of the products and/or services, to the
marketing strategies, communication
media, and working environment.”
(2Wire [2000]) Corporate behaviour
enables the company to build
recognition  among  clients, to

communicate its values and special
approach to business in a memorable
way, to establish a benchmark to set
goals, and to give employees a sense of
belonging to a team.

There are three aspects to be
distinguished:

instrumental behavior, e.g. pricing
policy, leadership style, etc.,

personal behavior, i.e. behavior
among employees as well as between
employees and outsiders,

media behavior, e.g. public
relations  style, relationship  to
journalists and media representatives,

advertising  style,  selection  of
advertising media, etc.
Corporate  communication  is

characterized by a holistic view of all
internal and external communicative
activities of a company with the aim of
establishing a clearly structured
Image—a corporate image—in the
public and among the employees of this
company. It is “the set of activities
involved in managing and orchestrating
all internal and external
communications aimed at creating
favourable point-of-view among stake-
holders on which the company
depends.”  (Wikipedia  “Corporate
Communication”)

The role of language in corporate
identity

There is a wide range of scientific
literature covering the facets of
corporate identity and its role in
business communication. Within the
framework of the corporate identity
concept, discussion is in most cases
concentrating on visual (corporate
design) and  verbal  (corporate



communication) aspects. Linguistic and
stylistic matters are largely overcome,
however, by communicative, strategic
and content-related issues. The main
focus is on communication tools and
dissemination  channels that are
available and the content of the message
to be conveyed as well as
communication strategies in general.

According to Vogel (2012), the
function of company communication
may be roughly divided into:

Market-oriented communication
(product brochures, catalogs,
advertisements, ...)

Staff-oriented communication

(employee magazines, e-mails,
circulars, ...)
Press- and public-oriented

communication (press releases, annual
reports, image brochures, ...)

Only a few publications have been
focussing on the relation between
corporate identity and the style-oriented
application of corporate language
(Reins [2006]) or corporate wording
(Forster [1994]) in companies.

“Corporate language is the specific
language that identifies a company and
sets it apart from its competitors,
making the company as well as its
language unique and distinctive.
Corporate language expresses the
essence, culture and values of the
company.” (Interlanguage)

Corporate language is one of the
conditions for successful
communication. This means, it must be
clear, authentic and unmistakable and it
must be used in exactly the same way by
every individual representing the
company. It is not only the in-house
employees who must be proficient in
corporate language, but also technical

writers as well as translators. Therefore,
the company must establish a linguistic
style for their basic language as well as
for each target language in translation in
line with that adopted in the original
language.

A corporate language aligned with
the brand’s core values contributes to
the image of a company to the same
extent as a corporate design does. But it
Is not only the recognition factor of a
communication as in case of a logo. By
using a distinctive corporate language,
communication with customers is
optimized and more efficient than with
inconsistent  language. And a
standardised language will remove
uncertainties from in-house authors of
texts as well as translators.

Another  area  where  the
development of a corporate language
may be wuseful is the improved
comprehensibility within a direct
customer contact. Quite frequently, both
sides are using a different language,
because companies tend to see products
and services from their own perspective,
which is not in accordance with the
customer’s perspective. This lack of
mutual comprehensibility may result in
a negative perception. A consistent use
of language that anticipates the needs of
the customer will certainly show a
positive effect.

Furthermore, written
correspondence is handled in a shorter
time when using a company-wide
language because ready-to-use text
blocks can be made available for many
standard phrases. And—Iast but not
least—the development and use of a
corporate language saves COsts.

Certainly, corporate language is
subject to the respective company. A



brand name company uses a language
different from that of a discount store.
An insurance company has other words
than a fashion label.

Nevertheless, it is the same set of
questions that govern  corporate
language: Which words  suggest
customer orientation and which words
don’t? Which words have a positive
connotation and which words result in
rejection? Which vocabulary does
correspond to the mark, is it an abstract
or a pictorial vocabulary? These are
questions that aim at a more conscious
and pragmatic use of language.

Style guides as part of a corporate
identity concept

A style guide is a “set of standards
for the writing and design of documents,
either for general use or for a specific
publication, organization or field. The
implementation of a style guide
provides uniformity in style and
formatting within a document and
across multiple documents.”
(Wikipedia, ‘Style guide’)

Style guides can be found for
general applications, i.e. for the general
reading and writing audience, as well as
for specific topics, such as a certain
industrial field, and for different
disciplines, e.g. medicine, government,
law, business, and industry. Companies
increasingly define their corporate style
laid down in a style guide. Authors are
required to follow the rules to obey
consistency principles.

One of the most comprehensive
general-purpose style guides is The
Chicago Manual of Style published by
the University of Chicago. (University

of Chicago [2010]) This style guide
gives rules regarding

e Grammar and use

e Punctuation

e Spelling, distinctive treatment of
words and compounds

e Names and terms

e Numbers

e Abbreviations

e Foreign languages

e Mathematics in type

¢ Quotations and dialogue

As an example of a style guide for
specific topics, the Cunard Brand
Guidelines of the Cunard Line (Cunard
[2012]), a shipping company, lays its
emphasis on the optical appearance of
this company rather than language-
related aspects. It contains rules for:

e The Cunard brand

e The Cunard identity (brand
colors, brand identity, photography,
typefaces, terminology

e Templates (brochure covers, red
stripe, letter sizes, portrait front cover,
stationery)

e A style guide for a specific
discipline may refer to:

e Citation,

e Transcription,

e Terminology,

e Pronunciation, or

¢ Archive function.

As an example, this is a stylebook
compiled by Associated Press referring
to the London Summer Olympics in
2012.

A style guide for a specific
company or institution may contain
rules for:

e Spelling of words,

e Names and terms,

e Grammar and usage,



e Numbers,

e Abbreviations,

¢ Punctuation,

e Document structure,

e Style, and

e Company-oriented and
consumer-oriented principles.

This is the Apple style guide
(Apple [2013]). It has chapters on:

Style and usage

Units of measure (prefixes for
units of measure, names and unit
symbols for units of measure)

Apple product names

Technical notation (code, syntax
descriptions, code font in text, variables
in text)

How to write a glossary (format
and structure of glossary entries,
alphabetization)

Style guides as part of a corporate
language concept

Style guides with emphasis on
language application describe the basic
language standards for the process of
writing for a company with respect to
spelling rules, terms, grammar and
style. The standards cover general
writing standards as well as decisions
concerning the structural influence on
the phrasing. In addition, specific
writing standards address specific
writing rules concerning sentence
structure and the use of words and
symbols.

Spelling of words

In case of language varieties, a
decision must be made in favor of one
language.

For general matters of spelling, it is
recommended to use standard

dictionaries in the respective language,
such as Duden. Die deutsche
Rechtschreibung for German, the
Oxford English Dictionary for British
English  and  Merriam-Webster’s
Collegiate Dictionary for American
English.

Names and terms

The same decision for a language
variety as for the spelling of words must
be made regarding the wuse of
vocabulary.

Furthermore, terminology
determined by the company and
contained in a terminological database
has to be observed.

Grammar and usage

This refers to structural rules
regarding the composition of clauses,
phrases and words in every language
that is being used in the company.

Numbers

There is the choice between
spelling numbers out and using
numerals. Such a choice is governed by
the question whether the number is large
or small and whether it is an exact
quantity or an  approximation.
Furthermore, the kind of entity and the
kind of text has to be considered.

Abbreviations

This concerns the use of less
familiar abbreviations that should be
limited to those terms that occur
frequently  enough to  warrant
abbreviation—roughly five times or
more within an article or chapter—, the
terms must be spelled out on their first
occurrence.



Punctuation

Punctuation should be governed by
its function, which usually is to promote
ease of reading by clarifying
relationships  within and between
sentences.

Style

Technical documentations give the
user an appropriate, comprehensible and
simplified description of the product
and its usage. These objectives are
achieved with specific elements of style.
Elements of style depend on the
following features: document structure,
conciseness of  expressions, and
comprehensiveness of language.

Recipient orientation

Texts in technical documentation
have three essential functions:

Froma legal point of view, they are
part of the product.

They support the user to safely use
the product and its functions.

They offer a  competitive
advantage.

Before creating a document, the
specific audience has to be determined.
The following questions have to be
answered:

e What are the benefits of this
product?

e How is the user going to operate
this product?

e What prior knowledge does the
user have?

e What information does the user
need to know?

In the ideal case, the user is
provided with necessary information in
a short, immediately comprehensible,
unique and clear way.

After completing the document a
usability test may be conducted with
persons having the same prior
knowledge as the potential user.

The tasks of a Technical
Documentation Department include
more than merely creating and
managing user manuals. Intensive
research enables technical writers to
ascertain defects with the product and to
determine possible improvements for
the product. Technical writers actively
develop the product process with the
help of their ideas. The technical
documentation professionally supports
the user throughout the entire product
life cycle. Thus, high-quality technical
documentations increase the
competitive advantage of a company.

Document structure

The structure of a document needs
to be thorough and clear. Thus the usage
of the document is facilitated for the
user and the proper usage of the
company’s products is supported. There
are a number of issues regarding
document structure:

Structure your document
chronologically from a simple to a
complex pattern.

Structure your instructions, chapter
contents as well as the entire document
in a logical order.

Structure your document with
useful headings.

Create cross-references to link
topics accurately together.

Company-oriented principles

Use the active voice in preference
to emphasize the innovative strength of
the company.



Avoid phrases that risk a negative
publicity.

Avoid words and expressions that
the user possibly understands as implicit
or explicit guarantee.

Avoid idealizations of the product
in the product description. The user is
justifiably disappointed when a product
cannot fulfill his falsely raised
expectations. An unfulfilled guarantee
claim may cause the user to file damage
compensation claims against the
company.

Foreign languages

Foreign words, phrases, or titles
that occur in a work in a language other
than the original language must include
special characters—if any—that appear
in the original language.

Many of the letters and symbols
required by the world’s languages are
included in the Unicode standard for
character encoding. This standard,
which is widely supported by modern
operating systems and browsers and
many other applications (including
many word processors) and is required
by such standards as XML, assigns a
unique identifying hexadecimal number
(or code point) and description to tens of
thousands of characters.

Style guide for Hirschmann

Hirschmann  Automation and
Control GmbH
Hirschmann  Automation and

Control GmbH is a German company
based in Neckartenzlingen, near
Stuttgart. It is a specialist in automation,
control and networking systems and
offers a complete, integrated structure
for data communication throughout a

company. In 2007, it was taken over by
Belden Inc., a U.S. company with
headquarters in St. Louis, MO, and a
world leader in providing signal
transmission solutions. Belden designs,
manufactures, and markets highly
engineered signal transmission products
for demanding applications.  (cf.
Belden)

In 2013, Hirschmann decided to
prepare a style guide — called Language
Guide — in both German and English
taking into account the different issues
of the respective language.

This Language Guide has two
main sections:

Section 1 — General writing rules

Section 2 — Specific writing rules

Section 1 gives an introduction
into the basic process of writing
technical documents. It contains, for
example, different text structures as
well as decisions concerning the
influence of the structure on the
phrasing. In Section 2 specific writing
rules are listed concerning sentence
structure, word usage, and symbols.
Each rule is amended by a separate table
with a positive and a negative example
as well as further explanations, if
necessary.

There are three further parts:

Appendix — examples regarding
“Safety instructions”, “Positive product
representation” and “Preventing
claiming compensation”

Glossary — explanations of specific
technical terms

Index — keywords for the subjects
of this language guide

General writing rules



There are a few general writing
rules that Hirschmann has set up to be
followed when writing texts.

As Belden Inc. is a U.S.-based
company, Hirschmann decided to use
the American spelling, e.g. meter and
liter. In cases of doubt, the Merriam-
Webster’s Collegiate Dictionary, 11th
ed., Merriam-Webster Inc., Springfield,
Mass., 2003 will be binding.

As the company develops and
produces technological high-quality
products, phrases should be avoided that
might create a negative picture of
Hirschmann. On the other hand, words
and phrases should not be used that
might be regarded as a promise of
guarantee, as an  exaggerative
description possibly leads to a claim for
compensation against the Hirschmann
company.

Before creating a document, the
intended text recipient has to be
determined. As mentioned above, the
following questions have to be
answered:

What are the benefits of this
product?

How is the user going to operate
this product?

What prior knowledge does the
user have?

What information does the user
need to know?

The necessary information shall be
presented in a short form. It shall be
accurate, immediately comprehensible,
unambiguous and clear.

After the document is finished, a
usability test should follow. A person
with the same degree of prior
knowledge as the intended recipient
should proceed according to the text. In
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case of problems the text should be re-
written.,

The structure of the document
needs to be thorough and
comprehensive. Instructions should be
given in a logical order using
subheadings to break up the running
text.

Terms, acronyms, abbreviations,

and symbols should be defined
beforehand.
Safety instructions should be

written and placed according to the
American ANSI Z535 standard, which
presents information on safety issues
and accident prevention.

A high consistency in text
structure, sentence structure,
terminology and phrasing of the safety
instructions should be achieved to ease
the use of documents. As the company
has just begun to create a terminological
database, they decided to emphasize
their efforts in defining the terms to be
used in all technical documents.

Specific writing rules
This section contains a set of
writing rules both on sentence and word
levels as well as on punctuation. Each
rule is illustrated by a table with positive
and negative examples as well as other
information.
Here are a few examples of writing
rules on sentence level:
e Use verbs.
Verify that the cable is not
defective.
instead of
Cable defective?
e Use articles.
Remove the power plug.
instead of
Remove power plug.



e Create unambiguous references.
Remove the lever from the ball
valve. You will need the lever later.
instead of
Remove the lever from the ball
valve. You will need it later.

e Each sentence should contain
only one instruction. Write instructions
in a logical order.

1. Remove the power plug.
2. Unscrew the device from the

rail.

3. Place the device on a solid
surface.

4. Remove the cover.

instead of

Remove the power plug, unscrew
the device from the rail and remove the
cover after you placed the device on a
solid surface.

e Avoid sentence structures with
multiple prepositions. Use several short
sentences instead.

Two green LEDs are installed
below the panel. A label is attached
between these two LEDs. This label
indicates the voltage.

instead of

The voltage is printed on the label
between the two green LEDs installed
below the panel.

¢ Avoid multiple genitive
constructions within a sentence. Use
several short sentences instead.

The device is attached to the front
test wall. The device has a cover that is
fastened with type C screws. These
screws are blue.

instead of

The type C screws of the front test
wall’s cover of the device are blue.

e Use the active voice, if possible.

Remove the cover.
instead of
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The cover must be removed.

e Avoid unnecessary
nominalizations.

Complete the installation.
instead of
Bring the installation to an end.

e Use standard phrases for specific
situations.

The device enables you to ...
instead of

(1) The device allows you to ...

(2) Here you can ...

These are examples of writing
rules on word level:

e Avoid the following words and
expressions as they contain only
imprecise information: from time to
time, usually, regularly, mostly, about,
approximately, etc.

Check the sight glass once a
week.

instead of

Check the sight glass regularly.

e Use full forms instead of
abbreviations.

Harmonized standards are
European standards and are prepared
on behalf of the European Commission.

instead of

Harm. standards are EN and are
prepared p. p. the EC.

e Write two-part compounds as

closed compounds, if included in
Merriam-Webster’s Collegiate
Dictionary,  otherwise as  open
compounds.

breakdown

instead of

break down or break-down
e Write compound modifiers in

multiple-part compounds with
hyphen(s).
plug-in connector
instead of



plug in connector or plug-in-
connector

e Write values and units used as
compound modifiers with hyphen only
If the unit is spelled out.

12-feet gap
but
12 ft gap

Here are some examples of
punctuation rules:

¢ Quotation marks:

In English-language texts use the
following quotation marks:

“[ALT + 0147]

" [ALT + 0148]

In German-language texts use the
following quotation marks:

» [ALT + 0132]
“[ALT + 0147]

In French-language texts use the

following quotation marks:
« [ALT + 0171]
» [ALT + 0187]

e en dash (- [ALT + 0150]):

Use the en dash for denoting a
break in a sentence, for setting off
parenthetical statements (set with
spaces), or for indicating spans and
differentiation.

12-48 V DC
instead of
12-48 V DC

e multiplication sign (x [ALT +
0215]):

Use x instead of the letter x.

8x8in

instead of

8x8in

e non-breakable space ([Alt +
0160)]:

Use a non-breakable
between a number and its units.

150 ft
instead of

space
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150ft

But:
78 °F

instead of
78°For 78° F

Appendix

The following signal words refer to
safety markings as listed in ANSI
Z535.6 standard:

e DANGER

Indicates a hazardous situation
which, if not avoided, will result in
death or serious injury.

e WARNING

Indicates a hazardous situation
which, if not avoided, could result in
death or serious injury.

e CAUTION

Indicates a hazardous situation
which, if not avoided, could result in
minor or moderate injury.

e NOTICE

Used to address practices not
related to personal injury.

The following words and
expressions might create negative
feelings for the user. When associated
with Hirschmann products, they would
cause a negative product representation.

o failed, defective, error:

The login was unsuccessful.
instead of
The login has failed.

e malfunction:

If the device does not receive any
packets, a data line is disabled.

instead of

If the device does not receive any
packets, there is a malfunction of a data
line.

e 0ld:

When using the previous software
version ...

instead of



When using the old software
version ...

The following words and
expressions might be understood as
implicite or explicite warranty claim.

They might entail claiming
compensation and should therefore be
avoided and replaced by other

expressions.

e ensure, guarantee:

The firewall helps provide for the
user authentification.

instead of

The firewall ensures the user
authentification.

e secure:

When creating your password,
use ...

instead of

For a secure password, use ...
e protect:
This function helps protect your
internal network.
instead of
This  function
internal network.
e superlatives:
The firewall is easy to operate ...
instead of
The firewall
usability by ...

This English-language style guide
has now been in use in the Hirschmann
company since April 1, 2013. It
provides uniformity in terminology,
style and formatting across the technical
documents of the company.

protects your

provides best

Glossary

This section contains a few terms
describing the functionality of the
company’s terminological database.
This data collection is still in progress.
The objective is to define product names
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and technical terms used throughout the
Hirschmann documentation. It covers
both American English and German
terms.

Although not part of the Language
Guide, the terminological database
pursues the same objectives as the
Guide: consistency and
comprehensiveness of language.

Conclusions

Corporate language identifies a
company and is an essential prerequisite
for successful communication. It can
significantly enhance the image and
visibility of a company and its products.

The implementation of a style
guide is necessary for a consistent use of
language. It simplifies the process of
translating into  other languages
allowing company-specific vocabulary
to be created for every language in use.

The objective of this paper was to
show the main aspects to be observed
when compiling a style guide.
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KOPIIOPATUBHBIN SI3bIK KAK UACTH KOPIIOPATUBHOM
UJIEHTUYHOCTH

Xanc lIBapn

PhD. Associate Professor.

Hochschule Magdeburg-Stendal, Germany
Xoxmryne MaraeOypr-Crenaans, 'epmanus

AnHoTtanusi: KoprnopaTwBHBIA S3bIK OOBIYHO WCMOJB3YEeTCS KaK TEPMHUH, KOTOPBIA
OXBaTBIBAET SI3bIK, MCIIOJNB3YEMBbIM B KOMIAHMHM. VHOraa 53TO OTHOCHUTCA TOJNBKO K
JOMUHHUPOBAHUIO aHTIIMHCKOTO WM JIFOOOTO JAPYroro si3bIKa, KOTOPBIA OyIeT NCIOIb30BATHCS B
3TOM KOMIAHUU. B Ipyrux ciydasx KOpIOPaTUBHBIN SA3bIK CBOAMTCS K YHUKAJIbHOMY CJIOBApIO,
KOTOPBIN Pa3BUBAETCS BHYTPU dTOM KOMIIAHUH.

OnHaKko KOPIOPATUBHBIN A3BIK TAKXKE MOXKHO ITOHUMATh, KaK BBIPAKEHHE KOPIOPATUBHOU
KynbTypbl. KopriopaTuBHas KyJabTypa UCIIONAB3YETCS JUIsl KOHTPOJIS,, KOOPAUHAIIMU U UHTErpalluu
JIOYEPHUX KOMITaHMK KommnaHuu (cM. Bukunemuro «OpraHusamvoHHas KymnbTypay). U
KOPITOPATHBHBIH A3BIK - 3TO OCOOBIH A3BIK, KOTOPBIM HICHTU(DUIIPYET KOMIIAHUIO M OTJIMYALT €€
OT KOHKYpeHTOB. OH BBIpaXXaeT KyJbTYpy M LEHHOCTH 3TOW KomnaHuu. CleoBaTeiIbHO,
yCIIEIIHOE OOLICHUE 3aBUCUT OT KOPIIOPATUBHOTO SI3bIKA.
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KopnopatuBHblii 361K 10J5KEH OBITh SICHBIM, ayTEHTUYHBIM U 0e3011004HbIM. OH A0KEH
UCIIOJIb30BATHCS KAKIBIM YEJIOBEKOM, paboTalomUM B KOMIIAHUH, HAIIPUMEP, C MIEPCOHAIIOM, a
TaK)Ke ¢ TEXHUYECKUMHU CIEIHaTUCTaMH, TEXHHYECKUMU MEPEBOJUMKAMU U areHTCTBAMH CBSI3H.
[ToaToMy kKOMIaHus JOJIKHA CO34aThb PYKOBOJACTBO IO KOPIIOPAaTUBHOMY CTHJIIO Ha KaXKIOM
UCIIONIb3YEMOM si3bIKe. OTIMUYUTENbHBIE OCOOCHHOCTH KOPIOPATHBHOIO SI3bIKA JOJKHBI OBITH
3aJI0)KEHBI B 3TOM PYKOBOJACTBE IO CTHIIO. B 3TOM HOKyMEHTE paccMaTpHUBAIOTCSI OCHOBHBIE
aCMEKThl, KOTOpPbIE HEOOXOIMMO COOIIOIAaTh MPU COCTABICHUH PYKOBOJCTBA 110 CTHIIIO.

[Tpumep pyKkoBOJICTBA 10 CTUIIIO, Pa3paOOTaHHbIM B KOMITAHUY, IPUBEICH B KOHIIE CTAThU.

KuroueBble ci1oBa: MEXKyJIbTypHas KOMMYHHUKAalMs, KOPHOPATUBHBINA SI3BIK, KYJIbTYpa,
UCCIJIEOBAHMsI IEPEBO/IA, KYJIbTYpHasl HENEPEBOAUMOCTD, PYKOBOJCTBO IO CTHIIIO.

KOPIIOPATUBTIK TUIAE KOPITOPATHUBTIK KE3 KEJII'EHAIH BOJIIT'T

Xanc HIBap
PhD. /Touenr.
Hochschule Magdeburg-Stendal, I'epmanusi

Anparna: KopnopaTuBTik Ti1 keOiHeCe KOMMAHUAIA KOJIAHBUIATHIH TUIAI KaMTHUTHIH
TEPMHH pETiHAe Naipananbsiaapl. Keiige o TeK OChl KOMMAaHHsA KONIAHBUIATHIH aFbUIIIBIH
HeMece Oacka TUIMIH YCTeMJIriHe KaTbicThl. backa »armaiiapaa, KOpPIOPATHBTIK TUT Oy
KOMIIAHUSa TAMBIIT KeJie )KaTKaH Oipereit co3/iKKe JAeHiH a3asiibl.

JlereHMeH, KOPIOPATUBTIK MOJICHHET KOPIMOPATUBTIK MOJICHUETTIH OpHErl peTiHe
TYCIHIKTI ¢ 0onybl MyMKiH. KopmopaTuBTIK MOAEHHET KOMIAHMSHBIH EHIIIEC YHbIMIAPbIH
Oackapy, YWIECTIpy »XKoHE WHTETpanusiay YIIH KoiagaHbuiafael (Yukuneaus «¥YHUbIMIIbIK
mozneHuer»). COHBIMEH KaTap, KOPIOPATUBTIK TUT KOMIAHUSHBI AHBIKTAUTHIH JKOHE OHBI
OocekenecTepiHeH 0eJIeTiH HAKThI TUT 00BN TadbuTabl. Ol OChI KOMIIAHUSIHBIH MOJICHUETI MEH
KYHIBUIBIKTApeIH ~ Ounmipeni. Ochbuiaiiima, CcOTTI  KapbIM-KaThIHAC KOPHOPATHBTIK — Tijire
OalIaHbBICTHI.

KopropaTHBTIK Tiji aHBIK, IIBIHAKWKI XKOHE aHBIK 00Maysl Kepek. O KOMIaHusAga KYMBIC
ICTEHTIH Op KBIBMETKEpJiH, SFHH ICKEPH KBI3SMETKEpJEPIiH, COHAAW-aK TEXHUKAIBIK
Ka3ylmIbUIapMEH, TEXHHUKAJIBIK  ayJapMallbulapMEeH >JKoHe OailllaHbIC  areHTTIKTepiMeH
KOJAaHbUTYbl THIC. COHIBIKTAH KOMITAHHS TaiJalaHbUTaThIH P TUIE KOPIOPATUBTIK CTUIIBIIK
HYCKAyJIBIKTBI KYpybl Kepek. KoprnopaTuBTik TUIIH epeKIIeTiKTepi OChl CTUIIBIIK HYCKAyIbIKTa
JKa3bUTybl KepeK. bysl Makaliajga CTHIIMCTUKAIIBIK HYCKAYJIBIKTBI KYPacThIpy Ke3iHe OalKallaThIH
HETI3T1 acTeKTijiep KaMThUIFaH.

KoMmmanusga skacanfaH CTHJIMCTHKAIBIK HYCKAyJIBIKTBIH YJTICI Kara3ablH COHBIHJIA
OepinreH.

Tipexk ce3mep: MoJcHUETAPATBIK KapbIM-KaThIHAC, KOPIOPATUBTIK TiJd, MOJCHHET,
ayJapMma 3epTTeynepi, MOJICHH aJIMacy, CTUIIbIIK HYCKAYIIbIK.
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